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Forste Del.

i .

varm Junidag vare to Personer samlede i 

Havestuen paa Herregaarden V ilstrup, beliggende paa 

Sjcellands Vestkyst noer ved store Belt. Den LEldste, 

en Herre paa henved et halvhundrede A ar med 

Ordensbaand, ville v i forestille Loeseren som Etats- 

raad Peter Holsted. Damen, der synes et P a r 

Aar yngre, er hans Sysler, Enkefru O tilie  H ilton, 

Godsets Eierinde. Etatsraaden er af Middelhyide 

og ikke fr i for Anlceg t i l  Korpulence. Haar og 

Bakkenbarter have endnu bevaret deres friske brune 

Farve, Panden er hyi og noget fremstaaende, tykke 

myrke Dienbryn buste sig over hans temmelige smaa 

Dine, der tildels beskygges af et P ar B rille r. Men 

disse Dines B lik  er desuagtet saa betegnende og 

gjennemtrcengende, at man ikke kan undlade at be

mærke det. Snart er Udtrykket m ild t, snart listigt.
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klogt eller iagttagende. I  dette Dieblik ser harr 

med Dmhed paa Sosteren, hvem han b lid t kjcer- 

tegner med sin ualmindelig smukke, velformede 

Haand.
„D u  er umcettelig, P e te r," lod Fruens. Ord. 

„D e t ender med min Ddelceggelse."
„M e n  foler Du. da ikke Glcede og Stolthed over 

at have en Broder, hvis Navn er verdensberømt?

„J o  tilvisse, men det undrer mig ofte, at D in  

Hceder ikke indbringer D ig  flere Penge."
„Videnskaben bliver desvcerre kun daarlig tonnet.

Desuden mine mange Reiser, — "
„ J a ,  D u  har Net. D ine Reiser og d it D r iv 

hus ere istand t i l  at fortcere en Herregaard."
„Betcenk Udbyttet. Ncesten ethvert zoologisk 

Musceum i  Evropa kan takke mig for vcerdifulde 

Exemplarer af Insekter. Hvilke Oplysninger har 

jeg ikke allerede fljcenket Videnskaben. Og nu m it 

sidste store, omfangsrige Vcerk, som jeg har arbeidet 

paa i  flere A a r! —  Det vil-skaffe mig Udodelighed. 

Jeg har bestemt, at det paa samme T id  skal ud

komme i otte forskjellige Sprog, ledsaget af min 

Levnetsskrivelse, hvori D u  naturligv is  bliver ncevnet 

som en af Videnflabens Velynderinder."

„Jeg v i l  ikke ncegte, at jeg glceder mig meget 

t i l  at se dette Vcerk trykt. Naar det blot ikke var



forbunden med saa stor Bekostning. Det er ufatte

lig t, at Videnskabernes Selskab ikke understotter D ig  
mere klækkeligt."

„Deres Pengesummer ere kun tilstcekkelige t i l  at 

tilfredsstille en Smule LErgjcerrighed," lod Etats- 
raadens haanlige Svar.

„D in  er uncegtelig stor," sukkede Fruen.

„D u  glemmer, at den udspringer fra min sande 

Kjcerlighed t i l  Entomologien, min dybe, ubegrcendsede 

Interesse for dette store Studium, som kun saa Faa 
forstaa at skatte."

„Dersom jeg ikke havde en Son, vilde jeg ube

tinget ofre min hele Formue paa at staa D ig b i,"  

forsikrede Sosteren, „men jeg har P lig te r mod 

Alexis. Jeg kan ikke forsvare fremdeles at berove ham 

saa store Summer af hans Arv. Betcenk, hvilken 

betydelig Gjceld jeg maatte afbetale for D ig  efter 

min ZEgtefcelles Dod. —  Derncest, kjcere Broder, 

D in  Husholdning er meget kostbar. D u er en 
Ynder af Bordets Glceder."

„D u  v il vist ikke, at jeg skal svcekke m it Legeme, 

odeleegge m it Helbred ved en smaalig Sparsomhed 

og derved forkorte m it L iv, for M aalet er naaet?"

„N e i, langtfra, men jeg tv iv le r om Dine Folks 
Redelighed."

„Hvad skal jeg gjore? En Pebersvend er jo



aldeles overladt i  deres M agt. M ine Arbeidev t i l 

lade mig ikke at spilde min T id  med Husholdnings 

Regnskaber."
„Disse M angler maa afhjalpes. Der falder 

mig en Tanke ind. Peter! D u  bor gifte D ig ."

„Jeg  skulde bebyrde mig med en Hustru?"

„H un maa naturligvis have Formue."

„Ligemeget, hun bliver dog t i l  Plage og T ids 

spilde for m ig."
„ V i  maa se at finde en Pige, som ikke er i  Be

siddelse af personlige Fordringer."

„Jeg  lakker D ig, min gode Soster, for D it vel

mente Raad, lod hans S va r i  en spottende Tone. 

„ I  Aften reiser jeg t i l  Kjobenhavn. Skriv mig saa 

t i l ,  hvor stor en Sum  jeg maa have."
„M in  gode Peter, D u  lober ikke fra LEgtestanden, 

nu jeg har besluttet at bortgifte D ig. Saaledes 

som Sagerne staa, er det den eneste Maade at redde 

min Sons .Formue paa, og udodeliggjore vore 

Navne."
„D u  glemmer, at D u  skylder mig Erstatning fo r 

de mange Timer, jeg ofrer paa at undervise Alexis. 

Den Knagt har ikke Interesse for Videnstaben."

„D e t stal D u  dog ikke sige. Han har megen 

Sands for Naturen, men de larde D eta ille r, alle 

de latinste og tekniske Benavnelser tra tte  ham."



„H an er en doven Krabat, der har D u Hoved

grunden. H ar man hprt Mage! Han kjeder sig ved 

at toere Orismologi, han kan ikke forstaa, hvor 

uhyre interessant det er at kjende de mangfoldige 

forskjellige Udtryk paa Jnsektlegemernes Bestanddele, 

Dyrenes Farve, Organer, hele eiendommelige Fy
siologi, — "

„Hvad mig angaar," afbrpd Fruen ham ," da 

veed D u, at jeg, for fuldkommen at kunne fplge og

skatte D in  Virksomhed, endog har lagt mig efter det 
latinske. Sprog."

. „D u  er en sjelden Soster. Kunde jeg finde en 
Hustru som D ig, saa" —

„D e r gives intet Fuldkomment i  Verden. Den 

aandelige Sympathi kan D u ikke vente at opnaa hos 

en Kvinde, som D u forlanger skal bringe D ig Formue. 

D u maa vcere tilfreds med, naar hun blot er i Be
siddelse af et nogenlunde toekkeligt Ydre."

„Skjvnhed uden Aand," spottede Holsted.

E r vistnok ikke meget vcerd," faldt Sosteren ham 

i Talen, „men erindre D ig, hun ska l vcrre be

midlet. Ved Hjcelp as hendes Penge kan D u heeve 

D ig  paa en LEreftotte, som Videnskabens Dyrkere i  

Eftertiden flulle betragte med Beundring og LEre- 
fryg t."

Broderen lod hendes Ord ubesvarede. Det var
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tydeligt, at Tanken om et AZgtestab forekom ham 

A lt andet end tiltalende.

„D e t er sandt," begyndte Fruen efter et Diebliks 

Pavse, „jeg har nylig  lcest en Afhandling af den store 

Entomolog Ungersen. Den har vakt min hoieste Be

undring. Har D u  In te t senere hort angaaende hans 

Skjcellne"?

Holsted havde reist sig og stillede sig saaledes i 

-Vinduet, at han vendte Ryggen t i l  Sosteren.

„A ldeles In te t , "  lod hans Svar.

„Jeg troede. D u  havde erkyndiget D ig  derom 

paa Dine Reiser. Enhver, iscerdeleshed en Viden

skabsmand maa kunne fole med ham. Jeg kan ikke 

tcenke mig en skrækkeligere Tildragelse."

„T iden  har udslettet M indet om den. Der er 

Ingen, som bestjceftiger sig mere med Ungersens H i

storie."
„D a  synes jeg dog, at hele den videnstabelige 

Verden maatte sorge med ham over det T ab , han 

har lid t."
„B ah ! Der gives vel Naturforstere, hvis Voerker 

kunne erstatte hans forsvundne Manuskript."
Holsteds S va r var kort og ubehageligt. F ru  

H ilton  gav Samtalen en anden Vending, da hun 

mcerkede, at en Vrede var ifcerd med at bryde ud. 

Hun vidste, at Broderens Skinsyge let var vakt, naar



det gjaldt om en anden Videnflabsmand, og hun 

antog dette for Grunden t i l  det onde Lune, der 

pludselig sporedes hos ham.

Jfolge sin Bestemmelse forlod Etatsraaden V i l 

strup samme Dags Eftermiddag. Neppe var Vognen, 

der forte ham bort, kjort ud af Gaarden, for Alexis 

H ilton  stormede op ad Trappen, ifo rt en let Jag t

dragt med en Taske hcengende i  Rem over Skulderen 

og en Bosse i  Haanden. Uagtet han kun var nitten 

Aar, var han hoi og kraftig udviklet, med et smukt, 

aabent og liv lig t Fysionomi.

„D u  burde i  det Mindste have sagt D in  Onkel 

Farve l," bebreidede F ru  H ilton , da Sonnen traadte 
ind t i l  hende.

Det unge Menneske soer hen t i l  Sofaen, greb 

Moderen om Livet og kyssede hende.

„Voer ikke vred, lille  Moder, jeg bekjender min 

S ynd, men D u veed ikke, hvilken Roedsel jeg har 

for Onkel Peters Foreloesninger."

„D u  volder mig altid Sorg, Alexis, over D in  

utilgivelige Dovenflab."

„S aa , nu er jeg igjen bleven anklaget. Onkel 

opirrer D ig  altid mod mig. Himlen skal vide, at 

m it Ophold i  hans Hjem ikke er misundelsesvoerdigt. 

Den eneste gode T id  jeg har, er, naar jeg kan streife 
her omkring paa Godset."



„Og Ingenting bestille."

„M oder, D u  gjor mig Uret. Sporg min Sprog

lærer og min Historielcerer, kort sagt alle mine andre 

Lcerere om nogen af dem har Aarsag t i l  at beklage 

sig over m ig."

„D e  rose D ig meget. Det er mig derfor ufor- 

klarligt, hvorfor D u altid viser D ig  fra en saa ufor

delagtig Side overfor Onkel Peter, som er saa god 

at bibringe D ig  de interessanteste af alle Kund

skaber?"

„M e n  som jeg ingen P ris  scetter paa at erhverve 

mig. Hvorfor stal jeg altid tvinges t i l  at bestjceftige 

mig med en Videnskab, der er min Natur imod? 

Tanken om Onkel Peter, Orme, ^Edderkopper og 

alflens Kryb er bleven uadskillelig forbunden hos mig, 

og D u veed nok, at jeg ikke kan fordrage nogen

somhelst af flige usympathetifle Skabninger?"

„A lexis, D u  forglemmer, at det er min Broder, 

D u  taler om. En M and, som nyder almindelig 

Anseelse, og hvis Navn D u kun bor. ncevne med 

Stolthed og Hpiagtelse. Desuden, hvad kan D u have 

imod disse industrielle Smaavcesener?"

„Jeg  tv iv ler ikke om, at de ere yderst respek

table i deres egne S tater og indtage en hcederlig 

P lads i deres Samfundskredse, men jeg foretrcekker 

at befinde mig i Selskab med Mennesker, derncest



med min deilige, kloge Roland, der minder mig om 

St.-Bernhards Hundene, Isabella, min cedle Fuld

blodshoppe og mine nydelige Smaafugle, selv en 

Orn og Grib kan dog i  det Mindste flyve til-  

veirs."

„D u  ta ler ligesom om B ien, Myggen og Fluen 

ikke ogsaa havde Vinger. Se blot, hvor let denne 

Flue svcrver gjennem Stuen og denne Brcemse med 

sin vidunderlige Summen, sin sprudlende Livsfylde 

og sin rastlose Iv e r . "

„T a k ! jeg er helst f r i for at gjore dens Bekendt

skab. —  Jagten var heldig idag.' Her skal D u  se et 

t Par Vildcender, som D in  Husholderste v il blive 

henrykt over — men det er nok bedst jeg kommer 
ned i Kjokkenet med dem."

Alexis skyndte sig ud af Vcerelset uden at give 

Moderen T id  t i l  at komme frem med den Straffe- 

s prcediken, som var ham tiltcenkt. Hans Karakter

s var i  enhver Retning forstjellig fra Moderens og

j Onkelens, hvilket fra hans tidligste Barndom havde 

fremkaldt mange Scener og Kampe mellem dem. 

Den Selvforgudelse, som Holsted iscerdeleshed med 

Hensyn t i l  sin S tillin g  som Videnskabsmand stedse 

lagde for Dagen, indgod ham en formelig Aversion, 

og det var hans storste Kval at skulle staa under 

Onkelens Herredomme, ligesom Alexis med Grund



frygtede for dennes Indflydelse paa hans Moder. 

Uagtet han endnu var for ung t i l  fuldkommen at 

gjennemfkue a l den Egoisme og Underfundighed, der 

boede i Holsteds Ind re , svigtede Alexis H iltons sunde 

Dømmekraft ham dog ikke i  Opfattelsen af Onkelens 

Karakter.

2.

Faa M ile  fra F ru H iltons Gods laa Kammer- 

raad Erlpvs Eiendom. Forhuset var en lang, hvid 

Enetages Bygning, omgiven af en stor Have, Gaards- 

rum og solide Udbygninger. Vcerelserne vare rumme

lige, men lave. Udstyringen gammeldags og tarvelig. 

Kammerraaden, en lille , mager Mand sad i  sin Loene- 

stol ifo rt en gul Lcerreds D ragt og med en lang 

Pibe i  Munden. Paa Bordet stod en Kaffekop, 

hvoraf han jevnlig drak, medens han fo rtro lig  under

holdt sig med sin gamle Ven, Forvalter Arngrim , 

der i  en Roekke af A ar havde vceret hans Husfcelle.

Hele Egnen kjendte Kammerraad Erlpvs ringe 

Forstand, men store Soerheder og Egenkjoerlighed, 

som fandt en sympathetisk Gjenklang i  Forvalter Arn- 

grims Sjoel. Denne sjeldne Overensstemmelse havde . 

saa uadskillelig bunden de to Venner t i l  hinanden, 

at Kammerraaden havde voent sig t i l  kun at se med



Arngrims D ine, hore med hans Dren og domme 

med hans Dommekraft. Jo v rig t levede han ncesten 

som en Eremit paa sin Gaard alene optaget af 

Tanken om at foroge sin Kapita l og faa sin eneste 

Datter og Arving anbragt paa en Maade, hvilken 

efter hans Anskuelser vilde vcere bedst fo r hende 

selv og hans Formue. Forvalter Arngrim  delte 

disse Interesser, eftersom han ogsaa mente at have 

en Rettighed over Agate. Han havde nemlig sammen

sparet en lille  Kapital, og da han ingen Slcegtninge 

havde, var Agate udset t i l  ligeledes at blive hans A r

ving. Uagtet Lykken saaledes syntes at begunstige 

den unge P ige, var dog Alle enige i  at beklage 

Agate E rlov , og ynkes over den Opdragelse, der 

maatte blive hende tilde lt af et Treklover somKammer- 

raad Erlov, Forvalter Arngrim  og Froken Knop, en 

ubetydelig, meget lidt.kundskabsrig, men retskaffen 

og godmodig Lcererinde, der im idlertid t i l  stor For

trædelighed for Kammerraaden dode Aaret for v i 
indfore Lceseren i  hans Hjem.

Efter de to Herrers M iner at domme maatte 

Samtalen dreie sig om et meget ubehageligt Emne, 

hvilket let kunde hcende, da de havde for Vane at 

skabe sig selv de mest urimelige Bekymringer.

„D e t forholder sig som jeg siger," forsikrede 

Arngrim. „A lle  de unge Labaner her paa Egnen



have Die paa Pigebarnet. Papa har M M ,  der 

har v i Grunden."

„J a  Penge, Penge trcenge de Alle t i l ,  disse 

fattige Lpitnanter og ligesaa tomhcendede Landvcesens 

Elever, der gaa paa Jagt efter Gaarde," tilfviede 

Erlvv.

„Fuldkommen sandt. Ingen af dem have noget 

imod at leve af Svigerfaders Pung. Naar de blot 

ikke faa fat i  Pigebarnet og .soetter hende Kjoeclig- 

hedsnykker i Hovedet. Unge Veninder maa v i ogsaa 

omhyggelig holde hende fra. De loere hende at fvre 

os bag Lyset."

„A rn g rim , salig Knop tager mig med sig i 

Graven. Hvem skal nu passe paa Agate? —  Hele 

min Ro bliver vdelagt. Jeg kan ikke engang i  Fred 

sove min Middagssvvn. A t toenke paa at min For

mue, som jeg i Aar og Dag har sammensparet, 

skulde falde i Hoenderne paa en Ddeland, det er 

ikke t i l  at udholde. Desuden irrite re r det mig, at 

en Moengde af Spekulanter pvnse paa at lcegge 

Snarer ud for m it uskyldige B a rn ."

Dpren blev aabnet, og en ung Pige paa sytten 

Aar traadte ind. Hun kunde ikke gjore Fordring 

paa at kaldes smuk, uagtet hendes Ådre var t ilta 

lende. Det friste lille  Ansigt var omgivet af blonde



Kroller, Vinene liv lige og af en grønlig graa Farve, 

Munden v illig  t i l  at forme sig t i l  et S m il.

„Agate," tog Kammerraaden Ordet, „ i  Eftertiden 

forbyder jeg D ig  at forlade Gaarden eller aflcegge 

nogetsomhelst Besog uden at vcere ledsaget af mig 

eller Arngrim. Dine Spadsereture maa D u ind
skrænke t i l  Haven."

Den unge Pige begyndte at groede.

„S iden FrokenKnop dode, er jeg aldeles ene og 

forladt," klagede hun. „D u  og Arngrim  tage mig 

jo aldrig med noget Sted, Boger maa jeg ikke faa, 

og nu skal jeg beroves enhver Frihed og indespærres 
som en Fange."

Erlov afbrod hende. I  Hjertet gjorde det ham 

ondt at fe Datteren bedrovet. Han lovede at toenke 

over, hvad han kunde gjore for hende. Agate gik 

ud i Haven, og de to Venner begyndte at drofte Sagen.

„D u  maa tage en oeldre Dame i  Huset," var 

Arngrims Forslag, „a t hun kan vaage over Agate."

„Ikke for A lt i Verden. Skulde jeg paaloegge 

mig en saadan daglig Gene? S a lig  Knops Lige 
faar jeg ikke."

„S a a  ser jeg ingen anden Udvei, end at D u op

holder D ig en V inter i Hovedstaden, og forer D in  
Datter noget omkring i Verden."

„E r  D u fra Forstanden?"



„M e n  vor Formue? —  D or Agate ugift, hvem 

stal saa arve den? —  Det er maaste D in  Hensigt, 

at der ad Aare stal oprettes en Velgørenheds An

stalt fo r Drenge eller P iger her paa Godset?"

„Vorherre bevare m ig! Hvad kommer andre 

Folks Bprn os ved? — A rngrim , den Sag maa 

noie overveies.

Fra denne Dag blev det stadig droftet mellem de 

bedagede Venner, hvorledes det var klogest at forholde 

sig med Hensyn t i l  Agate, men Resultatet af deres 

Samtaler var a ltid : „Jm orgen kunne v i jo atter 

tage dette under Behandling."

Im id le rtid  blev Forvalteren sendt ud for at for

hore sig om et eller andet Hjem, der kunde afgive 

et passende Opholdsted for den rige Arving, men 

hans Soerhed bragte ham t i l  overalt at stode paa 

uoverstigelige Hindringer.

Saaledes stode Sagerne, da en nedstaaet Karet, 

forspcendt med fire Heste, en Formiddag kom kjorende 

ind i  Gaarden.

„F ru  H ilton onskede gjerne at hilse paa Kammer- 

raaden," meldte Stupigen.

Medens Erlov iforte sig en mere passende Dragt 

t i l  at kunne proesentere sig for den uventede Gjcest, 

gik Agate ind i Dagligstuen for at modtage hende.



„D e  er bestemt Agate E rlov ," udbrod F ru  H il
ton ved Synet af den unge Pige.

Paa dennes bekræftende S va r vedblev hun: „Jeg
kunde oieblikkelig gjenkjende Deres afdode Moders

Trcek. Nu v il jeg betro Dem, min sode Pige, at

det hovedsagelig er for Deres Skyld jeg er kommen 
hertil."

„V irke lig?" -

„Ja . Deres Moder var en kjcer Ungdoms Ven
inde af m ig."

„O ! Saa fortcel mig lid t om hende."
„  Gjern e."

Fru H ilton  trykkede Agates Haand og trak hende
ned i  Sofaen ved sin Side. D a Erlov omsider

havde faaet sin Paaklcedning i ceremoniel Orden,

fandt han de to Damer i  fortro lig  Samtale med 
hinanden.

„D e t er mange Aar siden jeg har havt den 2Ere 
at se Fruen i  m it H us."

„H v is  er Skylden? Alene Deres, Hr. Kammer- 
raad. Jeg maa skjcende paa Dem, fordi De ikke

siden Deres Hustrus Dod har besogt mig med 
Deres lille  D atter."

„Jeg lever saa stille, udelukkende beskjceftiget med 
at styre min G aard," undskyldte Erlov.

„M e n , kan De da ikke forstaa, at det maatte



interessere mig d i lcere min afdode Venindes Datter 

at kjende?"
„Vistnok. —  Jeg takker Dem i Sandhed, Frue, 

for Deres Bespg. Agate er nu en voxen Pige, og 

—  jeg kunde puste at raadfpre mig med en celdre,

erfaren Dame angaaende hende."
„ T a l  kun aabent. E r der Noget, jeg er istand 

t i l  at gjpre for hende, v i l  det vtere mig en sand

Glcede."
Agate havde im idlertid forladt Vcerelset for at 

hente nogle Forfriskninger, og Erlpv betroede nu 

F ru  H ilton  sin Sorg over Frpken Knops Dpd.
„D en  unge Pige trcenger visselig t i l  kvindelig 

Omgang," svarede hun. „E fte r A lt  at dpmme er 

hun for meget overladt t i l  sig selv. I fa ld  De en 

kort T id  vilde betro hende t i l  mig — De kan vcere 

siker paa, at jeg i enhver Retning stal vaage over 

hende med moderlig Omhu —  saa kunde jeg jo 

noiere tcenke over, hvorledes jeg kan hjeelpe Dem.

. „Bedste F rue, jeg kan ikke noksom takke Dem. 

Naar det kun ikke er for meget at bebyrde Dem med

min D atte r."
„P aa  ingen Maade. M in  S yn  er netop i  denne 

T id  i  Bespg hos en af sine Venner, jeg lever derfor 

faa ensomt paa m it Gods, at den unge Piges Ncer- 

vcerelse v il vcere t i l  sand Opmuntring for m ig ."



Kammerraaden modtog nu T ilbudet med Hen

rykkelse. F ru H iltons Indbydelse kunde ikke vcere 

kommen ham mere beleilig. Inden  bun forlod Gaar- 

den, var det bestemt, at hans Vogn den svigende 

Dag skulde bringe Agate t i l  V ilstrup. Den unge 

Pige var jublende glad over at skulle besvge den 

elskværdige Frue, og Arngrim  lykønskede sin Ven t i l ,  

at et saa rigt og anset Hus aabnede sig for hans. 
Datter.

3.

Som Lceseren vistnok aner, var F ru  H iltons Be- 

svg hos Kammerraad Erlpv ikke uden Bihensigt. 

Siden hin Samtale med Broderen havde hun brudt 

sit Hoved med, hvor hun skulde finde en rig Brud 

t i l  ham, og var omsider standset ved den velhavende 

Proprietærs Datter. Hun vidste, at E rlvv i  Aarenes 

Lvb havde sammensparet en betydelig Formue. A t 

vinde denne for Broderen skulde nu v«re en Opgave 

for hende. Dog var det ikke med udelt Glcede, at 

hun lagde Haand paa Vcerket. O tilies Forgudelse 

as Etatsraaden var saa stor, at hun ikke uden M is- 

undelse kunde tcenke sig, at en anden Kvinde skulde 

fortrcenge hendes Plads hos ham. Hun kjendte H o l

sted tilstcekkelig t i l  at vide, at dette kun kunde fle.



saafremt den Pige han blev forenet med var de fleste 

andre Kvinder overlegen i  Kundskaber, men frem 

for A lt ,  delte hans Interesser og ncerede en uind

skrænket Beundring for hans Virksomhed.
Da Agate. den svigende Dags Formiddag ankom 

t i l  V ilstrup, blev hun med Hjertelighed budt vel

kommen af Godsets Frue, som snart svgte at vinde 

hendes Fortrolighed. Den celdre, erfarne Kvinde 

opdagede hurtig , at Agates Hjerte endnu var fr it, 

og at hun var en elskværdig, naturlig P ige, men 

blottet for Kundskaber, der gik ud over de alminde

lige Skolelærdomme. F ru  H iltons Egenkærlighed 

fvlte sig glad over denne Opdagelse, der tildels betog 

hende Frygten for, at Agate skulde blive hende en 

fa rlig  Medbeilerske i  det Punkt, hvori hun ikke kunde 

taale at blive tilsidesat af Broderen. Dog var hun 

ikke fuldkommen beroliget, fv r hun havde udgransket 

hvorvidt den unge Pige var modtagelig for dybere

videnskabelige Interesser.
En Morgen spadserede de to Damer i  Haven. 

D a Agate havde en levende Sands for Blomster, 

standsede hun ved hver en smuk Plante for at be

undre den.
„D en  stakkels Busk, hvor den ser vissen ud. 

De afskylige Insekter have ncesten ganske fortceret

Bladene," udbrod hun pludselig.

z
j >

I

!

i
R



Fru  H iltons B lik  fcestede sig paa hende med et 
besynderlig blandet Udtryk.

„D e t synes, at De har imod disse smaa Guds 
Skabninger?"

„A k ! kjcere Frue, jeg tro r ncesten ikke, at de ere 

Vorherres Skabninger. Froken Knop fortalte mig, 

at man siger, „den gode Gud har skabt Verden, 

men Djcevelen har stabt Insektet."

„Hvilken Taabelighed! — Lad mig nu hore, 

hvad De personlig kan have imod disse D yr?

„A t  de er Fjender af hvad v i gloede os over. De 

odelcegge Troeer, Blomster og P lan te r."

„D e t er ifolge Naturens vise Bud at disse smaa 
Udryddere skaffe det Overflødige af Veien, og ere 

Doempere for en a ltfo r frodig Vegetation."

„M en  Insekterne tage jo Foden fra Menneskene," 
vedblev Agate. „M in  Lcererinde har fo rta lt mig, 

at Oldenborrernes Larver eller en Svoerm G rå s 

hopper undertiden loegge hele Marker ode."

Fru H ilton  takkede af ganske Hjerte Agates salig 

Guvernante. Hendes Elev vilde forhaabentlig aldrig

komme t i l  at samstemme med en Mand som Etats- 
raad Holsted.

„O g dog ere de smaa Dyrearter aldeles nodven- 

dige for vor Tilvcerelse," tog Fruen t i l  Gjenmcele. 

„Lad os t i l  en Sammenligning fremfors Ild e n .
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Hvilken ubeskrivelig Nytte have v i ikke af dens var

mende, lysende Flamme, og alligevel kan Samme 

tilintetgjore, odelcegge og foraarsage os grcendselose 

Smerter. Kan v i undvcere det lcegende, ncerende og 

vederkvcegende Vand? Og dog er en Oversvømmelse 

istand t i l  at anrette ubodelige Ulykker."
Jeg forstaar ikke, at De sammenligner det ube

tydelige Kryb med de store Elementer," bemcerkede

Agate.
„H a r De da aldrig hort, at Mange af Insekterne 

ere vor Klodes Bygmesters, naar de smaa Skaller 

hvormed deres Legemer ere bedoekkede gaa over t i l  

Kridtformationer, der danne tildels hele Bsergkjoeder, 

samt Grundlaget for uhyre S trikn inge r af Jorden? 

—  Og veed De ikke, at v i ikke kunne leve uden 

disse M yriader af Jnfu fionsdyr, der rense Luften 

og blande sig med vor Aande?"

Agate saa tankefuld paa hende.
„D en almcegtige Gud kan vistnok vende A lt  t i l  

det Gode og Nyttige, men i  levende Live ere de 

fleste Insekter mig modbydelige og frastodende."

En spraglet Sommerfugl flagrede forbi.
„M ener De ogsaa, at Nymfen, som indeflutter 

denne bevingede Blomst —  for at tale poetisk — er 

en af den Ondes Frembringelser?" spurgte F ru  H il-  

ton, der neppe kunde skjule sin Spot.



„N e i, men jeg forstaar ikke, at man kan sammen

ligne Sommerfuglen med den menneskelige, frigjorte 

Sjcel."
„H vorfo r ikke?"
„Fo rd i Sommerfuglen kryber sex Aar om i Orme- 

skikkelse, men naar den smuk og fr i afkaster sin stygge 

Ham, ere dens Vinger neppe istand t i l  at bcere den 

i  to Maaneder paa dens F lug t over Jorden."

„Jeg giver Dem Ret i, at kun en D igter tor 

tillade sig en slig Sammenligning. Hvad derimod 

Sommerfuglens tidlige Dod angaar, da har Viden

flaben formaaet at opdage Grunden dertil. Den 

Gjerning, som Sommerfuglen endnu har at udfore 

er, at den skal blive Moder. Mcerkvcerdig nok synes 

Erindringen om hendes tidligere Tilvcerelse ikke ganske 

at vcere udslettet hos hende, eftersom hun altid veed 

at finde en passende Bolig  t i l  sit Barn. Naar hun 

har udfort dette Hverv, maa hun do, fordi hendes 

cetheriske Ratur ikke tillader hende at leve paa samme 

Sted, som den lille  O rm ."

Agate svarede ikke. Hendes celdre Ledsagerinde 

mcerkede, at hun helst vilde ophore at tale om dette 

Emne, og hun selv brod sig ikke om at gjenoptage 

det, eftersom hun nu havde erfaret, hvad hun onskede 
at vide.

A f klog Beregning havde Fru H ilton valgt en



T id , da Alexis var fravcerende, t i l  at udfore sit 

LEgteskabsprojekt. Hun vidste, at Spnnen ikke vilde 

have undladt at give Agate en Beskrivelse over 

Etatsraaden og hans Ejendommeligheder, hvilken 

rim eligvis kunde have forstyrret hele Planen. Faa 

Dage efter den unge Piges Ankomst t i l  V ilstrup, 

fortalte F ru  H ilton  hende, at hun ventede et Besog 

af Broderen. Nogle unge Piger, Dotre af en Embeds

mand i den noermeste Kjobstad, vare allerede ankomne 

t i l  Gaarden. Ved at omgive Agate med Jevnal- 

drende haabede Fruen at forhindre enhver Samtale 

om naturvidenskabelige Gjenstande mellem Holsted og 

Kammerraadens Datter, da den store Uoverensstem

melse i  Karakterer og Anskuelser ellers let for tid

lig t kunde blive klar for begge Parter. De frem

mede unge Piger havde fra Born lcert at se op t i l  

Etatsraaden, hvem de omtalte med megen Hoiagtelse 

t i l  Agate, og F ru  H ilton  kunde ikke noksom fortoelle 

hende om sin Kjcerlighed t i l  Broderen og dennes 

fortræffelige Egenskaber. Paa denne Maade var den 

unge Pige bleven forud gunstig stemt mod ham, hvis 

personlige Optrceden og Ådre im idlertid gjorde et 

snarere modsat In d tryk  paa hende.
Holsted henvendte sig ikke meget t i l  Agate, men 

hans B lik  hvilede hyppigere paa hende end paa den 

ovrige Del af de kvindelige Gjcester, med hvem hun



som oftest spogte muntert. Agate kjendte ikke t i l  

Koketteri eller den Kunst at gjore sig bemcerket ved 

paatagen Naivitet. Hun var beskeden i  sin Frem

tråden, men man saa hende livsglad og fornpiet at 

vcere Anforer for smaa ungdommelige Lege, naar 

hun var alene med sine Jevnaldrende.

„E r  det ikke en net lille  B rud , jeg i  m it stille 

S ind har udvalgt t il D ig ? " spurgte F ru  H ilton  B ro 

deren da de T o  stode ene i  Verandaen og iagttoge 

Ungdommen.

„ I ld e  er hun ikke. Det Bedste er, at hendes 

store Ungdom gjor hende uskikket t i l  endnu at have 

fattet selvstcendige Anskuelser og Meninger."

„D u  synes at have tcenkt npiere over mine sidste 

Breve, og derefter kommen t i l  Erkjendelse af, at et 

LEgteskab med en formuende Pige ncesten.er en Nod- 

vendighed for D ig ,"  ytrede Fruen fornoiet.

Han trak paa Skulderen.

„D u  har jo ncegtet mig den Sum, jeg anmodede 
D ig  om."

„F ra  den Time D u cegter Kammerraad Erlpvs 

Datter har D u ikke mere min Hjcelp fornoden, og 

kan udelukkende ofre D in  T id  t i l  Udarbeidelsen af 

D it store Vcerk."

Holsted kastede et a lt andet end venligt B lik  paa 

Spsteren.
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„M e n  er D u  nu ogsaa siker paa, at E rlpv ikke 

sparer paa Medgiften? Han skal vcere pkonomisk t i l  

det Pderste."
„D e t er hovedsagelig af Kscerlighed t i l  Datteren. 

I  Hjertet er han en god Fader, men en stor Ster

ling og et Eko af sin Ven, Forvalter Arngrim . D u 

skulde vel ikke kjende denne Herre?"
„J o . Jeg tra f ham for et P a r.A a r siden paa

en Reise. V i spiste sammen og bleve scerdeles gode 

Venner."
„D e t er jo over al Forventning heldigt! Saa 

har D u forhaabentlig Nvglen t i l  E rlvvs Pengeskrin."

Med Gloede bemcerkede F ru  H ilton allerede den 

svigende D ag , at Etatsraaden flere Gange viste 

Agate smaa Opmærksomheder. Den unge Pige var 

hoflig, men tilbageholden mod ham. I  sit Inderste 

fvlte hun sig mere frastvdt end tiltrukken af den 

lcerde Naturforsker, hvem hun helst undgik.

4.

En Eftermiddag var den lille  Kreds samlet i 

Havestuen. Det var Regnveir, og Ungdommen vidste 

ikke, hvorledes den skulde fordrive Tiden.
„H a r D u  ikke oplevet et eller andet interessant



lille  Eventyr, hvormed D u kunde more vore Gjce- 

fte r?" spurgte F ru  H ilton  Broderen.
„Maaske," lod Etatsraadens Svar. „D en vise 

Salomon fandt det ikke under sin Vcerdighed, at 

skjcenke Insekterne Opmærksomhed, ligesaa lid t som 

Visdommens Venner i  den hedenske Verden, efter

som Aristoteles har grundlagt Entomologiens viden

skabelige Historie. Damerne vilde forhaabentlig der

for ikke finde det besynderligt, at jeg, der gjerne 

onsker at gaa i  disse Vismcends Fodspor, meddeler 

dem en Historie om en B i? "
Paa de unge Pigers Opfordring vedblev han:

„S om  ungt Menneske opholdt jeg mig en Sommer 

en kort T id  ved et Badested i  det sydlige Frankrig. 

En smuk tysk Dame blandt Gjoesterne havde erobret 

m it H jerte, og jeg tilsidesatte noesten mine Studier 

for udelukkende at folge den indtagende Kvinde, der 

flagrede om som en Demoiselle. Lunefuld, uro lig  og 

elegant, udfoldende sine glimrende, spraglende T o i

le tte r, syntes det, som om en indre Glod havde 

gjennemtrcengt hendes Ådre, og afspeilede sig i  

Teint, Oine og Bevoegelser, men frem for A lt i  de 

rodlig gyldne Jldfunker, der udgik fra hendes Haar, 

naar Solen beskinnede det. A ldrig  var hendes Lig

hed med en Demoiselle stprre, end naar hun slpi af

sted som en Amasone og hendes blaa eller gronne



S lo r udfoldede sig som Vinger, der syntes at boere 

hende t i l  en vedvarende Kjoerlighedsleg.

En Morgen vandrede v i sammen. Let og urolig  

flagrede hun ved min Side. Da kom v i forbi en 

Rosenbusk. Hun vilde, at jeg skulde plukke en Blomst, 

fo r at give den t i l  hende. I  det Samme saa v i en 

B i, der brummende omkredsede det Sted, hvor den 

smukkeste Rose sad.

„D en  er oiensynlig indtaget i  den yndige Blomst," 

udbrod hun, „hvilken generende Tilbeder."

Jeg udstrakte ubekymret Haanden for at plukke 

Rosen. Bien flo i lige mod m ig, men fik i  samme 

Nu et saa stcerkt S lag af min Ledsagerindes Lomme- 

torklcede, at den faldt som dod t i l  Jorden. Jeg 

studsede, ubehagelig berort. M in  bedaarende Demoi- 

selles Handlemaade bragte Illusionen t i l  at svinde, 

og fremstillede hende for mig som flet og ret Kvinde. 

Jeg foragtede den taabelige, barnagtige Frygt, der 

havde bragt hende t i l  at begaa et M ord paa en lille  

Skabning, som i  sit S lags var en fuldkommen Skjon- 

hed. Hun var glad triumferende over sin Gjerning, 

og ventede sikert en varm Tak fra min Side, men 

dette uventede Kjcerligheds Bevis, som hun havde 

givet mig ved at redde mig fra Biens S tik paa en 

saa hensynslos Maade, virkede aldeles afkolende paa 

mig. Ligegyldig rakte jeg hende Rosen, og boiede



mig, for med Forsigtighed at pirre ved Bien. Den 

laa ubevcegelig. Tavs og adspredt fulgte jeg De- 

moisellen t i l  Badehotellet, bod hende hurtig Farvel 

og ilede tilbage t i l  Rosenbuflen for endnu engang 

at forvisse mig om, at Bien virkelig var dod.

Med Lorgnetten opdagede jeg allerede i  nogle 

Skridts Afstand, at den laa paa samme P le t,.m e n  

pludselig saa jeg den strcekke sine Ben og Vinger, 

og ra fl og let hceve sig i  Veiret. Jeg stod ubevcege

lig, opfyldt af Beundring over Dyrets Snuhed, som 

uden T v iv l havde bragt det t i l  at anstille sig som 

liv los for at fore sine Forfolgere bag Lyset og der

ved unddrage sig dem. Biens Forsigtighed havde 

ligeledes bragt den t i l  at vente saa lcenge, in d til den 

troede sig frelst og ubemcerket. T i l  min Forundring 

flo i den im idlertid ikke bort, men vedblev at kredse 

om samme Sted, tilsyneladende optaget af en ganske 

usoedvanlig Travlhed. Jeg tog Plads paa en Boenk 

ligeoverfor og iagttog den in d til Aften.

Nceste Morgen ved Daggry indtog jeg atter min 

Observationsplads, som jeg neppe forlod for at nyde 

mine Maaltider, da jeg havde befalet Opvarteren at 

bringe mig den fornodne Fode. Bien syntes ikke at 

give sig T id  t i l  at tage Ncering t i l  sig, men var i  

uafbrudt Virksomhed. Den flo i frem og tilbage, op 

og ned, plukkede smaa Stykker af Rosentræets Blade



og forsvandt med dem i  et H u l i  Jorden. Jeg 

nmatte beundre denne lille  Skabnings Arbeidskraft, 

og var siker paa, at her foregik noget Ualmindeligt. 

Omsider efter fire Dages Forlyd forsvandt Bien, og 

jeg sygte nu at komme t i l  Kjendfkab om dens Gjer- 

ning, ved at anstille en Undersøgelse paa det Sted, 

hvor -den pleiede at forsvinde med sit Materiale. 

Hvad jeg nu v i l  fortcelle dem, mine Damer, v il 

maaske forundre dem, uagtet flere af Videnskabens 

Dyrkere foruden mig have gjort samme Opdagelse. 

Bien havde af nogle og tyve smaa Stykker af Rosen

træets Blade dannet to Vugger i  Form og Styrrelse 

som to Fingerbyl. I  hver Vugge laa et 2Eg, og 

paa Bunden lid t Honning, det Eneste Moderen havde 

at efterlade sine Smaa. Nogle af- Stykkerne af 

Bladene vare sirlig tilskaarne i  rund Form og an

bragte som Dcekke t i l  Vcern mod Regn og Kulde. 

Saaledes opfyldte Rosenbien sine Moderpligter, og 

jeg var rigelig delemnet for mine udholdende Ia g t 

tagelser."
„M en den smukke Demoiselle?" spurgte en af de 

unge Piger.

„V a r  im idlertid flyiet sin Vei, og jeg saa hende 

aldrig mere."
Agate sad tavs og betragtede Etatsraaden al



vorsfuld. Paa hans Opfordring ytrede hun sin M e

ning hoit.
„D en lille  Bimoders Virksomhed er saa vidunder

lig, at den ncesten lyder som et Eventyr, men jeg 

fatter dog ikke, at man kan glemme et solende og 

intelligent Vcesen for en lille  Maskine."

„D e  tager storlig feil. Agate," tog F ru  H ilton 

' med Varme Ordet, „naar De mener, at Bierne 

handle instinktmæssig. Ita lieneren M alp igh i har 

bevist, at Insektet har et H jerte /'

„M in  Soster har fuldkommen Ret," tilfpiede H o l

sted, „og jeg er overbevist om, at disse D y r heller 

ikke ere blottede for Forstand. Jeg stal oieblikkelig 

give Dem flere Exempler herpaa."

Holsted fremforte adskillige og sluttede med at 

sporge, om hun kunde anfore Grunde mod de fo r

bavsende Kjendsgjerninger, der gjennem Naturfor

sterne ere blevne aabenbarede for den tcenkende 

Menneskehed?
Agate indsaa, at dette var hende umuligt, og dog 

syntes Etatsraadens Fortællinger ikke at gjore det 

Ind tryk  paa hende, som han havde onstet. Der var 

Noget, hende selv uforklarlig t ved Holsted, som ind

gav hende Ulyst t i l  at hylde hans Anskuelser.

„S iden min Broder fortalte den lille  Historie om



Bien, er det ncesten som om De skyede ham," vtrede 

Fru H ilton  et P a r Dage senere t i l  den unge Pige.

„Etatsraaden forekommer mig at soette Insektet 

over Mennesket," lod det aabne Svar, „og dog kan 

Ingen bencegte, at dette er den ypperste af alle Guds 

Skabninger.

„M e n  ikke ethvert Menneske udfylder sin P lads 

her.paa Jorden. Det lille  Insekt virker i sin korte 

Levetid med alle sine Evner og al sin Arbeidskraft, 

medens mange Mennesker ere saa orkeslose, at man 

uvilkaarlig sporger: t i l  hvilken Nytte blev dette 

Menneske flabt? — Det har stodt Dem, at min 

Broder glemte den aandstomme Kvinde for den virk

somme B i. Naar De lcerer ham noiere at kjende, 

v il De forst ret . komme t i l  at forstaa den Dybde, der 

findes i hans Sjoel. Endnu veed De ikke, hvilke 

Opofrelser han er istand t i l  at gjore for sin Viden

flab, og hvorledes hans store Hjerte med en ncesten 

faderlig Godhed rummer selv den mindste Skabning."

Agate spurgte sig selv, om hun virkelig skulde 

have Uret i  sin Dom om den lcrrde Naturforsker? 

F ru  H ilton  havde ta lt med en Begeistring, der fa ldt 

saa meget naturligere, da hendes Afguderi for B ro

deren lagde Ordet paa hendes Lceber.
„Jeg har endnu en lille  Forklaring at kunne give 

Tem i  Anledning af min Broders Adfcerd mod De-



nioisellen," begyndte hun atter efter en kort Pavse. 

„ Id e t  han sammenlignede den elegante Dame med 

Drage-Fluen, som Englanderne kalde Guldsmeden, 

har han sikert ikke undladt at opdage en lignende 

Egenskab hos hende, som den, der rimeligvis har 

foranlediget dette T iln a vn , nemlig en hpi Grad af 

Rovbegjcerlighed, samt en rodfoestet Egoisme. K æ r

ligheden formaar kun en kort T id  at fcengsle og 

blodgjore den glimrende Guldsmed, der ellers altid 
lever og dor alene."

Den kloge Kvinde havde seiret. Denne Forkla

ring fjernede ncesten ethvert ugunstigt In d tryk  fra 

Agates Sjoel med Hensyn t i l  Holsted, og hun be- 

breidede sig hemmelig den Uvillie, hun h id til havde 

noeret mod den store Videnskabsmand.

„ I fa ld  min Broder havde voeret mindre dybt- 

seende vilde han uden T v iv l for lang T id  siden voere 

indgaaet i ZEgtestabet," begyndte F ru  H ilton  atter. 

„D og haaber jeg, det ikke stal vare sor lcenge, for 

den huslige Lykke omsider kan blive ham tild e l."

„Toenker Etatsraaden paa at gifte sig?" spurgte 
Agate med naiv Forundring.

„J a , hvorfor ikke? Jeg indrommer, at han ikkefor- 

staar sig meget paa at behage Damerne, men des

uagtet var det jo ikke blandt Umulighederne at en



lille  ung Pige —  sig selv ubevidst — havde faaet 

hans Hjerte t i l  at banke."
F ru  H ilton  ledsagede, sine Ord med et saa be

tegnende B lik , at de fleste unge Piger vilde have 

gjcettet hendes Mening, men Agate, der i  K æ rlig 

hedsanliggender var et fuldkommen Barn, fandt det 

tun meget mcerkvcerdigt og hoist komisk, at den celdre 

lcerde Etatsraad tcenkte paa at gifte sig med „en lille  

ung P ige." .

Fra det Oieblik F ru  H ilton  havde gjort Agate 

den fortrolige Meddelelse, hvormed v i sluttede det 

soregaaende Kapitel, betragtede den unge Pige Etats- 

raaden med andre Oine. Hun folte pludselig en ikke 

ringe Grad cif Interesse for ham, eftersom hun nu 

troede, at der dog kunde bo en anden Folelse i  hans 

Sjcel end udelukkende Kjcerlighed t i l  sin Videnskab. 

Det morede hende i Hemmelighed at opdage Tegn 

paa hans skjulte Kjcerlighed, og hvem Gjenstanden 

kunde vcere for samme. De forste Resultater af 

hendes Iagttagelser vare, at hun kom t i l  den Over

bevisning, at de unge Piger, der samtidig med hende 

opholdt sig paa Gaarden, meget gjerue onskede at 

behage ham, hvilket dog kun syntes at lykkes dem i



ringe Grad. Derimod blev det pludselig klart for 

hende, at han skjcenkede hende selv en scerdeles Op

mærksomhed. Hun fandt det noget hensynsløst hand

let mod hans „ li l le  In k lin a tio n ", men da hun paa 

en Maade var i Besiddelse af hans Hemmelighed, 

kunde hun ikke lade vcere engang imellem at betragte 

hanr med et skjelmsk Blik. Holsted fandt, det klcedte 

hende godt. Han sporede undertiden et lille  Anfald 

af Omhed i sit eget In d re  mod den „landlige Uskyl

dighed", men Tanken om at skulle aflcegge sine 

gamle Vaner og bytte sit ubundne Liv med en 

LEgtemands, var ham endnu saa meget imod, at 

der aldrig kom den ringeste Hentydning dertil over 

hans Lceber i  hans Samtaler med Agate. Uagtet 

han ellers holdt meget paa sin Vcerdighed, var han 

im idlertid venlig, m ild, endog spogefuld mod hende. 

Naturvidenskabelige Emner vare ikke senere blevne 

afhandlede, undtagen i Enrum mellem de to S o

skende. Paa denne Maade blev Forholdet lid t efter 

lid t betydelig bedre mellem Agate og Holsted, in d til 

en Begivenhed, som fandt Sted i  Insekternes Verden,

ncer havde tilin te tg jo rt hele Fru H iltons SEgteskabs- 
plan.

En Morgen var Agate meget tid lig  paa Fcerde 

og vandrede i Haven med Godsets Frue. Solen 

vakte Naturen as dens Slummer, og gjennemtroengte
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af Duggen aabnede Blomsterne deres K ilder og lode 

deres kosteligste Skatte udstromme, men Bierne, som 

vide dette, kom hurtigt flyvende for at indsuge dem. 

F ru  H ilton  tog P lads foran et Kameliabed. Hendes 

Begeistring gav sig Luft i  O rd:
„Agate, betragt blot, hvorledes Bien trcenger ind 

i  Blomstens Helligdom. Den forsvinder ncesten i 

den yndige Febolig med de kulorte Silketæpper og 

Tapeter. M on Nogen har nydt en saadan Gude

drik , som den Nektar Blomsten fljcenker Bien? —  

Se! nu kryber den frem og fortoerer det fine Stov- 

gran paa Bladene. Det kaldes „B iens B ro d "." .

„D en  flyver atter bort —  t i l  en anden Blomst," 

bemcerkede den unge Pige, hvis Interesse var vakt

fo r den bevingede Skabning.
„ J a ,  og se hvor v illig  denne boier sig for at

modtage det lille  Elskovs Sendebud."

„Hvorledes, B ien?"
„Lagde De Mcerke t i l ,  at Blomsten nys med

delte den sine lonligste Tanker? Bien er gjennem- 

trcengt af Blomstens Sjcel, af den Kjcerlighedsaande, 

som den stakkels lille  P lante, hvem den fr i Bevæ

gelse er ncegtet, maa lade henveire, med mindre en 

bevinget Soster er v illig  t i l  at modtage den, og ned- 

lcegge den i  en anden Blomsterbarm."



Agate lyttede opmcerksom t i l  F ru  H iltons Ord, 

der aabenbarede hende noget af Naturens skjulte 
Poesi.

„God M orgen," lod Etatsraadens Stemme.

„ V i  betragte denne B i,"  var Sosterens Svar.

Han tog Plads ved Agates Side. A lle T re  

iagttoge Bien i  Tavshed. Det Billede, der udfoldede 

sig for dem, var yndigt og fredeligt, som et Gjen- 

speil af Livet i  Paradisets Have. Da lod Fjenden 

sig se. „S u m ! S u m !"  Som en rasende Bandit 

soer den krigerske Hvespe hen mod Kameliabedet. 

„Fode! Fode t i l  mig og vore Smaa. Hvad bryder 

jeg mig om den ovrige Verden. M in  Mand er et 

saare ynkeligt Vcesen, han sidder hjemme og feier 

Huset, men jeg skal skaffe Formad t i l  os Alle. Det 

haster, det haster, sum! sum "! Omkring soer den 

glubende Forsorgerske. „D e r er B ien ! herligt, her

lig t, den har Honning, jeg elsker den deilige, sode 
Honning," sang Hvespen.

Forfolgelsen begyndte. Forfcerdet vilde Bien 

tage Flugten, men Fjenden indhentede den, greb 

den, boiede sit lange Legeme om den, stak den med 

sin Braad, og savede den over med sin skarpe Kjcebe. 

Uden Barmhjertighed kastede Boddelen den arme 

Bies Hoved og Lemmer bort, og bemægtigede sig



dens honningfyldte Legeme, hvormed den flo i afsted 

fo r at dele Byttet mellem sig og Sine.

„Prcegtigt, fortræ ffe lig t," applauderede Etats-

raaden.
„Hvorledes? De bifalder denne huslige. Kamp?" 

udbrod Agate, der med Ind ignation  havde betragtet 

Mordscenen.
„D en  Energi hvormed Hvespen angreb sit Bytte 

er beundringsværdig."

„D ens Rovbegjcerlighed er oprorende."

„P a a  ingen Maade."

„D ette  S yn  var mig formelig imod."

„O g jeg fandt det yderst interessant." Holsted 

saa spottende paa hende. „Jeg  har engang for havt 
Leilighed t i l  at iagttage disse D yrs  V illie  og Handle- 

styrke. Det var ved en storartet Mordscene i  en af 

Hvespernes egne Byer. Hvert Efteraar drcebe de 

nemlig de Born, som de anse for at vcere for fvage 

t i l  at modstaa Vinterens Kulde. Hvesperne tillade 

overhovedet kun deres kraftfulde Slcegtninge at be

holde L ivet."
„S lig e  Exempler i  Naturen gjor mig ncesten ondt 

at hore," ytrede Agate med et uv illig t B lik paa 

Etatsraaden. „D en M ord lyst, som Hvesperne ved 

alle Leiligheder vise sig at vcere besjcelede af, er et 

tydeligt Tegn paa en ond M agts Indflydelse."



„A ldeles ikke. Det er Bevis paa en klog Bereg

ning, som tvertimod giver mig hoie Tanker om Dyret. 

I  Insekternes forskjellige Samfunds Institu tioner 

viser det sig som oftest at vcere gjennemgaaende, at 

ethvert unyttigt, intetlovende Medlem skaffes afveien 

for ikke at tage Foden fra  de Ovrige. Det aaar 

med Insekterne som med Menneskene, Enhver er sig 

selv ncermest."

„Hvilken afskylig Anskuelse," var Agates Tanke. 

„D e t er umuligt, at han kan have noget H jerte." 

Den gamle Uvillie  vaagnede atter i  hendes Sjcel 

mod Holsted. Blodet farvede hendes Kinder, og med 

Ungdommens Fremfusenhed gav hun sin Harme Luft.

„Denne Karakteristik af Insekterne er ikke istand 

t i l  at fremkalde Godhed for dem, men det gaar med 

adskillige Dyrearter, som med Mennesker af slig An

skuelse, de ere mest egnede t i l  at vcekke Antipath i."

Holsteds Ansigt udtrykte Vrede og overlegen Spot, 

men F ru  H ilton, der med Uro begyndte at iagttage 

Samtalens Vending, tog nu hastig Ordet.

„Manden og Kvinden betragte som oftest a lt i  

Naturen fra et forskjelligt Synspunkt. De ere Begge 

modtagelige for det Skjonne. Det Poetiske kan og- 

saa finde Gjenklang hos begge P arte r, men naar 

Videnstaben fremstiller sig i  sin kolde alvorsfulde 

Skikkelse, naar Naturen opruller sine Noedselsdramaer,



viger Kvinden tilbage, medens Manden derimod 

gaar fremad med et ro lig t Forskerblik, uden at blive 

tilbagestodt."
F ru  H ilton  reiste sig og saa.paa sit Uhr.

„D e t er bleven silde. Vore ovrige Gjcester vente 

os vist allerede ved Thebordet."

„Jeg v il ikke spilde min T id  lcengere for at be

hage den sentimentale Taabe," erklcerede Holsted 

Sosteren samme Formiddag. „Jmorgen begiver seg 

mig paa en lille  Reise for at foretage nogle natur

historiske Undersøgelser."
„D u  er for heftig, Peter. Husk paa, at Folelsen 

er den vigtigste Drivfjeder hos mange Kvinder. D u 

maa ikke fordomme Agate fordi hun havde Med

lidenhed med Bien. Gloed D ig  heller over en Sym- 

pathi, som vis ir, at hun med Tiden v il voere istand 

t i l  at dele Dine Interesser."
„H un  er en egensindig Stivnakke."

„H un  er et godt Barn. S ig  blot et P a r venlige 

Ord t i l  hende, og D u skal se A lt er glemt."

F ru  H ilton  anvendte hele sin Overtalelsesgave 

for at formilde Broderen, men dette var ingenlunde 

let. Endyderlig vanskeligt blev det at tilveiebringe 

en Forsoning, da Agate viste sig at voere meget 

ugunstig stemt mod Holsted, hvis kolde Egenkjoerlig- 

hed pludselig var traadt saa tydeligt frem, at den



havde stemplet ham med et doemonisk Prceg. Dagen 

forlob uden at der blev vexlet et Ord mellem dem, 

begge Parter undgik endog at se paa hinanden. 

Solen gik ned over deres Vrede, men Nattesovnen 

formanede dog at berolige Gemyttterne i  det Mindste 

saameget, at Fornuften seirede hos Etatsraaden.

Ved Frokostbordet tilkjendegav han sin Afreise 

for de unge Damer. En af dem ytrede spogende, 

at han sikert vendte tilbage med sin Hat dekoreret 

med levende Insekter.

„N e i,"  lpd hans Svar. „Dersom jeg medbringer 

Nogle, bedover jeg dem forst med LEther. Paa denne 

Maade do de uden Smerter. Jeg v il ikke, at De, 

Froken Agate, skal fcelde samme Dom over mig som 

over Hvespen."

Agate kastede et flygtigt B lik paa ham. Der 

var intet Spottende hverken i hans Tone eller Ud
tryk.

„D e r kan De hore, at Deres Uvenlighed gjor 

min Broder ondt," hviskede Fru H ilton  t i l  hende.

„ E r  De endnu vred paa mig for Biens Skyld?'' 

spurgte Holsted sagte, da han efter Bordet greb den 
unge Piges Haand.

Hans B lik  var i  dette Oieblik ncesten kjoertegnende. 

Agate var, som .Fru H ilton  rigtig havde bemcerket, 

et godt Barn mest tilboielig t i l  Venlighed mod
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Lllle. Holsteds B lik  vedblev at hvile saa m ild t paa 

hende, at det morke Jntryk ncesten blev udslettet.

„Jeg  troede, at det var Eiatsraaden, som var 

fortornet paa m ig," svarede hun forlegen henkastende. 

„D e t var virkelig ogsaa dristigt af mig, at ville af

handle slige Gjenstande med en lcerd Naturforsker."

Forsoningen var tilveiebragt. F ru  H ilton  ilede 

med at trcekke Broderen ind i  Bibliotheket.

„S k riv  nu t i l  Kammerraaden og anhold om hans 

Datters Ha and."
Holsteds Ansigt formorkedes. Han gik flere 

Gange frem og tilbage i Vcerelset. Det kostede en 

Kamp.
„Lad gaa," udbrod han omsider. .„M ed Udode- 

ligheden for Die bliver ethvert Ofer kun ringe. 

M an hoster ikke Hceder ved at sove, derfor har jeg 

arbeidet Dag og Nat, men bliver der ikke aabnet en 

Pengekilde for mig, er jeg nodt t i l  at afskaffe den 

Komfort, som nu i min Alder er bleven en Nodven- 

dighed for m in Sundheds Bevarelse, eller jeg maa 

anvende en D e l af min T id  t i l  andre Beskjceftigelser. 

Hvorledes jeg tager det, v il det medfore Tab for 
min V idenflab."

Holsted tog P lads ved Skrivebordet, og forte 

Pennen t i l  P a p i r e t . B r e v e t  var meget kort, at 

domme efter de faa M inu tte r han brugte, t i l  at skrive



det. Han gjorde sig ikke engang den Ulejlighed at 

gjennemlcese Linierne, men lagde Papiret hurtig i  en 

Konvolut, som han forseglede.

, „N aar v i have modtaget Kammerraadens Svar, 

skal jeg tale D in  Sag for Agate. Hun m aa fole 

sig stolt over dette T ilbud. Hvad deres Formue 

angaar, har jeg ingen Samvittigheds Bebrejdelser. 

Den kan ikke blive anvendt paa en bedre Maade."

F ru  H ilton svgte at berolige sig selv. En indre 

Stemme undlod ikke at hviske et bebrejdende Ord 

t i l  hende, nu hun- ved sine In tr ig e r stod i  Begreb 

med at ofre den,unge.Pige, der var bleven overgivet 

t i l  hendes Varetcegt.

„N a tu rlig v is ,"  faldt Broderen hendo hastig i 

Talen, „men Mcengden, der endnu er indhyllet i  et 

Uvidenheds S lv r ,  forstaar ikke m it Studiums S to r

hed. Kun Faa ane, endsige kjende de smaa Arbej

deres grcendselvse Virksomhed, og hvem har for- 

maaet at udgrunde de Slcegters Mangfoldighed, som 

leve med os og om os, som vore Legemer skjcenke 

Liv, naar vor Aand har forladt dem, og som atter 

give os Liv endog gjennem Vanddraaberne, hvilke 

de opfylde?"

„J a , D u har Ret. Entomologien er endnu i sin 
Barndom."

„M e n  findes der et stvrre Studium end Uende-



lighedernes Uendelighed? —  A lt  hvad der har L iv H

er Iagttagelse vcerd og mere eller mindre opfyldt H

af den store Naturaand." H

V i ville ikke gjengive mere af denne Samtale, 

som fortsattes mellem de to Soskende." ^

Faa Tim er efter reiste Holsted. Afskeden med 

Agate var endog hjertelig fra hans Side. ^

„Hvad vilde De synes om at blive Etatsraad- ^

inde Holsted?" spurgte en af de unge Piger Agate ^

med hemmelig Misundelse, da de senere vandrede i
i -

Haven. ^

Agate standsede og stirrede paa hende, greben si
af en Tanke, °der for forste Gang opstod i hendes 

Sjcel. „Skulde det vcere m ulig t, at hun selv var 

Etatsraadens lille  Ink lina tion? " —  Sm ilet veg 

fra hendes Lceber. Hun folte ncesten Lyst t i l  at §

groede. F ra  dette Oieblik forfulgte denne Tanke 

hende uophorlig.

„A rn g r im !" raabte Erlov ud af Vinduet med sine 

Lungers fulde Styrke og vinkede ad Forvalteren.

Denne efterkom hans Opfordring og begav sig ind 

i Dagligvoerelset.

„E t ridende Bud fra Vilstrup har i  dette Oieblik



bragt mig et Brev, som indeholder et LEgteskabstil- 

bud t i l  min Datter. Jeg synes virkelig — men lces 

det og lad mig hpre, hvad D u siger."

Arngrim  greb Brevet.

„Hvad ser jeg! Etatsraad H ilton  er Frieren. 

Det kan man kalde en stor 2Cre og Lykke, der bliver 
vor lille  Agate tild e l."

»

„ J a  ikke sandt? Det Samme mener jeg."

Erlpvs Ansigt straalede af Faderstolthed.

„Brevet er kort og tydelig affattet," vedblev A rn 

grim, der er noget solidt ved det Hele, ikke et Ord 
om Kjcerlighed" —

„N e i ikke et eneste. M an ser strax at disse L i

nier ere skrevne af en fornuftig Mand, som veed at 

fatte sig i  Korthed. Derncest finder jeg det soerdeles 

rig tig t, at han fvrst henvender sig t i l  m ig."

„N a tu rligv is . Holsted er i  det Hele en ganske

udmoerket Mand. Jeg har personligt Bekjendtskab 
t i l  ham."

„Toenkte jeg det ikke nok! Hos Forvalter A rn 
grim kan man altid faa Raad og Oplysninger."

Erlpv omfavnede og klappede sin Ven paa Skul

deren. Forvalteren, som havde fo lt sig meget smig

ret over, at Holsted paa en Reise havde tvmt et 

P ar Flasker Champagne med ham og tilmed betalt 

dem, udbredte sig nu i Lovtaler over ham. „ T i l
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en slig Mand kunde Erlpv uden Frygt overgive sin 

Datter og sin Form ue," forsikrede han. „H an selv 

efterlod ham gserne sin lille  Kapital.
. Kammerraaden var henrykt. Han skrev et Brev 

t i l  F ru  H ilton  og underrettede hende om, at han 

den svigende Dag vilde komme t i l  Vilstrup fo r at 

tale med sin Datter angaaende Etatsraadens LEgte- 

skabstilbud, hvilket han med Gloede var v illig  t i l  at

modtage paa Agates Vegne.
F ru  H ilton  jublede ved Gjennemloesningen af 

dette Svar, og afsendte pieblikkelig et Telegram t i l  

Holsted.
Nceste Formiddag finde v i Kammerraaden og 

hans D atte r ene i  et Voerelse paa Vilstrup. Agate 

er bleg. Nu har hun Vished om, hvem den „ li l le  

unge P ige" er, som Etatsraaden v i l  Egte, men denne 

Vished opfylder hende med Angst og Uro. F ru  

H ilton  har havt en lang Samtale med hende. Den 

listige Kvinde har udfoldet en saa hvi Grad af 

moderlig Dmhed mod Agate, at denne i  fin  uskyl

dige Tillidsfuldhed kun kan tro, at hun toenker paa 

hendes sande Lykke, og at F ru  H ilton  ikke kunde 

elske sin Broder saa hpit, naar han ikke var Kjoerlig- 

hed vcerd. Derncest er hun overbevist om, at et 

Afslag vilde lukke F ru  H iltons D v r og Hjerte for 

hende. Denne Tanke er hende pinlig og tung.

i

!



Hun veed ikke hvad hun skal gribe t i l  for at undgaa 

en Forening med en M and, som en indre Stemme 
advarer hende for.

„Kjcere Fader, jeg er a ltfor ubetydelig t i l  at 

blive hans Hustru. Det aner mig, at han om kort 

T id  v il bryde sig ligesaa lid t om mig som om De- 

moisellen."

„Hvilken Demoiselle?

Agate meddelte Erlov Fortællingen.

„D e t er jo netop et Bevis paa hans exempellose 

S o lid ite t," udbrod Kammerraaden. „Saaledes vilde 

ikke En blandt Tusinder have handlet. Holsted er 

bestemt en magelos M and."

„D e t kan godt vcere, men jeg bliver saa underlig 

angst, naar jeg tomter paa, at jeg skulde giftes med 

ham. V i To  passe sikert ikke t i l  hinanden."

„H vorfor?  —  Jeg ser aldeles ingen Grund t i l  

den Formodning. Han indtager en hcederfuld S t i l 

ling, D u  er formuende. Han er arbeidsom. D u er 

flittig . Han har den Verdenserfaring, som D u mang

ler. Arngrim  siger, at han er tiltalende af Ådre, 

en rask, stcerk Mand, hverken hengiven t i l  Drik, S p il 

eller nogen af flige Laster. Hvorfor Pokker skulde 
I  da ikke kunne passe sammen?"

„Jeg veed ikke, hvad jeg skal svare, men — 

Tanken om Hvespen gjor mig u ro lig ."



Erlov begyndte at blive utaalmodig.

„Hvespen! Har man hort Mage? En Hvespe 

skulde bringe en Pige t i l  at stode sin Lykke fra sig, 

og optrcede som LEgteskabsforstyrrer. Hvad er det 

for en Hvespehistorie?"
Agate fortalte den, men nu var Erlovs Taal- 

modighed udtomt.
„Holsted er lid t aparte, det kan ikke ncegtes, 

men da Jnsektologien er den Videnskab, han dyrker, 

kan man kun finde det yderst respektabelt, at han 

aldeles gaar op i  den. Hvad D ig  angaar, da har 

D u opfort D ig  som et Barn. Holsted har Ret. 

De fleste Mennesker toenke kun paa sig selv, men 

D u har opfattet hele Situationen fra et fe il S yns

punkt. En anden Gang stal Du vcere mere for

sigtig med at give Dine Meninger tilkjende. Etats- 

raaden maa elske D ig  meget ho it, siden han saa 

hurtig tilgav D ig ."
„M o n  han virkelig holder af m ig?"
„O ! Det behover D u  ikke at frygte fo r. D u  er 

sytten Aar, han er halvtreds, folgelig er han for

elsket i  D ig  t i l  op over begge D ren," lo Erlov.

„M en  jeg elsker ham ikke."
„D e t kommer med Tiden. En Pige bliver altid 

indtaget i  en Mand, som hun maa se op t il.  Det er 

Grundlaget t i l  den sande cegteskabelige Lykke. M in

Mi
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lille  Agate, D u veed ikke, hvor der er blevet loftet 

en Sten fra m it Hjerte. Jeg kunde ikke tcenke mig, 

at Du, m it eneste Barn, skulde falde i  en Uvcerdigs 
Hcender."

Kammerraaden omfavnede sin Datter med en saa 

oprigtig Gloede, at han noesten besejrede hendes 

Skrupler, idet hun folte sig forvisset om, at Fa

derens Ord vare dikterede af hans fulde Overbevis

ning. Hun gav efter med et dybt Suk, thi Holsted 

forekom hende langt fra at vcere den LEgtefcelle, 
hun havde dromt sig.

Erlov samtykkede i  at blive nogle Dage paa 

Gaarden for at oppebie Holsteds Tilbagekomst. 

Etatsraaden lod ikke lcenge vente paa sig. Ved 

forste Mode underrettede Kammerraaden ham om, 

at han agtede at udbetale sin Datter halvtredsinds

tyve Tusind Daler i  Medgift, hvorefter den tilkom

mende Svigerson omfavnede ham kjoerligt. Forholdet 

mellem de Forlovede var hjerteligere, end man kunde 

have ventet. F ru  H ilton  straalede af Seiersfryd, og 

de unge Piger lykonskede, opfyldte af Skinsyge over 
Agates Lykke.

Erlov var v illig  t i l  at skjcenke sin Datter et rige

lig t Udstyr, men han blev meget fornoiet, da Fru 

H ilton paatog sig Ulejligheden med at besorge det, 

samt tilbod at feire Brylluppet paa Vilstrup. Hun



vidste, at Broderen var en Modstander af alle 

Kirkeceremonier, hvorfor Vielsesakten blev bestemt 

at skulle sinde Sted i  en stor S a l paa Gaarden, 

og Dagen fastsat t i l  en Maaned senere, i  hvilket 

Mellemrum Bruden skulde forblive hos hende. E r

lov reiste nu, og F ru  O tilie  ledsagede Broderen t i l  

Hovedstaden for at ordne A lt  t i l  de Nygiftes Hjem.

Efter hendes Tilbagekomst forlode de ovrige 

Gjcester Gaarden, og hun ventede nu daglig Tonnen, 

men istedetfor modtog hun et Brev fra  ham, hvori 

han tilkjendegav sin Forundring over Onkelens For

lovelse, og bad Moderen om Penge t i l  at foretage 

en Reise t i l  Harzbjergene med nogle Kammerater. 

„Jeg  lcenges aldeles ikke efter at lcere den unge 

Pige at kjende, fom v il cegte Onkel Peter", sluttede 

han. „Hvad mon Insekterne sige t i l ,  at deres tro 

faste Tilbeder skjcenker Halvdelen af sit Hjerte t i l  et 

Vcesen af Menneskeslægten? B lo t ikke alle D r iv 

husets Beboere do af Misundelse. Jovrig t er 

jeg virkelig meget tilfreds over hans LEgteskab. 

Forhaabentlig faar han ikke mere faa god T id  t i l

at holde Forelæsninger for m ig."
F ru  H ilton  sendte Pengene og et Formanings- 

brev, hvori hun dog opfordrede Sonnen t i l  at komme

hjem t i l  Bryllupshoitideligheden.
Agate havde im idlertid overvundet sine bange
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Anelser. Med en noget barnagtig Sorgloshed hen

gav hun sig t i l  Gloeden over de smukke nye Dragter 

og ovrige Forceringer, som strammede over hende. 

Holsted besvcerede hende aldrig med lange Breve 

omhandlende hans Interesser, ligesaa lid t som han 

gjorde store Fordringer paa hende. M an kunde 

mest passende bencevne de to Forlovedes Korrespon

dens for Bulletiner af en venskabelig Karakter. 

AgaLe, der var vant t i l  denne Skrivestil fra  Fa
deren, fandt intet Stodende deri.

Bryllupsdagen oprandt. Vielsen skulde foregaa 

om Formiddagen, og ester at have indtaget en splen
did clHenner L la  ton re lie tts  vilde Brudeparret 

reise t i l  deres Hjem. E rlov , Arngrim  og Alexis 

vare ankomne samme M orgen, men da Agate ikke 

forlod sit Vcerelse, havde den Sidste endnu ikke 

set hende. Brudgommen overnattede i  den ncer- 

meste By og ventedes forst samtidig med Gjce- 

sterne. Kammerjomfruen havde lagt den sidste Haand 
paa Brudens D rag t, og F ru  H ilton  sat Myrthe- 

krandsen paa hendes Hoved. Den ene Gjcest kom 

kjorende efter den anden. Erlov bankede paa D a t
terens Dor.

„N u  synes jeg, det var paa Tiden, at m in kjcere 
Svigerson indfandt sig."
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„M in  Broder har altid vceret lid t upræcis," und

skyldte F ru  H ilton.
„M e n  jeg finder dog paa hans Bryllupsdag, —  

hm! h in !"
Tiden gik. Alle Gjcesterne vare samlede, Prce- 

sten indbefattet. M an kastede Blikke t i l  hver

andre og hviskede sagte, idet Horeorganerne bleve 

overanstrengte t i l  det Yderste. Alexis soer frem og 

tilbage. A rngrim  saa hvert Vieblik paa sit Uhr, 

sukkede og lod sine Tanker svceve ind i  Spisesalen. 

Klokken flog et. Vielsen havde vceret fastsat t i l  en 

Tim e tidligere, men ingen Brudgom lod sig se.

„Hvad kan der vcere hcendet?" Dette Sporgsmaal 

lod i  alle Etager, blandt Herskaberne og Tjenerper

sonalet, men dog mest brcendende af alle Steder i 

Brudens Vcerelse. Holsteds Udebliven forekom 

Agate at vcere en grcendselos Krcenkelse. A lle de 

gamle, morke Tanker stormede atter ind i  hendes 

Sjcel.
F ru  H ilton  gjennemfluede hende.
„H er maa vcere sket en Ulykke. Jeg v il oie- 

blikkelig lade spcende for min Vogn, og selv kjore t i l  

Hotellet i  S ."
„Lad hellere en af os Herrer tage de rtil," lod 

Erlovs Ord. „Jeg  kan ikke udholde denne U ro ."

„Nei, jeg beder Dem b liv  hos Agate. Alexis

W



maa tage sig af de Fremmede i  m it S ted, det er 

mig um uligt at vcere Voertinde for dem. Im id le r

tid v il jeg lade servere Forfriskninger. Om et P ar 

T im er haaber jeg at vcere tilbage."

F ru  H ilton  kastede et Overstykke om sig og ilede
»

ned ad en Bagtrappe for at stige ubemcerket ind i  

Vognen. E rlov var aldeles ude af sig selv, Agate 

grcedefcerdig. Hun folie sig greben af Skamfuldhed 

over at maatte vente forgceves, og vidste ikke om 

hun skulde tro, at der virkelig var hcendet hendes 

Brudgom en Ulykke, hvilken Tanke ogsaa forfcerdede 
hende.

En Time senere blev Beboerne af Kjobstaden S . 

lokkede t i l  Vinduerne ved Lyden af en hurtig forb i

farende Ekvipage og fire skumbedcekte Hestes Hove, 

der slog Gnister paa Stenene. Vognen standsede 
udenfor Hotellet.

„E r  Etatsraad Holsted ankommen hertil? " spurgte 
Fru H ilton  den tililende Opvarter.

„J a , F rue."

E t Oieblik efter rev hun Doren op t i l  B ro 

derens Vcerelse, men istedet for at finde denne 

udstrakt paa sit Dodsleie, sad han tilsyneladende i 

bedste Befindende ifo rt Slobrok og Morgensko foran 

et Bord, som stod i  Ncerheden af Vinduet. I  

Haanden holdt han en Loupe, hvor igjennem hair



iv rig  stirrede ind i  en stor Glaskupel, der var an

bragt over en Trcebund bedcekket med Jord .

„P e te r! D u  feiler jo In te t , "  udbrod Sosteren, 

„H vo r kan D u  handle saa uforsvarligt, at scette os 

Alle i  en grcendselos Angst, ikke at tale om Skan

dalen?"

„Hvilken Skandale? Hvad er der paafcerde? Hvor

for kommer D u farende hertil? "

Etatsraaden havde vendt sig, og saa forundret 

og forncermet paa hende.

„M in  Gud, det er jo D in  Bryllupsdag. Bruden 

og alle Gjcesterne have ventet i  tre T im er paa D ig ."

Holsted reiste sig cergerlig.

„S a a  holder jeg B ry llup  en anden Dag, Ulykken 

er da ikke storre. Jeg er undskyldt. M ine Tanker 

have vceret aldeles optagne af en hoist interessant 

og enestaaende Begivenhed, som kan fore t i l  store 

Opdagelser."

„E r  det muligt. D u  har glemt, at D u  skulde 

have B ry llup  i  Form iddag?"

„J a ."
„D in  D istraktion er utro lig. Agate foler sig i  hoi 

Grad forncermet, hendes Fader ligeledes. Hele 

LEgtefkabet er istand t i l  at gaa overstyr. D u  risikerer 

at miste en hel Formue ved D in  utilg ivelige Ad- 

fcerd."



„Herregud, D u  kan jo fortcelle dem Grunden. 

Det er aldeles ikke min Hensigt ikke at ville  holde 

B ry llup , men i  disse Dage har jeg Andet at tage 

vare. Denne H r. Kammerraad og hans D atter kunde 

da ikke vcere saa arrogante at mene, at jeg for deres 

Skyld skal tilsidescette min Videnflab. Jeg har en 

Patient, som lcegger Beflag paa hele min Opmærk

somhed. H yr nu, hvad der er hcendet m ig."

De to Soflende toge Plads og Holsted begyndte:

„Jgaa r Eftermiddag ankom jeg temmelig tid lig  

hertil. For at fordrive T iden foretog jeg en Spad

seretur udenfor Byen, og tog Veien ad en ubescerdet 

S t i,  som forte over et med Ukrudt bevoxet Voenge, 

der stodte op t i l  en Kornmark. Jordbunden var 

sandet, og jeg blev flere Myretuer vaer. Jeg stand

sede ved Synet af en ta lrig  Skare af de smaa Ar- 

beidere, der strommede frem og tilbage for at be- 

sorge Indhosten. Myrerne stode ofte hverandre bi, 

idet to af dem krob op ad en Blomsterstilk for at 

afrive Plantens Frokapfler. Den ene holdt sig godt 

fast med det bageste Benpar, omfattede Stilken med 

sine Kjceber og dreiede sig rundt, medens den Anden 

overgnavede Stcengeltrevlerne. Derefter kastede de 

den afflaarne Frugt ned t i l  Lastdragerne, som altid 

vare rede t i l  at boere den hjem. Smaa Stakke i 

Noerheden af Indgangen t i l  Myrestcederne vifte , at



Høstfolkene derinde vare beskæftigede i  Laderne med 

at rense Froet fra de uspiselige Dele, hvilke de da 

ophobe udenfor selve Byerne i  Forening med Jord 

og Sand fra de udgravede indvendige Gange. Solen 

var ncer ved at gaa ned, og jeg kunde ikke rive mig 

los fra  denne travle Virksomhed. Da opdagede jeg 

i nogen Afstand en M yre , som syntes orkeslos. 

Undertiden lob den et lille  Stykke, men blev atter 

staaende. Det forekom mig, at den blev greben af 

en krampagtig S itren. Jeg kunde ikke noere T v iv l 

om, at den var syg og led Smerter. Forsigtig fik 

jeg den op paa et stort Blad og betragtede den 

noiere. Den stakkels lille  Arbeider havde mistet 

begge sine Foleh'orn. Hvorledes —  er mig endnu 

en Gaade. Morket var im idlertid faldet paa, og jeg 

begav mig nu hjem med den. Jeg lagde Fro t i l  den 

lille  Syge, men den vilde In te t nyde. Flere Gange r 

Nat toendte jeg Lys for at se t i l  den, da jeg var i 

den storste Angst, for at den skulde do inden M o r

genen. T i l  min Gloede levede den dog. Ved Dag

gry kloedte jeg mig hastig paa og ilede ud t i l  Voenget, 

fangede to andre M yrer, som jeg gjemte i  et Kroem- 

merhus og fik en fattig Dreng t i l  at bringe mig 

noget Jord. Den Syge blev nu lagt under denne 

Glaskupel, under hvilken de raste Arbeidere ligeledes 

opholde sig. Omsider fandt disse deres lemlæstede



Kammerat. Jeg lagde lid t Honning ind t i l  Myrerne. 

En af dem god en Voeske blandet med denne Sub- 

stants paa de saarede Steder, og det var tydeligt 

at Patienten folte Lindring ved denne S a lve , som 

uden T v iv l v il lcege Saarene. D u  kan ikke tro, 

hvilken Omhu de smaa Sygepleierfker vise deres 

lemloestede Kammerat. De behandle denne som et 

Barn, og bringe Fode t i l  den, som den begynder 

at nyde lid t af; men nu ville forst de interessanteste 

Iagttagelser begynde. Hvilken S tillin g  v il en M yre, 

der er berovet sine Folehorn, kunne indtage blandt 

de ovrige Ind iv ide r i  dens S a m fu n d ? —  Hvorledes 

v i l  den kunne gjore sig forstaaelig for dem, og de 

igjen fo r den, naar den har mistet det elektriske 

Apparat, som er dens Kommunikationsmiddel? —  

V il den selv vcere istand t i l  at soge sin Fode, eller 

maa den fremdeles vedblive at lade sig betjene, og 

v il de andre M yrers Taalmod slaa t i l  t i l  dette Med- 

lidenhedsvcerk?" —

Fru H ilton, som i  Begyndelsen med Utaalmodig- 

hed blandet med Vrede havde lyttet efter Broderens 

Fortcelling, var lid t efter lid t bleven aldeles op

tagen af den. Hendes gamle Kjcerlighed t i l  En

tomologien, hvilken en T id  var traadt i  Baggrunden 

for andre Interesser, vaagnede nu atter. Hun greb 

Loupen for selv at betragte den lille  Patient.



Medens Bruden og hendes Fader, Proesten samt 

alle Bryllupsgasterne tilbragte Tiden paa Vilstrup 

i  den mest spcendende Uro og Lcengsel efter at er

fare hvilken Begivenhed, der kunde have afholdt 

Brudgommen fra at mode, stod denne og Vcertinden 

hensunken i  tavs Iagttagelse, glemmende A lt  og Alle 

ved Synet af —  en M y re , som havde mistet sine 

Folehorn..
„Peter, tro r D u, at dens Liv endnu er i  Fare?"

„Jeg  frygter det. Den er meget svag."
„M a n  maa stole paa de omhyggelige Sygepleier- 

fier. Se, nu tager den Ene P lads ved dens Side, 

den er oiensynlig vant t i l  at vare en k jarlig  Borne- 

vogterske. Og betragt den Anden, —  hvor trav lt 

den har med at ordne Fodemidlerne. —  Jeg kunde 

nok onske at vide, om disse D y r virkelig forstaa at 

adskille de forskjellige Kornsorter."
E t S lag af Uhret mindede pludselig F ru  H ilton 

om den forstyrrede Bryllupsfest. Hun lagde Loupen 

fra sig.
„M in  Gud, hvad mon de Alle tanke paa Vilstrup? 

D u  maa oieblikkelig klade D ig  paa, og kjore tilbage 

med m ig."
„ I  et saadant Hastvark. Det er en Umulighed. 

Der maatte forst hentes en Barber og en Frisor. 

I  fire Dage har der ikke varet en Kniv paa min



Hage. M it  Haar er saa langt som Robinsons maa 

have vceret."
„D e t er en ftrcekkelig H istorie! Hvorledes stal jeg 

redde os ud af denne Forlegenhed? Jeg maa skrive 

et Brev t i l  Agate, og strax lade Tjeneren ride 

hjem med det. D eri v il jeg sige, at D u  pludselig 

er bleven syg. E t heftigt Anfald —  hvoraf, det kan 

v i npiere toenke over."
„Jeg veed virkelig ikke hvad dette Opspind om 

min Sygdom skal betyde," ytrede Holsted.

„Agate vilde aldrig i  Verden tilg ive, at hendes 

Brudgom havde glemt hende for en syg M yre. Der

som D u  ikke v i l  gaa ind paa at spille denne lille  Ko

medie, er hele Formuen tab t."

„N uve l, saa har jeg jo intet Andet at gjore. 

K jo r da hjem og fortcel om m it A n fa ld ," lo Holsted 

spottende.

„K jpre hjem. D u  tro r maaske, at jeg ikke har 

Interesse for Patienten? Nei, jeg bliver her t i l  i  

Aften. M it  Brev og D in  Sygdom ere tilstrække

lige Undskyldninger for m in Udeblivelse. G iv mig 

hurtig Papir, Pen og Blcek. M in  Husholderske 

maa ogsaa have nogle Linier. Naar jeg har opfyldt 

min P lig te r mod Agate og vore Gjcester, kunne v i 

i  nogle T im er uforbeholden hengive os t i l  Nydelsen 

af vort S tudium ."



Fru  H ilton  skrev.
„V a r  Agate bedrovet?" spurgte Holsted plud

selig.

„Snarere vred eller rettere krcenket."

Denne Oplysning var ikke egnet t i l  end mere 

at vcekke den Medlidenhedsfolelse, som et Oieblik 

opstod hos ham. Hans haarde, kolde Selvkjcerlighed 

blev tvertimod saaret, da hun efter hans Mening 

burde have sorget og grcedt af Angst for hans Skyld. 

Hans Forfængelighed fordrede denne Virak.

„D e t gloeder og beroliger mig meget, at min 

Udebliven dog ikke volder Agate S o rg ," ytrede han 

med hemmelig Harme.

F ru  H ilton  hcevede Hovedet og saa paa B ro

deren.

„D u  kan ikke undre D ig  over, at en Bruds 

kvindelige Stolthed maa blive saaret, naar B rud

gommen lader hende vente forgceves uden engang 

at skrive et Ord t i l  hende."

„Jeg mente, at Kjcerligheden skulde vcere det 

Forste hos en ung Kvinde, som skal indtrcede i  AZgte- 

standen, men det lader t i l  at Forfængelighed eller 

rettere LErgjerrighed spiller storft Rolle i  Agates 
Sjoel."

F ru H iltons kvindelige Selvfolelse drev hende 

denne Gang t i l  at tage t i l  Gjenmcele.



„O g jeg forstaar virkelig ikke, hvad der kan be

rettige D ig , min gode Peter, t i l  at gjore saa store 

Fordringer paa Agates Kjarlighed? Efter min M e

ning vilde det ncesten vcere paatrcengende, dersom 

hun uleiligede D ig  med en varmere Folelse, saa kold 

D in  Adfard er overfor hende."

„ I  Kvinder ligne Alle hverandre," udbrod H ol

sted cergerlig, „ I  fordre, at Mcendene flu lle  ligge 

som Dagdrivere for Eders Fodder og kun have Die 

Ore og Tanke for Eder, men det var intet Menneske 

paa Jorden istand t i l  at formaa mig t il.  S lige 

Fordringer maa Agate flaa ud af Hovedet."

Etatsraaden skyndte sig med at indtage sin Plads 

foran Bordet, og stirrede nu uafbrudt paa Myrerne, 

medens Sosteren sluttede Brevet.

7.

Paa Vilstrup var Uroen stegen t i l  Holdepunktet. 

Flere af Gjcesterne havde ladet spande for, men 

Nysgjerrigheden tvang dem t i l  at blive og forvente 

Oplosningen paa denne Gaade. Enhver Formodning, 

saavel indenfor som langt fjernet fra Mulighedernes 

Grandse, blev opstillet som den ufeilbarlige Aarsag. 

M an var na r ved at indgaa Vaddemaal. Alexis 

var den Eneste, der kom Sandheden nogenledes nar.
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„Jeg fkulde vel ikke tro , at Insekterne have givet 

Onkel Peter Skrupler," hviskede han t i l  en Ven, 

„e lle r at han er optagen af en eller anden Opera

tion, som for Exempel at pode et Firbens Hale ind

i en Grceshoppes R yg."
Omsider kom Tjeneren tilbage. Alexis greb 

Brevet og lob op ad Trappen t i l  Brudens Vcerelse. 

E rlov aabnede Doren. Agate ilede hen t i l  ham. 

Hun rev Konvoluten op.
„O tilie  skriver, at Holsted er syg. —  Han blev 

pludselig stoerkt angreben —  hvoraf, staar der intet 

Ord om —  men nu er det noget bedre. V i skulle 

sige Gjcesterne, at v i haabe om faa Dage at se dem 

her ig jen."

E rlov trak Veiret dybt.

„E r  der ikke et Ord fra  ham selv?"

„Kun Hilsener."
„Anfaldet maa absolut have voeret alvorligere, 

end hun skriver," ytrede Erlov betcenkelig", da han 

ikke engang havde Tanke for at sende Bud t i l  D ig ."

Alexis betragtede im idlertid med Interesse Agate. 

En Medlidenhedsfolelse greb ham. Han folte Lyst 

t i l  at bede hende endnu engang at overveie, om 

hun virkelig mente at kunne blive lykkelig med hans 

Onkel. A t Agates Formue havde lokket denne, tvivlede 

han ikke om, efter A lt hvad han havde hort denne



Dag, men han kjendU ikke Holsteds Omstændigheder, 

eller hvor megen Interesse hans Moder kunde have 

a f, at hendes Broder indgik en rig  Forbindelse. 

Im id le rtid  vilde han hjcelpe Agate t i l  Betænk

ningstid.
„Jeg  skal underrette Gjcesterne om, at de skulde 

hore noermere fra o s ,"  med disse Ord ilede han 

bort, fo r at bringe Onkelens Undskyldning t i l  de 

længselsfuldt Ventende, som nu hastig forlode Gaar- 

den med de inderligste Onfler for Brudgommens snar

lige Helbredelse.

Agate tog langsomt Krandsen af sit Hoved, 

medens Erlov atter og atter loeste Brevet.

„Fader, jeg veed ikke, om jeg har Uret, men 

a lt dette forekommer mig som et ulykkeligt Omen."

„Vistnok var det en meget ubehagelig Begiven

hed, men D u  maa ikke vcere overtroisk. Hans Syg

dom maa jo noesten vcere hcevet, —  jeg forstaar 

mig ikke rigtig paa dette B rev" —

„Jeg heller ikke. Kjcere Fader, kjpr t i l  S . ,"  bad 

Agate, „og lad mig tage med D ig  —  eller maaske 

det er bedre, jeg bliver her. Holsted er undertiden 

lid t aparte, han mener jo snart at vcere ra fl, og" —

„Jeg skal tage afsted, endnu i  denne Time. Klced 

D ig  im idlertid om og slaa D ig t i l  Ro, m it stakkels 

B arn ."



Erlov kyssede sin D atter kjcerlig paa Panden, 

for han forlod hende.
Den scedvanlige M iddagstid var for lcenge siden 

forloden. Naturen fordrede sin R e t; F ru  H ilton  og 

Etatsraaden folte en saa ftcerk Hunger, at deres 

Tanker vendte sig fra  Patienten t i l  Hotellets Spise

seddel. De to Sostende bestilte et udsogt Middags- 

maaltid, som blev nydt i  et rummeligt Vcerelse, der 

stodte op t i l  Holsteds. Etatsraaden forte det sidste 

G las V in  t i l  sine Lceber, da F ru  H iltons B lik t i l 

fældigvis fa ldt ud af Vinduet. Hun saa en Vogn 

komme kjorende og gjenkjendte Kammerraaden.

„E r lo v  her! For Himlens Skyld, Peter, skynd 

D ig  ind i  D it  Vcerelse, og lad mig modtage ham."

Holsted ilede bort. Doren var neppe lukket efter 

ham, for Erlov traadte ind.

„Hvilken ulykkelig Begivenhed! Jeg har ingen 

Ro paa mig, for jeg felv faar Patienten at see. Lad 

mig strax komme ind t i l  ham."

„Bedste Kammerraad," lod Fru H iltons S var i 

en ynkelig T one ," det gjor mig ondt, at maatte 

ncegte Dem dette Dnske, men min Broder sover. 

Han trcenger t i l  den yderste No og S tilhed."

„Der blev vel oieblikkelig hentet en Loege?"

„Nei. Peter har kun T ill id  t i l  sin egen Doktor,



vg da han for har havt et lignende Anfald, veed 

han, hvorledes han stal forholde sig."

„Atrede det sig med Svimmelhed? Deres Broder 

synes at vcrre blodrig. Han sidder for meget stille."

„Fuldkommen sandt. Hele hans Sygdom stammer 

fra  Blodet. Paa sine Reiser i  fremmede Verdens

dele tilbagelagde han Tusinder af M ile  tilfods. Her 

i  Danmark forlober der ofte Uger, hvori han ikke 

engang foretager sig en lille  Spadseretur."

„M e n  han odelcegger jo aldeles sit Helbred! Lad 

mig faa ham under Armen og gaa en ordentlig T u r  

med ham. De kan tro, det er det bedste Lcegemiddel."

F ru H ilton  rystede paa Hovedet.

„M in  Broder har havt Ig le r  i  Tindingen. Han 
kan umulig forlade sit Vcerelse idag."

„P a a  2Ere og Samvittighed, det er dog intet 
apoplektisk A nfa ld?"

„N e i, berolige Dem. Himlen vcere lovet, det er 

ikke Tilfceldet, ellers turde jeg ikke allerede i  Aften 

forlade min Broder. Men stakkels Agate lcenges 

uden T v iv l efter vor Tilbagekomst, jeg v il derfor 

kjore hjem med Dem. — Undskyld mig et Dieblik, 

medens jeg sagte lister mig ind i  Peters Vcerelse 

for at hente m it Overtoi. M in  Vogn lader jeg 

blive her tilbage, for at den en af de forste Dage 
kan bringe ham t i l  V ilstrup."



F ru  O tilie  forlod Kammerraaden, hvem hun 

havde formaaet at dysse t i l  Ro, uagtet han folte 

sig noget stodt over -at blive ncegtet Adgang t i l  sin 

tilkommende Svigerson. Han fatte sig gnaven og 

betcenkelig ved Bordet. Opvarteren havde taget 

Porcellcenet bort, men to G las og en tom Flaske 

stode endnu paa Dugen. E rlov studsede. Begge 

Glassene bar Spor as V in. Utallige angstsulde 

Tanker mylrede pludselig frem i  hans Hoved. Han 

soer op og vilde med M agt treenge ind t i l  Holsted, 

for selv at se, hvorledes hans Tilstand virkelig var. 

I  det Samme blev Doren t i l  Gangen aabnet, og 

Opvarteren traadte ind. Kammerraaden standsede. 

Han besluttede at underkaste ham et Forhor. Re

sultatet as dette b lev, at Holsted havde vceret ude 

hele den soregaaende Eftermiddag, at han. Opvarteren, 

havde set ham komme hjem om Morgenen Klokken 

syv, og at Etatsraaden derefter havde bestilt en F ro

kost bestaaende af koldt Kjokken og tre Flasker af 

den fineste Tokayer. Forst havde han onsket en 

Flaske, og senere forlangt to t il.  Efter at Opvar

teren havde bragt disse, havde han ikke set Noget 

t i l  Etatsraaden. Den tomme Flaske, der stod paa 

Bordet, havde vceret syldt med R odvin , hvilken

Fruen havde forlangt t i l  M iddag.
Erlov soer med Lommetorklcedet over Panden.



Han turde ikke spørge mere. Var F ru  H ilton  uvi

dende om Sandheden, eller havde hun med V illie  

fo rt ham bag Lyset? — Tre  Flasker Tokayer! —  

Det var intet Under, at Holsted havde glemt.at sende 

Bud og undskylde sin Udebliven. Kunde han for

svare at give sin Datter t i l  en saadan Mand? Var 

det ikke hans P lig t vieblikkelig at bryde denne For

bindelse og reise hjem med Agate? —

Erlpv sukkede dybt. Derefter blev han betagen 

af et Anfald af Raseri. Tanken om Skandalen 

gjorde ham aldeles forstyrret. Han syntes, at a l 

Verdens Ulykker pludselig vare regnede ned over 

ham, netop i  det Meblik da han gladest badede sig 

i  LErens Solskin. Som scedvanlig besluttede han 

dog ikke at handle, for han havde raadfvrt sig med 

sin Ven Arngrim , men da han ikke vilde tale med 

Fru H ilton , for han var kommet paa det Rene med, 

hvorledes han burde forholde sig, greb han sin Hat, 

styrtede ud af Vcerelset og ned ad Trappen, sprang 

ind i  Vognen, som holdt for Dvren, og befalede 

Kusken at kjvre t i l  Vilstrup a lt hvad Nemme og 
T v i kunde holde.

Fru O tilie  havde im idlertid endt sin Samtale 

med Broderen, hvem hun paa det omhyggeligste 

havde instrueret, at han ikke skulde pdelcegge A lt. 

Hun aabner Dpren og ser Vcerelset tomt. En Vogn



ru ller ud af Porten og hopper med Lynets Fart 

afsted over de toppede Brostene. I  sin Bestyrtelse 

river Fruen Vinduet op og raaber med hoi Rost, at 

den skal standse, men hendes Kalden overdoves af 

Hjulenes Raslen. Hun farer tilbage, ringer heftigt 

og befaler den tililende Opvarter, at han skal bringe 

hendes Kusk Ordre oieblikkelig at spcende for. Nogle 

M inu tte r efter kommer Stupigen og underretter hende 

om, at Kusten er gaaet i Byen og ventes forst t i l 

bage en T im e senere, da Fruen havde sagt, hun ikke

vilde kjore for Aften.
„O tilie , der er ikke to Meninger om, den kom

mer sig", jublede Holsted, da Sosteren igjen traadte

ind t i l  ham.
„D e t er mig ligegyldigt. A ldrig  i  m it Lw har 

jeg oplevet en saadan Dag. A l den Kval kan v i

lakke M yren fo r".
„M yrerne ere vigtige Vcesener", lod hans Svar. 

„D e t synes, som om Naturen scerlig har odslet sine 

Krcefter paa disse smaa Vidundere, der paa engang 

arbeide t i l  Gavn og Odelceggelse for Menneskene".

„M e n  jeg v il ikke, at en eneste M y re , hvor 

interessant den end forekommer D ig, skal odeloegge 

en hel Formue for D ig.' En Skare af disse Arbei- 

dere kan paa en Nat berove en Have dens hele 

Blomsterpragt, forvandle et Vinbjerg t i l  en Ork og



drcebe et Menneske, men at en M yre har forstyrret 

et B ry llu p , tro r jeg, at man endnu ikke har havt 

noget Exempel paa".
„O g saaledes taler D u , O tilie , hvis B lik  jeg 

troede var saa klart. Fatter D u  ikke, at denne 

M yre, som jeg i  dette Oieblik helliger m in T id  t i l  

at studere, er for mig en Repræsentant for hele 

Slcegten? Naar Termiterne, disse farlige M inorer, 

kaldes for begge Jndiernes storste P lage, bor man 

ikke glemme at hcedre Myrerne som deres ivrigste 

Bekcempere. Hvad mig angaar, er jeg ikke kommen 

fuldkommen t i l  Klarhed om, hvilken af disse to 

Fjender P lin ius  har villet betegne, da han siger, at 

man i Herkules Tempel saa M yrehorn".

Forgceves odslede Holsted med sin Veltalenhed. 

Han kunde for forste Gang ikke fcengsle Sosterens 

Opmærksomhed. Hun var urolig, vred og utaalmodig. 

Ligesom Termiterne hemmeligt undergrave endog 

store Byer, saaledes at de kunne forsvinde somHer- 

kulanum, Pompeji og Stabice, saaledes vidste hun, 

at hendes og Tonnens Formue stod i  Fare for at 

styrte sammen i  de for Verdens Oine skjulte Kata

komber, som Broderen gravede under den. F ru H il

ton elskede ham for hoit t i l  nogensinde at blotte 

ham, og det kom aldrig over hendes Lceber, at hun 

mange Gange med Opofrelse havde reddet hans



A§re, men Moderkærligheden, der i  dette Oieblik 

talte stcerkest af A lt  i  hendes S jcel, opfyldte hende 

med Angst over, at hele hendes P lan  skulde glippe. 

E rlvvs pludselige Forsvinden spaaede hende intet 

Godt. Den T im e , i  hvilken hun ventede paa sin 

Vogn, var den mest kvalfulde hun nogensinde erin

drede at have havt.
Opirret og fortv iv le t kom Kammerraaden im id

lertid t i l  V ilstrup. Agate ilede ham impde. I  et 

Oieblik var han omringet af hende, Alexis og Arn- 

grim.
„Holsted er ganske vist syg", svarede han paa 

deres ivrige Spprgsmaal, „hans Tilstand tillod ham 

hverken at skrive eller mode paa den bestemte T id , 

men imorgen ville de vcerste Fvlger vcere overstaaede."

„Hvad er det for en Sygdom han lider af?" 

spurgte Agate bekymret.
„Navnet er ikke saa let for mig at sige, den 

er ikke farlig , —  men den kan blive det. Det v il 

sige, naar Anfaldene gjentage sig. Jeg vnsker gferne 

at tale et Oieblik i  Enrum med D ig, A rngrim ."

E rlvv tog sin Ven under Armen og trak ham 

hastig ind i  sit Vcerelse. Dybt sukkende sank Kammer

raaden ned paa en S to l.
„Jeg  er den ulykkeligste af alle Fcedre, —  h v il

ken Skandale! —  Bryluppet maa gaa overstyr. —
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Jeg saa kun Lykke og Hceder for m it eneste Barn, 

og saa opdager jeg, at Brudgommen skammelig har 

glemt sin Brud, fordi han — har drukket tre Flasker 

Tokayer t i l  Frokost."

„M en  det er jo en Umulighed!" udbrod Arn- 

grim forfcerdet. „Hvem har kunnet lokke ham dertil? "

„Ingen . Han har siddet ganske ene og nydt 

dem."

„Denne Historie kan ikke hcenge rig tig  sammen. 

.Jeg har jo selv tomt Glas med Etatsraaden, og 

han har aldrig overskreden LEdruelighedens Grcend- 

ser."

„D u  har vceret et P ar Gange t i l  Bords med 

ham, hvad v i l  det sige? Nu ser D u, hvilket uvcer- 

digt Menneske han er. Jeg kan ikke give min Datter 

t i l  ham."

„Lad os drosle denne Sag noiere. Frem for 

A lt ' handl ikke overilet. Fortcel mig nu detailleret 

.om D it Besog i  S .? "

Efter at Erlov havde endt sin Beretning, tog 

L lrngrim  atter Ordet:

„Saafrem t en Mand, som Etatsraad Holsted var 

hengiven t i l  en stig Last, maatte det vcere naaet 

vore Oren, efterdi det vilde udove en hcemmende 

Indflydelse paa hans Virksomhed, og som en Folge 

Qeraf blive meget hurtig bekjendt blandt Folk. D er



imod var det vel ikke blandt Umulighederne, at harr 

led af en anden S lags Sygdom, for hvilken V in  

kunde vcere et gavnligt Lcegemiddel, fo r Exempel et 

odelagt Nervesystem. M it  store Ubekjendtflab med- 

Lcegevidensiaben bringer mig t i l  at domme som den. 

B linde om Farverne, men man kunde jo forhore sig. 

hos hans Doktor."
„Raadet er ikke forkasteligt, hvis han nu b lot 

siger Sandheden."
„M ig  skal han ikke flu ffe ," forsikrede Arngrim . 

„Jeg har endnu en Tanke. Scet Etatsraaden har- 

v ille t hente Mod af Druen t i l  at trodse en eller 

anden hemmelig Bekymring. Det synes mig, at han 

hverken har havt Ro Dag eller Nat ester sin An-- 

komst t i l  S . — "
„Denne Omstændighed var mig strax mistcenkelig. 

Hvad er D in  Mening derom?"
„E n  Ungdoms Letsindighed, et uoverlagt Baano,. 

som han frygter."
„ V i  forstaa hinanden. A lt  dette maa undersoges/"

„Jeg  er v i l l ig . t i l  endnu i  Aften at tage t i l  Kjo- 

benhavn. Som mere Uvedkommende kan jeg. lettere- 

end D u udforske hans Forhold. Foretag intet af- 

gjorende Skridt, for D u  har hort fra mig, men lad 

D ig noie med at forlange Brylluppet udsat."



„A rng rim , reis, jeg stoler paa D ig. Forsom 

In te t, husk paa, det gjcelder Agates Fremtid."

8.

En Uge forlob under alle Uvishedens Kvaler for 

de Paagjceldende, med Undtagelse af Ophavsmanden 

t i l  den hele Forstyrrelse. D a et P ar Ord fra So- 

steren underrettede ham om, at Erlov havde forlangt 

Brylluppets Udslettelse in d til han var fuldkommen 

helbredet, blev han opfyldt med Glcede over at vinde 

T id  t i l  at kunne fortscette sine Iagttagelser.. Han 

strev et ncesten hjerteligt Brev t i l  Agate, og bad 

hende undskylde, at han endnu ikke folte sig istand 

t i l  at forlade sit Vcerelse, men naar hun en Dag 

mindst ventede det, glcedede han sig t i l  at overraste 

hende. Den unge Pige, hvem Erlov havde betroet 

Arngrims hemmelige Sendelse, imodesaa med Uro 

og Lcengsel Forvalterens Tilbagekomst. F ru  H ilton  

forsomte In te t for at vcekke kjcerlige Folelser i  hen

des Sjcel for Broderen, uagtet dette maatte ske paa 

Sandhedens Bekostning, og hun forbod Sonnen paa 

det Strengeste at ytre et eneste ufordelagtigt Ord 

om Onkelen t i l  den unge Brud. Denne Ordre var 

meget svcer for Alexis at overholde, iscer da han 

uagtet sin Fordom fandt mere og mere Behag i
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Agate. Under lysere Forhold vilde hun sikert have 

fo lt stor Opmuntring i  hans liv lige Selskab, men 

den sidste Begivenhed havde kastet en for ukjendt 

A lvo r over hende, og syntes ikke alene at have gjort 

hende flere Aar celdre, men bragte hende ofte t i l  at 

soge Ensomheden.
Omsider en Dag henad Aften ankom Brud- 

gommmen t i l  V ilstrup. Den kolige Modtagelse fra 

Agates og hendes Faders Side var aldeles ikke 

istand t i l  at forringe eller odelcegge hans udmcerkede 

Humor. Han var lu tte r Elskværdighed mod Alle 

og uudtommelig i  at fortcelle Anekdoter. Agate vidste 

ikke, hvad hun skulde domme, kun folte hun sit Bryst 

saa underlig sammensnoret.
„H a r D u  havt Glcede af Patienten?" spurgte 

Fru O tilie  Broderen sagte.
„ I  hoieste Grad. Verden v il forbavses over 

mine Iagttagelser, naar m it store Vcerk udkommer."

M an gik fra  Aftensbordet. I  Havestuen stod en 

Kurv med Ferskener t i l  Dessert. Holsted hviskede 

et P ar Ord t i l  Tjeneren. Denne kom lid t efter t i l 

bage med to Flasker V in.

„D en  forste Dag, jeg spiste Frokost i  Hotellet i  

S ., forlangte jeg en Flaske Tokayer. T i l  min Over

raskelse bragte Opvarteren mig en V in  af forste Kva

lite t. Jeg erindrer aldrig at have smagt en saa ud-



mcerket, hvorfor jeg kjobte to Flasker t il.  Den ene 

v il jeg nu bede min kjcere tilkommende Svigerfader 

om at modtage, den anden ftjcenker jeg D ig , O tilie ."

Kammerraaden sad aldeles maallos og forfcerdet 

ved Tanken om den Uret, han havde gjort den store 

Naturforfler. Holsted forstod paa engang at ind

tage og imponere ham. Erlov onskede at kunne 

prygle Opvarteren og bede Etatsraaden om T i l 

givelse. Holsted, der takket vcere M yren i  denne 

Aften var i  et overstrømmende Lune, drak sin Bruds, 
sin Sosters og Svigerfaders Skaal, men uden at 

hans Hoved i  fjerneste Maade geraadede i en m is

tænkelig Tilstand. Alexis, der om m uligt var den 

mest forundrede af dem Alle, svang lystig sit G las, 

idet han foreslog, at man burde slutte Aftenen med 

at drikke Kjcerlighedens Skaal. Med Tilbedelse saa 

han op t i l  denne Guddom, som han nu erkjendte 

for at vcere almcegtig, eftersom den endog havde ud

rettet Undervcerker hos hans Onkel.

Holsted lo polisk og stodte sit G las mod hans.

Im id le rtid  arbeidede Tankerne i Kammerraadens 

Hjerne. „H vo r havde Holsted vceret den forste 

Eftermiddag? — A f hvilken Grund kom han hjem 

om Morgenen Klokken syv?"

„Fo lte  De Dem vel, da De vaagnede hin ulykke



lige Bryllupsdags M orgen?" spurgte han pludselig, 

„e ller paakom Jld.ebestndendet Dem om Natten?^

„M in  Sovn var noget u ro lig ," lod Holsteds 

Svar. „Ved Daggry, medens alle Andre sov i  Ho

tellet, stod jeg op og gik ud."
E rlov aandede lettere. Hans tilkommende Sviger

søn havde fo lt en begyndende Upasselighed, hvilken 

han haabede at forjage ved en Morgentur. Han 

havde ofte vceret i  S ., hvad var da naturligere end at 

han havde Bekjendte der, hos hvem han fordrev den

forste lange Eftermiddag.
„Skulle v i nu med det Samme fastscette B ry l

luppet," tog Holsted Ordet. „T ro r  D u, gode O tilie , 

at kunne ordne A lt  i  Lobet af et P ar Dage?"
„F ra  min Side skal der ingen Hindring vcere,"

svarede hun skyndsomt.
Erlov reiste sig.
„Lad os tale noermere om den Sag i  Morgen. 

Godnat, m in bedste F rue ."
Kammerraaden hastede op paa sit Voerelse og 

bad Forsynet om at sende Arngrim  snarest mulig 

tilbage. Hans Duske blev opfyldt. Den folgende 

Dag ved Frokosttid rullede Forvalterens Vogn ind i  

Gaarden. Erlov soer ham imode.
„B rillan te  T idender," lod Arngrims hviskende 

S var paa Kammerraadens hemmelige Tegn.



De to Venner lukkede sig inde.

„Fortcel, fortcel!"

„Forst sogte jeg Lcegen. Etatsraadens Helbreds

tilstand er upaaklagelig, hans Konstitution ud- 

mcerket. Han scetter P ris  paa Bordets Glceder, men 

er alligevel meget omhyggelig for sin Sundhed. I  

Lobet af de sidste fem Aar har han havt et Svim - 

melheds Anfald, som alene var begrundet i Mangel 

paa M o tion ."

„A rn g rim , jeg har gjort ham Uret.. Vinen — 

men lad mig forst hore videre."

„Hvad hans moralske Vandel angaar, er der 

In te t, som kan forhindre et LEgtestab. Hans peku- 

nicere Omstændigheder synes gode. Etatsraaden eier 

og beboer et meget rummeligt, men noget ensomt 

beliggende Sted omtrent en Fjerdingvei fra Hoved

staden, han holder flere Folk og har altid en 

Vogn staaende t i l  sin Afbenyttelse. Uagtet han 

ofte skal have laant betydelige Summer t i l  sine 

mange Reiser, siges der, at han altid punktlig t i l 

bagebetaler dem. Med Hensyn t i l  Karakteren er 

Holsted noget scer, men Herregud — "

„Hvad det angaar, har S lig t aldeles In te t at 

betyde. . V i To ere ogsaa lid t egne, og dog ere v i 

meget respektable Mcend. M in  Kone var scerdeles 

lykkelig i sin LEgtestand."



Erlov betroede nu Arngrim , hvad der var hoen- 

det, hvorefter han begav sig ind t i l  Datteren.

Agate lyttede t i l  hans Beretninger med en blan

det Folelse, som hun ikke selv vidste at udtolke. 

Holsted havde i  disse Dage vist sig fra en aldeles 

ny og elskvcerdig Side, F ru  H ilton  udtomts sig ved

varende i  Lovtaler over ham. Faderen og Arngrim  

istemte nu disse, og den Eneste,, der kunde og Fu
skede at sige Agate Sandheden, havde man paa det 

Strengeste paabudt Tavshed, og selv han var noer 

ved at tro , at Kjoerligheden virkelig havde havt en 

forædlende Indflydelse paa Onkelen.
„N a a r D u  ikke bliver lykkelig med Holsted," 

sluttede Faderen sin T a le , „saa er det udelukkende 

D in  egen Skyld. D u  maa erindre, at han er en 

Lcerd, en celdre M and, og Du et uforstandigt Barn, 

derfor maa T u  finde D ig  i hans'smaa Soerheder og 

Egenheder, selv om de kunne forekomme D ig noget 

besynderlige."
Agates Skjoebne var saaledes afgjort.

Tre Dage efter fandt Brylluppet Sted. Solen 

skinnede paa Hoitidsdagen, Gjoesterne modte atter i  

straalende To ile tte r, Proestens Tale var en komplet 

Lovsang over Brudens og Brudgommens, samt deres 

noermeste Sloegninges magelose Egenskaber og Fuld

kommenheder, Frokosten kunde tilfredsstille den mest



krcesne Gane, Skaalerne vare Supplementer t i l  Prce- 

stens Tale, og Champagnen sprudlede. F ru  H ilton  

var lyksalig. Erlov.ikke. mindre, da han omfavnede 

sin Datter, Etatsraadinden, Holsted syntes vel tilfreds 

med at vcere indtraadt i  LEgtestanden og det ungdoms

friske S m il saas igjen om Brudens Lceber. Stakkels 

Agate! I  sin uskyldige Tillidsfuldhed troede hun ikke 

mere, at dette S m il kun skulde have en saa kort Leve

tid. Hun anede ikke, at den Rigdom, som hun kun satte 

saa lid t P ris  paa, havde bragt Egenkærligheden t i l  

at fcrste sit B lik paa hende, for med koldt Overlceg 

at drage hende ind i  et ulykkeligt 2Egteskabs bund- 

lose Fortvivlelse.

Dagen efter finde vi de Nygifte i  deres eget 

Hjem, hvis indvendige elegante Udstyrelse ncesten fo r

bavsede Agate, og bodede paa Stedets skumle Ud

seende samt lidet tiltalende Beliggenhed. Efter 

at Brudegaverne vare blevne beundrede, bod Holsted 

sin unge Hustru Armen for at fore hende ind i  hans 

Helligdom. Denne bestod af et Arbeidsvcerelse, hvis 

Vcrgge vare skjulte af Reoler med videnskabelige, 

kostbart indbundne Vcerker. Ved Vinduet stod et 

Skrivebord og et Par Armstole, betrukne med Silke

brokade, midt paa Gulvet en Chaiselonge foran et 

rundt Marmorbord, bedcekket med Papirer. Ved 

Siden af dette Vcerelse var et Kabinet, med store



Glasskabe paa hvis Hylder torrede Insekter saas 

sirlig t paa Rad, et Museum i  M in ia tu r. Umiddel

bart op dertil stodte Holsteds Laboratorium. Alle 

disse Vcerelser vendte ud. t i l  en Have, som var om

given as en hoi M u r. Vinduesruderne vare meget 

store, beregnede paa at Dagslyset klart kunde falde 

ind igjennem dem. F ra  Kabinettet forte en Glasdor 

ind t i l  et S lags Drivhus. Dette var ikke bestemt 

t i l  at opklcekke P lanter, ihvorvel der ogsaa fandtes 

saadanne deri, men indrettet t i l  at afgive et Op

holdsted for Insekter, som egentlig havde hjemme i 

de tropiske Lande. Den lille  G lashal blev om V in 

teren opvarmet ved indlagte Ror. E t teet Gaze- 

ncet var spcendt under Loftet, hvis Ruder bleve aab- 

nede uden at de smaa Beboere af hvilke mange 

fcerdedes fr it  omkring kunde forlade deres Foengsel.

Agate stirrede nysgjerrig ind i  denne besynder

lige Hal. Solstraalerne beskinnede nogle emaillerede 

Torbister, G lansbiller, store blaa Sommerfugle og 

andre flyvende Smaaskabninger med ligesom Solv- 

flors Vinger. Et lille  Billede af den tropiske Insekt- 

verden fremstillede sig fo r sorste Gang for den unge 

Kvindes Blik. Hun studsede over den Farvepragt, 

som endog gjor Blomsternes tilskamme, og hvis vid

underlig glodende Tone og rige Afvexling hun al

drig for havde kjendt, men Side om Side med disse



smaa Skjonheder saas hoeslige krybende Skabninger, 

paa flere Tommers Lcengde, hvis Berpring vilde 

bringe hende t i l  at gyse. Holsted aabnede Doren, 

men Agate vcegrede sig ved at trcede noermere. Han 

rynkede Panden og trak- hende ind med sig.

M id t i  Hallen hcevede Loftet sig som en 

Kuppel. Under denne stod et sire Alen hoit hvidt - 

Voxtroe, hvis Grene vare fuldstændig bedcekkede med 
et tommetykt Voxlag.

Paa Agates Sporgsmaal forklarede Holsted:

„Dette Trce stammer fra Provindsen Szchuan i 

Kina. I  M arts  Maaned, naar Troeet begynder at 

skyde fine Skud, blive LEggene af det Insekt, der 

frembringer Voxet, indsvobte i  de unge Blade og 

hoengte paa Troeet. Larverne komme da frem be- 

doekkede med hvide Dun og et fjeragtigt Vedhoeng, 

der er den begyndende Voxafsondring. Bladene er- 

noere Dyrene, som i  en saa ta lrig  Moengde bedcekke 

Grenene, at disse se aldeles hvide ud. Nu have 

Larverne antaget sine Puppeskikkelser og indhyllet 
sig i sine hvide Voxsvob, som ere de eneste. D u  for 

Dieblikket kan se. V il  man drage Nytte af P ro

duktet, maa Grenene kappes, og Voxet tilberedes ved 

Kogning. Jeg har selv gjort et Forsog, om denne 

Frembringelse er fuldstændig god og vellykket, hvilket 
den har vist sig at voere. A f Voxet har jeg ladet



danne smaa Nipsgjenstande, as hvilke jeg v il forcere 

D ig  nogle."
Medens Agate stod hensunken i  Betragtning af 

Trceet>, hentede han et Par Voxkurve og lignende 

Gjenstande, hvortil han havde anvendt Farvestoffer 

ydede af Insekter. Agate udbrod i  barnlig Beundring. 

Hendes Glcede losnede pludselig hans Tunge.
„N u  D u kan forstaa, hvilket uhyre interessant 

Studium  Insekterne afgive, er jeg siker paa. D u  v il 

vcere saa fornuftig at indse, at det var mig umuligt 

at losrive mig fra en Myrepatient, der havde mistet 

sine to Folehorn, og som jeg fandt Aftenen for vort 

B ry llup  forste Gang var bestemt."

Agate vilde neppe tro sine Aren.

„Hvorledes, D u  var ikke syg?"
Nei min Pige. Det var et taabeligt Paaskud

af min Soster. Jeg skal fortcelle D ig  Sandheden."

Holsted meddelte hende nu A lt.
Agate blegnede. Taarerne truede med at bryde

frem. A ld rig  havde hun fo lt sig saa ydmyget og 

sjceleangst. Erindringen om Guldsmeden og Bien 

dukkede atter op hos hende. Hun vidste nu, hvad 

hun selv havde at vente. D e rtil greb en dyb Sorg 
hende over at F ru  H ilton, t i l  hvem hun ncesten havde 

fattet en datterlig Kjcerlighed og T ill id , ogsaa havde
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sdrt hende bag Lyset, og i Forening med hendes Brud

gom spilt en saa nedværdigende Komedie.

Holsted saa hendes forandrede Stemning. E t 

Vredeslyn soer ud af hans Die, men han beherskede 

sig. Hun vilde forlade Drivhuset. Han holdt hende 

tilbage. Paa en Busk sad en Oldenborre lcenket 

med en Silketraad om Benet, Holsted tog Fangen, 

og bar den forsigtig ind i sit Laboratorium, idet han 

opfordrede Agate t i l  at fplge sig. Han lod hende 

tage P lads ved Vinduet, satte sig ved Siden af 
hende og toirede Oldenborren.

„Betragt dens brune Dragt. Har D u set en 

smukkere Farve end den, dette floielsagtige S to f er 
i  Besiddelse af?"

Hun tav. Hendes LEgtefoelle havde ikke et eneste 
kjoerligt Ord at sige hende, uagtet han saa, hvor dybt 

krcenket og saaret hun fvlte sig. Han havde kun en 
Tanke, sine egne Interesser.

Holsted rakte hende et Mikroskop. Derefter 

hcevede han med en Skalpel forsigtig og med let

Haand de smaa Blade, hvoraf Oldenborrens Vinger 
bestaa.

„M a a  man ikke blive greben as Beundring ved 

Synet af disse besynderlige Tegninger?" tog han 

Ordet. „Nogle finde, at de minde om orientalske 

Sprogalfabeter. Hvilken Formrigdom, hvilken Mystik



synes de ikke at vcere Vidnesbyrd om! Manskulde 

mene at kunne lcese de vidunderligste Hemmeligheder- 

as disse uforstaaelige Skrifttegn. Skal jeg sige D ig, 

hvem der har formaaet at tolke dem? —  Den forste 

Luftstipper. Disse Hieroglyfer ere Ror, hvorigjennem 

Luften kommer ind i  Vingerne og udspeender dem

t i l  Flugten."
Havde Agate vceret celdre og havt mere Erfaring, 

vilde hun have forstaaet, at hendes cegteskabelige 

Lykke tilde ls afhang af, hvorvidt hun kunde dele 

sin LEgtefcelles Interesser, og leve sig ind i  den 

Verden, som udelukkende optog ham. Hun vilde for 

lcenge siden have indset, at hun aldrig var istand 

t i l  at rivalisere med hans Kjcerlighed t i l  hans V i

denstab, og med Taalmod sogt at finde sig i  det 

Uforanderlige, men Agates Ungdom var i  dette D ie

blik en Ulykke for hende. Hendes Skinsyge fa ld t 

paa de uskyldige Insekter. Hun hadede ncesten denne 

lille  Oldenborre, hvis urolige, cengstelige Sprcellen 

viste, hvor lid t Glcede den folte over at vcere 

Gjenstand for Beundring. Jstedetfor at beftrcebe sig 

for at overvinde sig selv, lagde Agate hastig M ikro
skopet, vendte Hovedet og tav med sammenpressede 

Lceber, idet hun med Moie tilbageholdt sine Taarer.

Holsted betragtede hende et Dieblik med rynkede 

B ryn , derpaa reiste han sig og bragte igjen Arre-



stanten ind i  Glashallen. Hendes Adfcerd havde 
vakt en drillende Ondskab i  hans Sjcel.

„S iden det Skjonne ikke er istand t i l  at foengfle 
D ig ,"  tog han atter Ordet, da han kom tilbage, 

„ v i l  jeg indflrcenke mig t i l  at vise D ig Lokaliteterne 

i  det Hjem, som D u i  Fremtiden stal dele med mig. 
Lad os begive os ud i  Haven."

Denne var ikke ftor. Gangene vare omhyggelig 

revne, hist og her under et lovrigt Troe stode sirlige 

Boenke, men Agate opdagede strax, at de fleste m in
dre Planter havde et sygeligt Udseende.

„D u  maa have en daarlig G artner," ytrede hun.

„Langtfra. Han tilfredsstiller tvoertimod mine For
dringer, og forstaar endog under mine Fravcerelser 

alene at passe Drivhuset, men D u kan ikke regne disse 

Buskes elendige Udseende. Hvis D u  betragter dem 

noermere, v il D u  opdage, at de ere odelagte af I n 

sekter. Det horer ogsaa t i l  en Naturforskers Opgave 

at iagttage, hvilke Arter der ere skadelige for Vege

tationen, og hvorledes S lig t kan forebygges og af- 

hjoelpes. Jeg lader ofte syge Planter bringe he rtil."

Agate havde gloedet sig t i l  denne Have, der nu 

fremstillede sig for hende som et Hospital. Altsaa 

turde hun ikke engang soette de smukke Blomster der

ned, som hun havde faaet fra sit Barndoms Hjem, 

af Frygt for den drcebende Smitte. Hun syntes
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at denne Have mindede om Doden, eftersom det Nyttige 

i  Holsteds Studium  undgik hendes Opmærksomhed. 

For hendes B lik  var det kun T ilin te tgøre lsen, der 
fremstillede sig i  dens uhyggelige Vederstyggelighed.

I  et Hjorne var opfort et lille  Aflukke af M u r

værk. Holsted aabnede Doren. I  det tomme, morke 

Rum var In te t  at se. Han traadte ind, tcendte en

Lygte og lukkede Doren efter dem.
„H er v i l  jeg forestille D ig  Insekterne som „N a t

tens Sonner". Disse D y r have ogsaa deres Sovn 

og H vile tim er, men ikke paa bestemte T id e r, med 

Undtagelse af deres lange V interdvale."
Han hamede Lyset. En Flagermus soer imod 

ham med sine store Vinger og truede med at slukke 

det. Edderkopper spandt op og ned i  tykke Traade, 

Firben mylrede frem og tilbage i Sprcrkkerne. En 

fordcervet Dunst opsteg fra et Kar syldt med Vand, 

der syntes at vcere i  en forraadnet Tilstand.

Holsted pegede paa det.
„U ta llige  usynlige Vcesener arbeide heri. For- 

raadnelsen er Tegn paa Livets Begyndelse. Om 

kort T id  v il Vandet atter .voere klart. Ser D u  ' 
denne tykke, mosbedcekte Trcestamme? Den afgiver 

Boliger for Tusinder af smaa Jndvaanere, som alene 

med deres naturlige Arbeidsredskaber forstaa at ud

hule Gange og Veerelser t i l  Afbenyttelse for dem selv



og deres Afkom. Insektet er Morkets Barn, Gjen- 

nem skjulte, ubekjendte Steder bryder det sin Vei 

in d til det na ar sit M a a l."

Der var Noget i  Holsteds Ord og Tone, der 

paa en besynderlig Maade slog Agate. En Gysen 

greb hende. Hun saa paa ham med et sky, for

færdet Blik. Han selv forekom hendo i  dette Oie- 

blik som en Morkets S on, der stod iblandt sine 

Undersaatter. Hendes gamle Barndoms T ro  opsteg 

hos hende," at Gud havde skabt Mennesket, men 

Djcevelen Insektet." Det. forekom hende, at M o r

kets Aander omsnoede hende i  dette uhyggelige Rum 

med dets lidet tiltalende Beboere. Hun rev Doren 

op og styrtede ud, men den nervose S itren havde 

bemoegtiget sig hende saa stcerkt, at hun sank ned 

paa en Bcenk. Dagen var gaaet t i l  Hvile, og 

Aftenen kastede sin brede Kcempeskygge over den halve 

D e l af vor Klode, som ikke engang blev belyst af 

den store Himmellampe. Jordens kolde Aande lagde 

sig over hendes Bryst, der allerede var gjennemisnet 
af Fortvivlelsen. Tanken lammedes af den paa 

engang barnagtige og fremsynede Skrcek, som over
vældede hende.

En halv Time forlob.

„S idder D u  der. Agate. Jeg troede D u var 

gaaet ind. Luften er fugtig i  A ften."



Holsted vilde tage hendes Haand, men hun trak 

den tilbage, idet hun hastig reiste sig. Gangen forte 

forbi Glashallen. Agate standsede studsende. U ta l

lige Jldfunkler glimrede og bevoegede sig derinde, 

som gcekkende Lygtemcend."
„Hvad er A lt  dette?" udbrod hun.

„M in e  Insekter illuminere t i l  LEre for os, og 

teende deres Bryllupsblus. Ser D u  disse Flammer, 

der ligne vandrende B laa lys, disse flyvende Jldatomer, 

som ere svage og smaa lig  blinkende Guldstovgran, 

og atter et D ie b lik  efter ligne kulorte bengalske 

B lus? A lt  dette er frembragt af lysende Orme, 

G lansbiller og andre Insekt-Arter. Her er en D or 

t i l  Drivhuset, kom, lad os gaa derind."

Han vilde lcegge sin Arm om hendes L iv  og 

drage hende med sig, men det besynderlige, fantastiske 

Skue havde end mere ophidset Agates Indb ildn ings

kraft. Disse koglende Jldgnister forekom hende som 

en Fremtoning af usynlige, rædselsfulde Vcesener.

„N ei, nei," udbrod hun, „ikke for A lt  i Verden."

Hun lob afsted, ind til hun naaede sit eget Vce- 

relse, et lille  Kabinet, der var udstyret med E rin 

dringer fra hendes Barndoms Hjem. Her sank hun 

paa Knce, skjulte sit Hoved i  Sofapuderne og ud

brod i  en ncesten krampagtig Hulken.



„O  min G u d ! Hvorledes skal jeg udholde at 

leve hele m it Liv sammen med denne M and?"

Holsted havde langsomt fu lg t efter hende. Han 

blev staaende i Dagligvcerelset, hvor Lampen var 

tcendt, og saa hende ile ind i  Kabinettet. Et spot

tende S m il leirede sig om hans Lceber „D e t lader 

t i l ,  at jeg er bleven lyksaliggjort med den taabeligste 

af alle kvindelige Taaber," var hans Tanke.

9.

Holsted havde neppe faaet Vished om den rige 

Brud, for han hastig anskaffede egen Ekvipage. De 

to LEgtefceller kjvrte daglig ved hinandens Side, af

lagde Visiter og modtog Indbydelser, tilsyneladende 

lykkelige, medens en indre K lp ft adskilte deres Hjerter 

og Sjcele. I  Hjemmet var hans Adfcerd kold og 

overlegen, hendes sorgfuld og indesluttet.

Agates af Naturen venlige S ind vandt dog om

sider Overhaand. Hun sagde sig selv, at hendes 

Angst maafke havde vceret barnagtig, at hendes Ad

fcerd havde vakt hans Vrede og at det ikke nyttede 

lcengere at tcenke paa Bryllupshistorien. En For

middag bad hun Holsted om at vise sig hans M u- 

sceum. Forundret saa han paa sin Hustru. Det 

venlige S m il, der klcedte hende saa godt, svcevede



atter vin Hendes 2oeber. Tlasdorene bleve aabnede, 

og i  to T im er var Agate den taalmodigste og mest 

agtpaagivende af alle Tilhorers. Holsted fremviste 

med Glcede sine Skatte. B landt andet fremtog han 

en M fke , hvori der laa et lille  M a le ri indfattet i  
en Ramme af hvidt pap ie r raaolie. Billedet forestillede 

en deilig Kvinde, fom efter hendes D ragt at domme 

maatte have levet i  det fextende Aarhundrede. M a

leriet felv var et Mestervoerk, Stoffet, paa hvilket 

det var udfort klart, men dog toet og fint.
„Jeg  har kjobt dette Billede paa en af mine 

Reifer," forklarede Holsted, „veed Du, hvem der har 

fabrikeret det gjennemsigtige T o i,  .hvorpaa det er 

malet? —  En tropifk Edderkop."

„M e n  det er jo en Umulighed!"
„Aldeles ikke. Den sydlandske Edderkops Voev 

er besynderlig toet og stoerk. I  mit D rivhus har jeg

et Exemplar fra  Schweiz."
En stoerk Ringning afbrod Samtalen. Velbe-

kjendte Stemmer lode i  Korridoren. Agate lob ud 

og kastede sig i Armene paa den gamle Kammer-

raad.
„H er har D u mig og Arngrim . V i blive kun et 

P ar Dage hos D ig, men jeg maatte dog fe D ig i 
D it  eget Hjem. Og her har D u en tredie Ven,



D in  egen kjcere Nattergal, som v i have bragt ind 

med i  dens Bur, for at gloede min lille  P ige."

Holsted kom nu t i l  og bod Gjcesterne velkommen. 

De to Venner fandt, at Huset var udstyret med 

kongelig Pragt. Et saadant Hjem maatte voere 

Topmaalet af Lykke for en Kvinde. Ved Synet af 

Haven, Drivhuset og det morke Aflukke rystede de 

lid t paa Hovederne og skottede t i l  hinanden, men 

S lig t horte nu med t i l  Holsteds Studium.

Agate havde im idlertid aabnet Buret for sin lille  

bevingede Legekammerat, so.m flo i ud og tog P lads 

paa hendes Skulder, uden at cengstes over hendes 

Kjoertegn. Derpaa satte hun den atter forsigtig ind, 

og ilede med at ordne et Festmaaltid. Erlov var 

henrykt over at se sin Datter som Husmoder, H o l

sted gav paa engang den kjcerlige Wgtefcelle og be

hagelige Selskabsmands Rolle, Arngrim  drak paany 

V in  med ham, strakte sig i de magelige Lcenestole 

og sad ved Etatsraadens Side i  den stadselige Ekvi
page.

„E r lo v , D u er en misundelsesværdig Fader. 

Tak D in  Gud, at det B ry llup  ikke gik overstyr."

„A rn g rim , D u har Ret, jeg takker Himlen og 

D ig ," saaledes lode de to Venners Samtale da de 

atter kjorte ad Jernveien t i l  deres Hjem.

Det var en smuk, men kold Septemberdag. Hol-



sted og hans unge Hustru vare tagne udpaaS trand- 

veien t i l  en Fodselsdags-Gratulation. Gartneren 

var ifcerd med at ordne Drivhuset. Han vandede 

Planterne, rev Ukrudtet op og sorgede for Fode t i l  

Insekterne. Uagtet han ellers rogtede sit Hverv med 

ftor Omhu, gjorde han sig dog denne Gang skyldig 

i  en Uforsigtighed, idet han et Oieblik lod Doren, 

som forte ud t i l  Haven, staa paa Klem. Medens 

han består en Vcext, indfandt en fa rlig  Gjcest sig 

langsomt og lydlost. En ftor Skrubtudse vraltede 

ind gjennem den smalle Sprcekke, og skjulte sin tykke, 

gulgraa Krop under en Bust. Den var oiensynlig 

mcet as den rigelige Fode, som Haven asgav for den, 

og syntes nu i  magelig Velbehagelighed at fryde sig 

over Drivhusets lune Temperatur. Gartneren havde 

im idlertid besorget sin Gjerning, gik ud og lukkede 

Doren. For han laasede den, betcenkte han sig et 

Dieblik. Luften derinde havde forekommet ham be

klumret. Solen stod paa hele Formiddagen, han 

turde altsaa godt aabne et Vindue. Med en je r n 

krog stod han en lille  Rude op paa Glastaget over 

det Netteldugs-Net, hvorefter han forfoiede sig 

bort.
Paa samme T id  hang Stupigen Nattergalens 

B ur ind i  Agates Kabinet. Den lille  D or t i l  Fug
lens Vaaning var lukket t i l ,  men da Messingkrogen



O
ikke sad paa> var Pigen neppe gaaet, fp r den sprang op. 

Den bevingede Beboer, der var vant t i l  at forlade sit 

Foengsel, hoppede hurtig ud og hen i det aabne Vindue. 

„H vor Solen skinner deiligt, hvor jeg er fr i og glad," 

sang den med sin vidunderlige Stemme, hcevede sine 

Vinger og svingede sig om Hjprnet af Stedet og op 

paa Drivhusets Tag. Her satte den sig, afvcent som 

den var med at flyve, og saa sig tavs og fornpiet 

omkring. „H a lle lu ja , H a lle lu ja !" tonede det atter 

fra dens lille  Strube. Da kom der et heftigt Vind- 

stpd efterfulgt af flere og rystede dens lette Fjer

pels. „U h ! her er koldt ude," tcenkte den og kiggede 

ned i Drivhuset gjennem et Hul, som Vinden havde 

revet i Netteldugen ved at lpsne et Hjprne. „H v il

ken yndig Have, den v il jeg smutte ind i. "

Fornpiet flpi. Nattergalen omkring i  Drivhuset. 

Ofte standsede den, lagde Hovedet paa.Siden og be

tragtede betcenksomt dets krybende Beboere. „D e t 

var en indbydende Steg, men jeg maa vcere yderst 

maadeholden og iagttage en strceng Dicet, ellers 

fordcerver jeg min Stemme," tcenkte den lille  
Sanger.

Im id le rtid  var Skrubtudsen vraltet frem og havde 

taget Scede under en Busk, idet den med opspilet Mund 

uafbrudt stirrede paa en Gjenstand ovenover den. 

I  Vestibulen af sit Hus sad den velncerede F ru



Edderkop, af Fodsel en Schweizerinde, og solede sig 

behageligt. Hendes musikalske Dre frydede sig over 

Nattergalens Sang, medens hendes otte Dine spei- 

dede efter en Flue. Hendes Bolig  hang ved Busten 

i et P a r Traade af eget Spind og bestod i  et Inde 

lukke bag det aabne Rum, A lt forfoerdiget af en toet 

hvid Vcev. Da faldt hendes B lik ind i  Skrubtudsens 

Pine. F ru  Edderkop folte en pludselig Svimmelhed. 

Hun forstod ikke den magiske Tiltrækningskraft, som 

disse Dine havde for hende, men tilsidst kunde hun 

ikke lcengere modstaa. Hun steg ud af sin Bolig  og 

paa sit selvlavede Tov spandt hun ned i  den sorte

Grav, Skrubtudsens aabne Gab.
I  cerbodig Afstand sad Hr. Edderkop og var 

Vidne t i l  sin Hustrus dodelige Afgang, medens 

Skrubtudsen tyggende vraltede tilbage t i l  sin forst 

udsete Plads. Nattergalen flo i nU hen t i l  Busken 

og fik Die paa Enkemanden, men Synet af ham 

fristede den ikke, dog blev dens ene Fod indviklet i 

Vceven. Med et stcerkt Ryk rev den sig los og flo i 

opad. Den rædselsslagne Edderkop styrtede t i l  J o r

den samtidig med hele Spindelvoevshuset.
Doren bliver aabnet, og Holsted troeder ind. 

Den Forste, der tiltroekker sig hans Opmoerksomhed 

er den uskyldige Nattergal. Hans Ansigt formorkes, 

en Ed undslipper hans Loeber. Forsynet med en



Loupe og to P ar B rille r begynder den forbitrede 
Naturforsker sine Undersøgelser.

„Den har spist min Edderkop, m it magelose 

Exemplar, odelagt Huset, og her ligger Magen be

svimet maaske dod af Skrcek," udbryder han hoit.

T illids fu ld  flo i Nattergalen hen og vilde scette 

sig paa hans Skulder, men den rasende Lcerde greb 

den, knugede dens lille  Strube sammen og kastede den 
kvalt t i l  Jorden.

Agate kom grcedefcerdig lobende ind i  Drivhuset.

„Holsted, D u  veed ikke, hvor jeg er bedrovet, 
min sode lille  Nattergal er floiet bort."

Hun ser sin ophidsede ZEgtefcelle staa foran den dode 

Fugl. Med et Forfoerdelsesudraab griber hun den, 

medens Holsted fortceller hende om dens formodede 
Brode.

„D u  har kvalt den?"

Agates B lik  udtrykte Rcedsel og Afsky. Hun 

trykker Fuglen t i l  sit Bryst, ile r bort og lukker sig 

inde i  sit Kabinet. Holsted cendser ikke hendes Ord 

eller Tanker, han har kun Die for den besvimede 

Edderkop, som han lofter op og scetter paa Busken.

To T im er forlob. Holsted maatte nyde M id 

dagsm åltidet ene, hvorefter han begav sig tilbage 

t i l  Drivhuset for at se t i l  Edderkoppens Befindende. 

Han studser. Under Busken sidder Skrubtudsen med



opspilede Dine og Mund for at lokke Enkemanden. 

Sandheden staar pludselig fo r Holsted. Han har 

drcrbt en Uskyldig. Den stakkels Nattergal har mistet 

sit Liv for Skrubtudsens Hexekunster. Om han virke

lig  sylte Samvittighedsnag, ty r v i ikke med Vished 

paastaa, men Misgjerningen, som han har yvet mod 

den arme F u g l, havde vceret en Afleder for hans 

overstrymmende Heftighed. Den rette Skyldige slap 

med at blive kastet ud af Dyren, og Gartneren fik 

en Advarsel, som han ikke stod i  Fare for at glemme.

Im id le rtid  var det ikke overensstemmende med 

Holsteds Karakter at tilstaa, at ham kunde begaa en 

Fei'ltagelse, Fuglens Dyd var han ubehagelig, iscer 

paa Grund af Agates Sorg, han stammede sig i  Hjertet 

over sin Adscerd, men vilde mindst as A lt bekjende 

Sandheden. Omsider besluttede han sig dog t i l  at 

banke, paa Agates D yr. Hun lukkede op.
„Grced nu ikke mere, jeg skal forcere D ig  en

anden Nattergal."
Han vilde kjoertegne hende, men hun stydte hans 

Haand fra sig.
„N e i Tak, herefter stal Buret staa tomt. I  dette 

Hjem kan hverken Fugle eller Blomster veere sikre 

paa deres L iv. Jeg har ligeledes idag opdaget, at 

Insekterne have ydelagt en af mine smukkeste P lan

ters L ivskraft."



Der var en biter Smerte i  Agates O rd , som 
irriterede Holsted.

„Kan D u eller jeg stride mod Naturens Lov, 

der byder, at den stal sortaere sig selv? Den Enes 
Dod er den Andens L iv ."

„N aa r D u taler saaledes, hvorledes kan D u da 

forsvare at have drcebt min Nattergal? — Vidste D u 
ikke, at det vilde volde mig S org?"

„D e t toenkte jeg ikke paa."

Agate tav. Hvad nyttede Bebrejdelser. Ved hver 

en lille  Anledning blottede Holsted sin egenkjoerlige, 
foleslvse Sjcel. Agate var endnu at betragte som 

et Barn, derfor gjorde netop de mindre Sorger og 

Begivenheder stprst Ind tryk  paa hende. Om hun 

havde hort, at hendes LEgtefcelle havde drcebt et 

Menneske, kunde han neppe i.  dette Oieblik have 

staaet i  et morkere Lys i  hendes Oine. Holsted

gjennemskuede hende tildels og forlod Vaerelset cerger- 
lig  og utilfreds.

Nceste Formiddag ncegtede hun at ledsage ham 

paa deres scedvanlige Kjoretur. Med forgrcedte 
Oine sad hun og stirrede paa den dode Fugl, men 

hendes Sorg var nu ikke alene Barnets, det var 

den unge Kvindes, der sorgede over sin haablose 

Fremtid. Det anede hende,, at den Roedsel, hun



allerede flere Gange havde fv lt for Holsted, vilde 

tiltage ved det daglige Sam liv med ham.
„M in  G ud," sukkede hun, „med raa Haand har 

han droebt m in lille  Dndlingsfugl, saaledes v il 

han ogsaa kvcele enhver Fvlelse i  m inS joel for ham. 

Hvor jeg var lykkelig og sorgsri i  m it Barndoms 

Hjem, jeg kunde misunde enhver ung Pige, som er 

f r i  og ubundcm"
Hun Mskede at kunne flygte fra sin LEgtefcelles 

Hus t i l  Faderens B o lig , men hun vidste, at dens 

D pr vilde voere lukket for hende. Faderen og hans 

Faktotum v i ld e ,  at hun sku lde  voere lykkelig i  sit

LEgteskab.
En Vogn holdt for Dpren. Hun hvrte Fodtrin 

paa Trappen og en ungdommelig Herrestemme.

„G od Dag. Mange Hilsener fra Moder, nu skal 

jeg igjen i m it vante V interkvarter," saaledes lpd 

Alexis's lille  Tale, da han traadte ind t i l  Agate.

„G od Dag og Velkommen."
„Hvad er dette? Her ligger jo en dpd Natter

gal, og De har grcedt."
Agate tav, men Taarerne truede med at bryde 

frem.
Alexis saa opmcerksom paa hende. Begrundet 

paa hans Kjendskab t i l  Onkelens Karakter fa ldt 

Sandheden ham ind.



„Jeg  har altid havt et besynderligt Held med at 

gjcette Gaader. Denne lille  Fugl har bestemt for

vildet sig ind i  Jnsektdepartementet her i Huset?"

„J a . Det var min Legekammerat. Den var 

saa kjcelen og tam. Jgaar, medens v i vare fra 
værende, kom den ind i Drivhuset" —

„ I  Drivhuset!" Alexis slog Hcenderne sammen. 

„Ikke for meget vilde jeg have vceret her, da Onkel 

Peter gjorde den Opdagelse. , De behvver ikke at 

fortcelle mere. Den blev naturligvis grebet i et 

M ord og maatte bvde med sit Liv. Stakkels lille  

D y r ! — S va r mig paa en T ing , som jeg ofte har 

tcenkt paa, har De ogsaa Jnsektsympathi?"

„N e i, tvcertimod."

„H im len vcere lovet, saa er der dog nu et 

Menneske her i  Huset, med hvem jeg kan tale. De 

veed ikke, hvor dette Hjem fvr har vceret mig utaale- 

ligt. — Men jeg synes. De skylder Nattergalen, at 

vise den den sidste 2Ere, saa ofte den har sunget 
for Dem."

„J a , lad os begrave den. V i l  De hjcelpe m ig?"
„G jerne."

Fuglen blev lagt i en sirlig LEske og bragt ned 

i Haven, hvor Alexis gravede en lille  Grav. En 

stor Konkylie b le v ' lagt over den som Gravsten. 

Alexis og Agate begave sig atter tilbage t i l  Huset.

. *



Hans Medfølelse gjorde Ind tryk  paa hende. Ved den 

lille  Kjcerlighedsfugls Grav var der spiret en frisk 

og lif l ig  Venskabsblomst frem i  deres Hjerter. Alexis 

H iltons Komme gjorde pludselig Hjemmet lysere for 

hende og syntes at skyde de mprke Tanker bort, 

hun havde fundet en Ven, som forstod hende. Da 

Holsted kom hjem, fandt han dem i  en liv lig  Sam

tale med hinanden.
Samme Dags Eftermiddag opdagede han Kon

kylien i Haven. P a a , hans Spprgsmaal svarede 

Gartneren, at Fruen og den unge Herre havde be

gravet Nattergalen. Blodet skod op i Holsteds K in

der. Da han igjen, traadte ind i  Dagligvcerelset, 

kastede han et ondskabsfuldt B lik paa Hustruen og 

Spsterspnnen. For stolt t i l  at henvende noget Ord 

angaaende det Skete t i l  dem, vopede hans Vrede 

ved Tanken om, at Agate skulde have fundet en For

trolig. Enhver Y tring  mellem dem blev Gjenstand 

for hans Mistanke, da han var overbevist om, at de 

vare enige i at dadle ham. Hans Klogskab bpd 

ham at beherske sig, men hans sande Sindsstemning 

sporedes snart i den spottende, bydende og overlegne 

Tone, han antog i  Scerdeleshed mod Agate, hvis 

mindste Onsker han fra nu af fvlte en Gloede i  at 

modscette sig.



Alexis tilbragte kun faa Timer om Dagen i  On

kelens Hjem. Han havde mange Venner, besogte 

Landbohoiskolen, tog Sprogundervisninger og maatte 

finde sig i at studere Entomologien under Etats- 

raadens Veiledning. Disse T im er vare hans daglige 

Kvaler.

Agate saa ham sjeldent uden i  Holsteds Ncer- 

vcrrelse, men det unge Menneske opdagede strax, 

hvor ulykkelig hun folte sig. Moderen havde fo rta lt 

hanl om den betydelige M edgift, Kammerraadens 

Datter havde bragt hendes Broder, og han kunde 

ikke mere tvivle om, af hvilken Grund Onkelen var 

indtraadt i LEgtestanden. Aled ungdommelig Jlsin- 

dethed ponsede han paa, hvorledes han skulde hjeelpe 

Agate da han oprortes ved at vcere Vidne t i l  den 

Ulykke, som Onkelen kastede over hendes L iv , og, 

som aldeles kuede hendes Sjcel. Forst og fremmest 

vilde han aabne hendes Oine. Historien med Edder
koppen indgav ham en Ide.

Kort efter hans Ankomst t i l  Hovedstaden havde 

Agate og han paa Grund af det ncere Familiebaand 

besluttet at bortkaste det ceremonielle D e, og da 

hun fandt, at Tantetitlen lod komisk fra et voxent 

Menneskes Lceber overfor hende, havde hun an-



L '

modet ham om at kalde sig ved Fornavn. For

holdet mellem dem var hjerteligt og naturlig t, hans 

Fvlelser overfor Onkelens Hustru af en ren broderlig 

Karakter. Dersom dette ikke havde vceret Tilfoeldet, 

havde hans Ncervcerelse i Huset vceret fa rlig  for 

Agate, der undertiden i sin-Sjcels Inderste anstillede 

Sammenligninger mellem hendes LEgtefcelle og Ne- 

veuen, hvilke a ltid  fremkaldte et smerteligt Suk.

En Formiddag kom Alexis en Time tidligere 

end scedvanlig fra Landbohoiskolen. Holsted var i 

sit Arbeidsvcerelse, Agate i Dagligstuen, beskjcestiget 

med et Haandarbeide.
Alexis tog P lads i en Lcenestol overfor hende.

„Jeg  har tcrnkt paa Noget med Hensyn t i l  D ig 

og Onkel Peter," begyndte han. „Tilstanden i Eders 

Egteskab er aldeles uudholdelig. Onkel Peter kan 

kun elske Insekter. D u ' er hans Hustru, fvlgelig 

har D u  intet Bedre at gjvre end i det Mindste over

for ham, at bringe D in  menneskelige Sjcel ned paa 

Jnsektsjcelenes Standpunkt."

„Hvorledes?"

Agate saa forundret paa ham.

„D en afdpde F ru  Edderkop var en af Dine far

ligste R ivalinder. Studeer hendes Karakter, tag 

Exempel af hende. Egenkjoerlig, beregnende, fo r

sigtig og snu. D u  er ikke i  Besiddelse af en eneste

l i
s
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af disse for Onkel Peter saa sympathetiske Egen

skaber. Kjender D u Edderkoppens huslige L iv? "

„N e i."

„S a a  hor da. Fruen, der har fuld Bevidsthed 

om sin Magt, holder altid sin Husbond i en cerbodig 

Underdanigheds Tilstand. Hun er tyrannisk endog 

grusom, han har den samme Karakter, men overfor 

hende er han ydmyg og under Aaget."

Agate smilede.

„Hvilket elskværdigt Par. Det vcerste er, at jeg 

ikke besidder F ru  Edderkops Selvfolelse, men maa 

erkjende min lcerde Husbonds Overlegenhed."

„ I  en Entomologs Oine er D u  upaatvivlelig af 

en beklagelsesværdig Uvidenhed, m en—  havde en fa t 

t ig  Pige, som kun var rig  paa Kundskaber, kunnet 

vceret istand t i l  at fcengsle Onkel Peter?"

Et Tankelyn slog ned i  Agates Sjcel. I  hendes 

ydmyge Uskyldighed havde hun ofte forundret sig 

over, hvad der kunde bringe den lcerde Naturforsker 

t i l  at vcelge hende t i l  sin Hustru, da hun vidste, 

hvor hoit han flottede Aand og Kundskaber saavel 

hos Mcend som hos Kvinder. Alexis H iltons Ord 

havde lost Gaaden. Nu tvivlede hun ikke mere om, 

at han aldrig havde havt den ringeste Kjcerlighed t i l  

hende. En stcerk Rodme farvede hendes Kinder.

„Lad os ikke tale mere om denne Sag."



„T ilg iv ,  Agate, dersom jeg har vceret for frem

fusende med at sige min Mening. Rcrk mig D in  

Haand t i l  Tegn paa, at D u ikke er vred paa m ig."

Hendes Hjerte drev hende t i l  at opfylde hans 

Bon. Hun vidste, at hendes LEgtefcelles Karakter 

og Adfcerd selv havde foranlediget og paa en Maade 

berettiget O rd, som hun dog helst onskede usagte. 

H id til havde hun troet at kunne skjule de Krænkel

ser, der daglig bleve hende tilfoiede i sit eget Bryst, 

men nu forstod hun, at hun maaske var den Eneste, 

der havde vceret blind fo r, hvad der foregik i  Hol- 

steds Ind re . A t dette havde oprort A lexis, kunde 

hun ikke tvivle om, men det forekom hende, at hendes 

S tillin g  fra  dette Oieblik var fuldkommen haablos 

og uudholdelig. Hendes Stolthed stred den sidste 

Kamp, da hun grant saa Admygelsens Tornesti 

sno sig gjennem hendes Fremtid.

Alexis trykkede hjertelig hendes Haand. Ingen 

af dem bemcerkede, at Portieren gled tilside og at 

Holsted stod i  Doren.

„Hvad har foranlediget, at min H r. Sosterson 

U ? forsommer sine P lig te r? ' spurgte han med et A lt

andet end venligt Tonefald.

Alexis var sprungen op. Han sogte efter en 

Undskyldning, men Holsted afventede den ikke.



„ V i l  D u folge mig ind i  m it Arbeidsvcerelse,

Agate. Jeg onsker at tale med D ig ."
»

Hun efterkom hans Opfordring.

„H er er et Papir, hvilket jeg finder det er rig 

tigst, at D u underskriver. De halvtredsindstyve T u 

sind Daler, som D u fik i Medgift, ere ifolge en celdre 

Bestemmelse satte saaledes, at D in  LEgtefcelle ikke 

kan rore Kapitalen uden D in  Underskrift. Da Du 

im idlertid aldeles intet Begreb har om Pengesager, 

finder jeg det temmelig la tterlig t, at en Mand paa 

min Alder og i min S tillin g  forst skal indhente D it 

Samtykke ved enhver ubetydelig Forandring. Jeg 

v il derfor anmode D ig  om at give mig fr i Raadig- 

hed i vore Pengeanliggender."

„Jeg  underskriver ikke dette Dokument."

„Hvorledes? —  D u ncrgter det?"

Holsted boiede sig over hende. Hans Haand 

lagde sig som en Jernskrue om hendes Haandled. 

Hun pressede Lceberne sammen for ikke at skrige hoit. 

Den Smerte, som hun folte, drcebte Barnet i hendes 

Sjcel og modnede Kvinden. En besynderlig Foran

dring foregik med hende.

„Knus m it Haandled, saa er Du siker paa, at 

jeg ikke kan underskrive."

Holsted slap hende. Haanden var rod og op- 

hovnet.



,)Du har villet paatrykke mig en Slavelcenke," 

vedblev hun, „med fysisk M agt har D u  forspgt paa 

at kue den svage Kvinde, nvget af det Uvoerdigste 

en M and kan gjore. Derved har D u  kncekket den 

sidste Usandheds Skal, som omgav os Begge. Jeg 

veed nu, at Du har cegtet mig for min Medgifts 

Skyld. D u  skal komme i  fuld Besiddelse af, hvad 

D u ene har beilet t i l ,  men fra dette Dieblik maa 

D u betragte mig som en Fremmed. Adgangen t i l  

m it Hjerte v il for evig vcere lukket for D ig ."

Agate havde ta lt med en Fortvivlelsens Fasthed, 

som Holsted mindst af A lt havde ventet at finde hos 

hende. Han stod tavs og betragtede hende, da hun 

greb Pennen og satte sit Navn paa Papiret. Den 

unge Kones Sjcel var i dette Dieblik opfyldt af den 

dybeste Sorg og Krcenkelse. Det var ene disse Fp- 

lelser, der dikterede hendes Handlemaade, som tyde

ligst af A lt viste, hvor fjern enhver Beregning laa 

fra hende. Efter at have understrevet Papiret, ilede 

hun bort.
Den Lcerde tog Dokumentet og gjemte det om

hyggeligt, men hans Pande var rynket, og Aarerne 

svulmede i  den. Enkelte Forbitrelsens Udbrud und

slap hans Lceber.

Kort efter finde v i ham bestjceftiget med at skrive 

et Brev.



Gode O tilie !

D in  Spn kan ikke lcengere blive i m it Hus. Jeg 

antager. Du kan forstaa, at jeg ikke onster at spille 

den latterligste af alle 2Egtemcends Roller. M in  

Ro bliver forstyrret, - mine Tanker adspredte. For 

Dieblikket er jeg beskjceftiget med at udarbeide en 

Afhandling om Insekternes Kjceber og Kindbakker. 

Med et saa vigtigt Formaal.for Die maa D u indse, 

at jeg ikke kan spilde min T id  med en Vagthavendes 

Bestilling.
D in  hengivne Brod er.

Holsted lagde Brevet i  en Konvolut og gik ind 

r  Dagligstuen. Den var tom. Han forfoiede sig nu 

op paa Sostersonnens Vcerelse.

„D u  har vel ikke Noget imod at tage t i l  Vilstrup 

endnu idag for at bringe D in  Moder en vigtig Skri

velse?"
Alexis anede Listen og gjennemskuede hans Skin

syge.
„D e t falder mig virkelig meget ubeleiligt. Jmor- 

gen Aften har jeg lovet mig t i l  en tlle  dansante. 

D u behover jo kun at anbefale Brevet, saa gaar det 

aldeles sikert med Posten."
„M en  naar jeg nu viser D ig  den T ill id  at ville, 

at D u stal overbringe det, bor D u  dog rette D ig  

efter m it Dnste."



„Jeg befinder mig i  Sandhed i en ubehagelig 

S tilling . M in  t iis  ciaimauts hos Excellence V. kan 

jeg ikke give S lip  paa uden at stode."

„B l iv  da t i l  i Overmorgen," lod Holsteds irriterede 

S var.. „S a a  har D u  ingen Grund, der forhindrer 

D ig i  at reise."

En uimodstaaelig Lyst t i l  at drille og narre sin 

daglige Plageaand opstod mere og mere hos det 

unge Menneske.

„J o  Onkel, en meget voegtig. Jeg tilstaar, at 

jeg h id til har vceret en D el overfladisk. Nu forst 

er det blevet klart for mig, at jeg for at blive en 

dulig Landmand maa vcere inde i  Zoologien. A t 

studere Insekterne, disse allestedsncervcerende Vcesener, 

stal i Fremtiden vcere en Opgave for mig. D in  

sidste Forelcesning har beskjceftiget mig mere end D u  

tror. Jeg v il nodig forsomme mine Undervisnings

tim er."
Etatsraaden kastede et mistroisk B lik paa Soster- 

sonnen. Dette pludselige Omflag forekom ham mis- 

tcenkeligt, men Alexis forstod at beherske sit AnsigU

„Dersom Dine Ord virkelig ere mente, bor jeg. 

ikke hindre D ig  i  at fuldfore et saa prisværdigt For- 

scet. Det glceder mig. D u  omsider er v illig  t i l  at 

skjcrnke Insekterne den Anerkjendelse, de fortjene,.



som de celdste og mest utrættelige Arbeidere i  Natu

rens Tjeneste."

„Jeg v il cerlig tilstaa, at jeg h id til har forarget 

mig meget over disse Miniaturarbeideres grcendselpse 

Fordringsfuldhed. For at bringe dem for Dagen 

udkrceves jo ncesten overmenneskelige Anstrengelser 

og Opofrelser fra Naturforskernes Side. Jeg ser 

aldrig paa disse D y r uden at toenke paa en skjult 

Arrogance."
„K a ld  det saaledes om D u v il. Jeg mener dog, 

at Opofrelsen er stprst fra deres S ide."

„Ikke efter mine Begreber. I  Regelen ofrer 

Insektet sig kun for sig selv og sit Afkom. Ingen 

adelig Fam ilie kan voere mere angst for at deres 

Sloegt stal uddp end disse ringe Arbeidere ere det."

„Opholdelsesdriften er nedlagt i dem as Naturen. 

A t Insektet skjuler sig, er fordi dets hele Vcesen 

indeslutter Naturens stprste Hemmeligheder, hvilke 

vort Aarhundrede endnu ikke har formaaet at gjen- 

nemtroenge. Swamerdam, Mikroskopets Opfinder, 

faldt i et Anfald af Melankoli paa at kaste en stor 

Del af sine Manuskripter i Ild e n , fordi han bildte 

sig ind at forncerme Gud ved at afslpre Insekternes 

anatomiske Bygning."
Holsted havde glemt sin Skinsyge og A lt andet. 

Han vedblev at fordybe sig i  sit Andlingsthema og



forlod forst Sostersonnen efter en Times Forlob. 

Det var en haard Taalmodighedsprove for det unge 

Menneske, der dog hemmelig morede sig over sin 

List.

D a Naturforskeren kom tilbage t i l  sit Arbeids- 

vcerelse, aabnede han Brevet og tilfoiede folgende 

Linier.
„E fte r en loengere Samtale med Alexis har jeg 

. gjort den gloedelige Opdagelse, at en T rang t i l  at 

loere min Videnstab omsider er opstaaet hos ham. 

Jeg v il derfor ikke unddrage ham min Undervisning 

eller lukke min D or for ham, men D u maa soge at 

staffe ham et andet Hjem."

Brevet blev forseglet og afsendt. To Dage 

senere overraskede F ru  H ilton  Broderen ved sit 

Komme. Hendes Henrykkelse over Sonnens pludse

lige Kjcerlighed t i l  Jnsektologien var meget stor.

„F o r Himlens Skyld, Peter, luk ikke D it Hus 

fo r A lex is ," bad hun, da hun blev ene med Broderen, 

„Hovedstaden er fuld af Fristelser for et ungt, smukt 

og formuende Menneske."
„Fuldkommen sandt, men Enhver er sig selv noer

mest. Jeg har jo sagt D ig  mine Grunde."

„D u  dommer overilet. Lad mig undersoge For

holdene. Hvilke Beviser har D u  paa, at Agate 

skulde forglemme sine P lig ter mod D ig ? "



„D e t er mig ubehageligt at gaa ind i  D eta il

lerne. Der er opstaaet en Fortrolighed mellem 

Alexis og min Hustru, som er anstodelig for mig. 

Jeg sandt det passende, at han kaldte hende Tante, 

men de ere blevne enige om, at bencevne hinanden 

ved slet og ret Fornavn."

„Dette siger jo In te t. Husk paa, de ere Jevn-
O

aldrende. Har D u  ikke Andet at fremfore?"

„N a a r jeg tro r ham paa Landbohoiskolen, finder 

jeg ham i  Dagligstuen i  Samtale med min Hustru. 

Mener D u S lig t kan vcere behageligt for en 2Egte- 

mand?"
„D u  ser A lt  med Skinsygens Dine. Lad mig 

tale med dem Begge. E r D u  ellers lykkelig i D it  

LEgteskab?"
Holsted tav et Dieblik. Hans Stolthed forbod 

ham at tilstaa, hvad der var foregaaet mellem ham 

og Agate.

„Jeg  synes, at D u  strax maatte kunne have op

daget, at der aldrig vilde blive Samstemning mel

lem Agate og m ig."

„H un var saa ung endnu."
„J a , deri ligger netop Ulykken. Jeg er kommen 

t i l  den Overbevisning, at en celdre Mand handler 

taabeligt i at cegte et Barn. Jovrig t har hun givet 

mig f r i  Raadighed over sin M edgift."



„Hvad kan D u saa forlange mere?" udbrod So- 

steren. „D e t er jo ganske fortræffeligt. Det Dvrige 

giver sig nok. —  Lad os nu tale om, hvad der 

interesserer os Begge mest af A lt. M aa jeg lcese 

D in  sidste Afhandling?"

Samme Dags Aften holdt F ru H ilton  en Examen 

over Sonnen, as hvem hun ikke alene erfarede H i

storien om Nattergalen, men det hele sorgelige For

hold mellem de to Wgtefceller, forsaavidt Alexis 

havde vceret istand t i l  at gjennemskue det. Hun 

sonderede nu Tonnens Hjerte, men fandt det kun 

opfyldt af en inderlig Medlidenhed og Godhed for 

den unge Kone. F ru H ilton  dadlede Broderens Ad- 

fcerd og sogte at vinde Agates Fortrolighed, men 

hun fandt hende a lvorlig  og indesluttet. Den kloge 

Kvinde gjennemskuede strax, at Agate havde tabt 

T illiden  t i l  hende, og at hun bebreidede hende, at 

hun vcesentlig var Aarsag i  denne ulykkelige For

bindelse. Forgceves sogte Fru H ilton at spille en 

Mceglendes Rolle. Ingen  Huslig Lykkealf vilde op- 

slaa sit Paulun i  dette Hjem, og Holsted var urok

kelig i sin Paastand, at Alexis skulde flytte, hvorfor 

Sosteren bestemte sig t i l  at leie en Vinterbolig i 

Hovedstaden t i l  sig selv og sin Son.

Im id le rtid  kcempede Agate mangen en lonlig 

Kamp med sit eget Hjerte.. Da Alexis forlod hen-



des Hus, folte hun et dybere Savn, end hun vovede 

at tilstaa sig selv. Det daglige Sam liv med Holsted 

var hende en Kval, som en Tredies Ncervcerelse ene 

var istand t i l  at lindre noget. Hun frygtede enhver 

Samtale i Enrum med ham, da hun as hvert et af 

hans Ord, Blikke og Handlinger mcerkede hans sande 

Sindsstemning mod hende. Fremmede og kolde skyede 

de hinanden. Bennen havde mildnet de tunge T im er 

i hendes glcedestomme Hjem. Nu var der ikke en 
Eneste, som fplte med hende.

Da spredte en Solstraale de mprke Skyer, der

indhyllede hendes Nutid og Fremtid. E t Haab

spirede frem hos hende. Hun skimtede i  det Fjerne

et Lysglim t, der atter tcendte hendes ncesten udslukte 
Livsmod.

11.

Den tunge, lange V inter er stridt t i l  Ende. Jun i. 

solen skinner varmt og hyggeligt ind i  Holsteds 

Bolig. V i finde Agate boiet over en med et rosen

rødt Silketæppe bedcekket Vugge. Med Henrykkelse 

betragter den unge Moder sin lille  slumrende Dreng, 

som i  hendes Dine er den deiligste af alle Borm 

Sm ilet er atter paa hendes Lceber. Hun glemmer 

alle andre Sorger ved Synet af det lille  Vcesen, for
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hvem hun er A lt. Livet er ikke mere tomt for hende, ^

hun har nu en sod og hellig P lig t at opfylde ved ; :

at pleie og vcerne om den lille  Skabning, der er ^

blevet hende betroet. Hun tager P lads ved Vuggen. ^

Naalen gaar hurtig frem og tilbage. Den hvide, ^

kniplingsbesatte Kjole, som hun syr paa, er bestemt ^

t i l  Daabsdragt for hendes Son.
Doren bliver aabnet, og Holsted trceder. ind. ^

Sm ile t synes et Vieblik at forsvinde fra hendes Loe-

ber, men bun overvinder sig hastig. Han har jo / -
samme Ret som hun t i l  dette Barn, men hun tv iv le r 

om, at den Kjcerlighed, der bor i  hans Sjcel t i l  

hans lille  Son, kan sammenlignes med hendes. Og 

dog veed hun, at Barnets Fodsel har voldt Holsted

Gloede.
„Hvorledes har min Dreng det?"

. „Godt. Han sover."
Holsted tog P lads ved den anden Side af 

Vuggen. Hans B lik sogte kun Barnet, men alligevel 

vakte det en varmere Folelse i  Moderens Hjerte.
„S ka l v i snart bestemme Daabsdagen?" spurgte ^

hun. ^
Holsted gjorde en fortrcedelig Bevcegelse.

Hvorfor disse taabelige Ceremonier?"
„Jeg fo rllaar D ig  ikke. A lle kristne Forceldre



maa jo lomges efter, at Frelseren stal velsigne deres 
B a rn ."

„J a , de, som tro paa Legenden om Guds Son 

og hans Komme her t i l  Jorden. Ved denne Daabs- 

handling samtykker jeg i ,  at der bliver givet Lofte 

om, at min Son skal opdrages i Troen paa Kristus, 

Noget jeg paa det Bestemteste v il modarbejde."

„M in  Gud! Det er da ikke D in  Mening?"

„Fuldkommen. Jeg v il, at han ligesom jeg kun 
skal dyrke den store Naturaand."

„D u  v il altsaa ikke alene berove ham det skjon- 

neste af alle Exempler, men unddrage ham Jesu 

frelsende Haand, naar han engang staar ved D o
bens Porte," udbrod hun forfoerdet.

„N aa r Doden kommer, er A lt forbi for os. T u 

sinder af andre Vcesener faa L iv af vort Legeme, og 

vor Aand gaar over i  den store Naturaands, som 

er dens oprindelige Kilde. Det Eneste, der over- ' 
lever os, er vort Navn."

For forste Gang folte Agate Medlidenhed med 

sin LEgtefElle ved at hore hans skrækkelige Troes- 

bekjendelse, som hun ikke for tilfu lde havde kjendt. 

Holsted var i Sandhed beklagelsesværdig. Hans 

Vantro var hans Ulykke. Med Gysen tcenkte han 

paa Tilintetgjorelsen, paa det totale Ophor af hans 

hele Ind iv idualite t. Han forte en vedvarende Kamp



mod Doden. D a han ikke troede paa et evigt 

Liv efter dette, vilde han selv flabe sig en jordisk 

Forevigelse. A lt  andet var B iting  for ham i  Sam

menligning med at kunne naa dette M aal. Holsted 

ofrede sig selv, han arbeidede rastlos Dag og Nat 

for ved egen K ra ft at flabe sig den ringe jordiske 

Udødelighed, der er et In te t mod den, som Guds 

Son sorjeetter os Alle ved Troen paa ham.
En Pavse var opstaaet, hvilken Holsted forst brod. 

„Naturaandens M agt kan jeg bevise, altsaa og- 

saa dens Tilværelse. Med sin Forstand kan Dren

gen lcere den at kjende, og min Videnskab skal 

hjcelpe t i l  at aabenbare ham den sande G ud."
„D in  Videnflab v il lukke Himlens Porte for ham. 

Skulde den Dag virkelig oprinde, at jeg maatte onfle

m it B arn  ikke var fodt?"
D er var en saa dpb Fortvivlelse i Agates Ud-

' brud, at Holsted ncesten folie sig ilde berort. De to

2Egteseeller tav atter. Da lagde Moderkærligheden

de rette Ord paa Agates Leeber. Aor sorste Gang

viste hun sig snild og klog.
„Holsted, hvis D u  ncegter at lade D in  Son 

dobe, viser D u  en aabenbar Demonstration mod 

Folkekirken, hvilket v il flade D in  Hoeder i  Manges

D ine."



Han saa forbavset paa hende. Maaste havde 

hun Ret.

„N uve l," lod hans S var ester at han havde 

overveiet Sagen i  nogle Dieblikke, „ D it  Duske stal 

blive opfyldt. T i l  2Ere for min lille  Son v il jeg 

ovenihobet give en splendid Middag i  Anledning af 

hans Daab. D u  kan skrive t i l  D in  Fader, og ind

byde ham t i l  at voere en af Fadderne. Efterhaan- 

den, som Drengen voxer t il,  stal han lcere selv at 

vcelge mellem hans Faders og Moders Trosbeken

delser."

„N aa r D u holder af D it  B a rn , hvor kan D u 

da ncenne at berove ham det Bedste, Mennesket kan 
eie?"

„D e t Bedste, hvorledes kan D u bevise det?"

Agate betcenkte sig et Dieblik, medens Holsted 

betragtede hende med et spottende S m il. Da hcevede 

hun pludselig Hovedet og tog Ordet:

„ I  den T id , jeg blev forberedt t i l  Konfirmation, 

erindrer jeg, at Proesten fortalte mig en Anekdot 

om en bekjendt Folkeproedikant. „E n  Dag da denne 

proedikede i  London, kom en rig og verdslig Lady 

horende forbi Forsamlingsstedet. Hun saa Folke

hoben, lod Vognen holde.og spurgte, hvad der var. 

paafcerde. D a hun erfarede det, drev N ysgerrig 

heden hende t i l  at stige ud af Vognen og troenge



gjennem Hoben, fu lg t af sin Tjener. Prædikantens 

B lik fa ld t paa hende, men uden at lade sig forstyrre, 

udraabte han: „M in e  Venner, her kommer en Sjcel, 

fom skal soelges paa Avktion. Jeg ser tre Kjobere, 

der have isinde at byde paa den. Den Forste hed

der Verden. „V e lan , hvad v il D u give. Verden! 

for at faa denne S jcel?" — Verden svarede: „Gloede, 

Sm iger, Overflod og Fester alle Dage af hendes 

L iv ."  —  „A lle  Gloeder og al Overflod skulle vcere 

forbi, naar denne Sjoel endnu er t i l,  thi hun kan 

ikke do. Det er for lid t D u  byder. Verden; D u 

kan ikke faa hende!" Her kommer den anden Kjo- 

ber, det er Djoevelen. „H vo r Meget, Morkets Fyrste, 

v il D u  byde for at faa denne Sjoel?" — „ A l  Ver

dens Storhed, M agt og Herlighed." —  „M en  al 

Verdens Storhed, M agt og Hoeder skal vcere forbi 

naar denne Sjcel endnu er t il.  D u kan ikke faa 

hende. D u  byder for lide t." Den tredie Kjober 

melder sig. „A h ! Det er D ig, Herre Jesus, jeg 

ventede ikke mindre af D ig. Hvad byder D u  for at 

faa denne Sjcel?" —  „M in  Fred i  dette L iv og 

efter det, evig Salighed." —  „T a g  hende. Herre! 

Tag hende, hun er D in , th i Mere kan Ingen byde!" 

Ladyen var ^blevet staa-ende forbavset og greben. 

Fra denne Dag af forandrede hun sit Liv og sine



Tanker og blev en af den engelske Kirkes bedste 

S ty tte r."
Holsted stirrede med et myrkt B lik paa Agate. 

Hendes Fortcelling havde rystet ham, det spottende 

S m il var veget for en krampagtig Trcekning om 

Munden. D og, han vilde ikke lade sig overvinde 

eller rokke. Troen, den lysende Stjerne, som han 

selv havde arbeidet paa at slukke, kunde ikke mere 

teendes i  denne forhcerdede Sjcel.
„B a h !"  udbryd han med forceret Latter, „med 

stige Anekdoter overbeviser D u  ikke en Mand som m ig."

„Jeg forstaar D ig. Med den menneskelige Klog

stabs Sofisterier, med Haarklyverier og filosofiste 

Bencegtelser v il D u arbeide paa at knuse enhver 

Troens Spire, som jeg nedlcegger i  Barnets Sjcel," 

udbryd Agate med Fortvivlelsens Heftighed. „H o l

sted, jeg kunde ynfle at flygte bort fra  D ig  med 

Drengen."

Han sprang op ligbleg.
„Reis om D u v i l ,  men Barnet beholder jeg. 

Hvor Du end skjuler D ig, stal jeg finde D ig. M in  

Syn stal ingen menneskelig M agt rive fra mig- 

Han stal opdrages t i l  at forstaae m ig, tcenke som 

jeg, fylge mine Anskuelser, gaa i  m it Fodspor og 

forplante m it Navns Hceder."
* „M in  G ud! tag D ig  af m it Barn, og hjcelp mig
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i den store, skrækkelige Kamp, som forestaar os Begge.

A lt hvad der er ophpiet og skjont v il D u drcebe hos 
ham."

Holsted hprte ikke mere, han skyndte sig ind i sit 

Arbeidsvcerelse. Et Dieblik efter blev han opmærk

som ved Lyden af Drengens heftige Graad. Den 

vedblev. Han ringede og befalede den indtrcedende 

Pige at kalde paa Ammen, for at hun kunde faa 
Barnet t i l  at tie.

Pigen kom styrtende tilbage, og fo rta lte , at 

Fruen laa besvimet ved Siden af Vuggen. Holsted 

ilede ind t i l  Agate. Nogle stcerke Essentser bragte 
hende snart tillive .

„Agate, gloed. D ig  nu kun over vor sunde, proeg- 

tige Gut, og gjor D ig  ingen Bekymringer over hans 

Opdragelse. Den T ing  kunde v i ad Aare tale om. 

Klced D ig paa og kjor en T u r ,  den friste Luft v il 
styrke D ig ."

Fra denne Dag var Holsted mere forsigtig overfor 

sin ungeHustru, og behandlede hende med stprre Agtelse 

og Hensynsfuldhed for ikke at saare hendes Fplelser. 

Han vidste, at den gamle Kammerraad snart vilde 

komme, og det var ham vigtigt, at Agate ikke be

troede ham hvorledes Forholdet var mellem dem, 

navnlig af Hensyn t i l  Erlovs ovrige Formue, som 

han havde voennet sig t i l  at gjvre Regning paa. Den



unge Moder levede og aandede kun for sit Barn, 

men hendes Gloede var nu sorgblandet, hun vovede 

ikke at kaste Blikket ud i  Fremtiden, og i mangen 

en ensom Time laa hun groedende ved Drengens 

Vugge.
„Goddag, min sode Pige, goddag, kjcere Sviger- 

son. I  maa undskylde, at jeg har taget Armgrim 

med, men han lcengtes saameget efter at se vor 

lille  Datterson. Der har v i ham jo selv! Det er 

da den deiligste Dreng, jeg har set, ikke sandt A rngrim ?"

Forvalteren var fuldkommen af samme Mening.

„Jeg foreslaar, at han skal kaldes Viktor. Det 

er godt at have Seierens Gudinde t i l  Navnesoster," 

sagde han.

„J a , lad ham hedde saaledes, m uligt Arngrims 

Ind fa ld  er et godt Omen," bemcerkede Agate. -

„S om  D u v i l , "  svarede Holsted, der nu var den 

eftergivende LEgtefcelle. Det var forste Gang efter 

deres LEgteskab, at han ikke havde modsat sig et 

Dnske af sin Hustru.

„V o r lille  Agate ser daarlig u d ," bemcerkede 

Erlov, „hun har virkelig skcemmet sig. Det er bedst, 

at D u og Drengen tage hjem med mig, at D u igjen 

kan faa Dine rode Kinder." -

„Jeg giver nodig S lip  paa dem," skyndte Hol
sted sig med at indvende.



„F o lg  med. Der er Plads nok t i l  Eder A lle ," 

bad Erlov.
„D a  jeg kan forstaa, at det v il gloede Agate, 

modtager jeg Indbydelsen, men kun for en Ugestid. 

Jeg har allerede givet Lofte om at besoge min 

Soster paa V ils trup ."
„Agate, D u  veed ikke hvor Arngrim  og jeg gloede 

os over at se D ig saa lykkelig g ift," ytrede Erlov 

senere t i l  Datteren. „E n  saadan Mand og Aaret 

efter en Son, det er noesten mere, end man kunde 

have ventet."
Hun forsogte paa at smile fornoiet. A t aaben- 

bare sit Hjertes Bekymringer for den forbloendede 

Fader, vilde voere at tale for dove Oren eller mu

ligv is  fremkalde en Scene mellem ham og Holsted, 

hvilket kun vilde forvcerre hendes S tilling . Der

imod fattede hun en anden Plan. F ru H ilton  holdt 

Drengen over Daaben, og Agate mente, at hun, 

som Kvinde og Moder maatte voere istand t i l  at 

fole med hende. Naar de kom t i l  V ilstrup, vilde 

hun betro sig t i l  Svigerinden angaaende Drengens 

Opdragelse, og bede hende anvende al sin In d f ly 

delse for at virke ind paa Broderen.
Med dette Haab for Oie begyndte Agate virkelig 

at blomstre op paany. Hun besogte atter sit Barn

domshjem. Erlov og Arngrim  glemte deres Soer-



heder for at boere hende og Barnet paa Hoenderne. 

Hendes fordums Venner i Omegnen, Folkene, endog 

Loenkehunden glcedede sig over at se hende igjen. 

Vel fulgte Holsted hende som en Skygge, men selv 

denne var mindre mork end scrdvanlig.

Tiden forlpb hurtig. En Uge blev t i l  to , da 

hentede F ru  H iltons Vogn dem t i l  V ilstrup, m e n . 

fra dette Meblik blev Skyggen atter sort og truende. 

Holsted var kjed af at lcegge Baand paa sig, og 

Alexis's hjertelige Velkomsthilsen t i l  Agate fremkaldte 

igjen Jalousien i hans Sjoel. Der forefaldt daglig 

uhyggelige Scener mellem-de to ZEgtefceller, hun 

lceste atter det spottende Udtryk i hans D ie, hans 

Tone mod hende blev igjen haard og bydende, beregnet 

paa at saare og trodse hende. I  en fortro lig  Sam
tale mellem Broder og Spster, lod den Fyrste sig 

lede af en opblussende Vrede t i l  at meddele Fru 

H ilton  Indholdet af hans Samtale med Agate hin 

Dag, da hun underskrev Dokumentet. Han fortalte 

ikke om sin egen raa Adfoerd, men kun at han havde 

bedet hende om at give ham Raadighed over Kapi

talen, og hvad hun havde svaret. F ru H ilton fandt, 

at Agate havde tilfp iet ham en Krcenkelse, man ikke 

kunde forlange nogen Mand skulde tilgive. Fra 

dette Oieblik holdt hun udelukkende med Broderen.

Samme Dag henvendte den unge Moder sig t i l



Svigerinden, og betroede hende, hvad der tyngede 

mest af A lt  paa hendes Sjcel.

F ru  H ilton  lyttede i  ro lig  Tavshed t i l  hendes 

Ord, hvorefter hun svarede:

„Jeg antager. D u  ikke kan tvivle om, at min 

Broder elsker sin Son, folgelig v il han sikert i  en

hver Retning opfylde sine Faderpligter mod ham. 

Utallige Mcend i  vort Aarhundrede ere tilboielige t i l  

i mere eller mindre Grad at dele Peters Anstuelser. 

Hvad den Sag angaar, maa D u overhovedet ikke 

vente, at jeg skal blande mig i  den."

Det var forste Gang F ru  H ilton  talte saaledes 

t i l  Agate. H id til havde hun i  det Mindste givet sig 

M ine af at vcere den kjcerlige, moderlige Veninde, 

der stedse havde et mceglende, trostende Ord paa 

rede Haand, og hvis Opgave det var at udjevne en

hver S trid  mellem de to ZEgtefceller, men nu var 

denne Skuffelse ogsaa forbeholdt Agate. Sviger

indens Ord, dog fremfor A lt hendes Tonefald, be- 

rorte hende saa bitert og smerteligt, at en blussende 

Rodme bedcekkede hendes Kinder. Hun reiste sig 

hurtig og ilede ind t i l  sin lille  Viktor. Under en 

S trom  af Taarer knugede hun Drengen t i l  sit Bryst.

„Stakkels Barn! Hvorledes skal det gaa D in  

arme Sjcel? For D in  Skyld maa jeg jo udholde 

A lt, for- D ig v il jeg leve og samle a l min Kraft og



Styrke, at D u  ikke stal komme t i l  at staa ene paa 

den Kampplads, der er beredt for os Begge. — D u 

smiler saa forumet t i l  mig. D u lille  Vcesen, ret som 

om D u vilde sige, „groed ikke, sode Moder, der er 

endnu Gloede og Haab for os T o ."  —  Maaste D u 

har Ret. V i bor ikke fortvivle, v i har jo hinanden. 

Du v il aldrig svigte min T illid . Selv om D in

jordiske Fader v il D in  Ulykke, saa har D u  dog 

endnu en himmelsk, hvis M agt er den storste. Ham 

ville v i Begge stole paa."

Den unge Moder torrede sine Taarer, tog D ren

gen paa Armen og gik ned i  Haven med ham. , Paa 

denne T id  vidste hun, at hun ikke behovede at frygte 

for at mode Holsted eller F ru  H ilton. Hun sogte 

Ensomheden med sin Dreng og tog Plads i  et noget 

afsides Lysthus. Agate kcempede endnu mellem 

Graad og S m il, da Alexis fandt hende siddende der. 

Det hjertelige, deltagende B lik  fra hans Die trcengte 

ind i  hendes Sjcel. Et Duske opstod hos hende om 

at betro A lt t i l  ham, og soge Raad og Trost i 

hans Medfolelse. Hans B lik  var varmere end 

ellers, hendes Hjerte lcengtes efter Kjcerlighed. Da 

mindede det uskyldige Barn hende om hendes P ligter. 

Dets Ncervcerelse bragte hende noesten t i l  at rodme. 

En Stemme hviskede advarende i  hendes Ind re , at 

hun stod i  Begreb med at betroede en fa rlig  Vei.



Desuden, t i l  hvad Nytte vilde det voere at betro 

ham Sorger, som han ikke formanede at afvoerge? 

Alexis var for ung t i l  endnu at voere en S lotte for 

hende i  disse vanskelige Forhold , hun kjendte Hol- 

steds Skinsyge og F ru  H iltons forandrede S inds

stemning, det var derfor klogest at tie saavel for 

hendes egen som for Alexis's Skyld.

Et Sporgsmaal svcevede paa hans Loeber. Hun 

maatte forebygge det.

„Hvad har D u  i D in  Botaniserkasse?"

„Ikke Insekter."
„Jeg  troede virkelig. D u  interesserede D ig for 

dem i det sidste A a r."
„J a  tilsyneladende har jeg vceret Onkel Peters 

opmærksomme E lev, men nu kan jeg ikke udholde 

det lcengere. Jeg skal betro D ig Noget. T i l  Ester- 

aaret lader jeg mig udskrive t i l  Soldat. Det er 

min Beslutning at blive Officer, det v il sige i Re

serven. Im id le rtid  gaa Aarene, in d til jeg bliver 

myndig. Moder har da bestemt at trcekke sig tilbage 

t i l  sit Enkescede for udelukkende at hengive sig t i l  

sit Andlingsstudium."
En Time forlob hurtig. Agate glemte sine egne 

Sorger for at beskæftige sig med Alexis's Fremtids

planer, men da hun atter kom ene paa sit Vcerelse,



forfcerdedes hun ncesten over den varme Folelse, 

der mere og mere bandt hende t i l  ham.

Jovrig t blev Opholdet paa Vilstrup med hver 

Dag pinligere fo r hende. Sam livet mellem F ru  

H ilton  og Agate havde tabt enhver Behagelighed. 

Den Forstes Adfcerd var saa kjendelig forandret, at 

hun endog med M is tillid  syntes at iagttage Sviger

indens Adfcerd overfor hendes Son, og uagtet Agate 

ikke gjorde sig skyldig i  nogetsomhelst Koketteri, var hun 

ikke fr i for at beskylde hende for et saadant. Holsted, 

der vedvarende blev plaget af sin Skinsyge, var 

utaaleligere end ellers, og Agate var derfor den 

Forste, der foreslog, at de igjen fkulde vende tilbage 

t i l  deres Hjem. Denne Opfordring formildede H ol

sted, som skyndte sig med at efterkomme den.

Den sidste Dag fade Broder og Soster ene 

i Bibliotheket, befkjceftigede med at lcese de nylig an

komne Blade.

„Peter, den ulykkelige Ungersen er omsider dod."

Han lod Avisen synke og stirrede paa hende med 

et besynderligt Udtryk, idet en brcendende Rodme 

farvede hans Kinder. Hun rakte ham Bladet, som 

han greb med en ncesten feberagtig Hast.

„H a r D u  lcest det?" spurgte hun lid t efter. 

„J a ."
„D e t er mcerkvcerdigt, men det lader t il,  at H i-



storien om det forsvundne Manuskript aldrig er 

bleven klart affloret."

Holsted svarede ikke. Et Nieblik senere forlod 

han Vcerelset.

Da han en Timestid efter kom tilbage, tilkende

gav han sin Omgivelse, at han i  Lobet af samme 

Efteraar agtede at reise t i l  Udlandet for at gjore 

mnndlig Aftale med flere Oversettere, t i l  hvem han 

vilde betro sit store Vcerk.

Agate savnede Vennen, da hun kom t i l  Hoved

staden, men hun helligede nu sin T id  udelukkende 

t i l  at opfylde sine Moderpligter. Disse opholdt og 

styrkede hende i de bestandig gjentagne Prpvelser, 

som Holsted beredte hende. Hun gik tildels seirrig ud 

af Kampen med sit eget Hjerte, men Sjcelen var aldrig 

glad og let, om hun end nok saa meget overvandt 

sig for at kunne lege muntert med den Lille. De 

mange skjulte Sorger afspeilede sig paa hendes Ådre, 

det S m il,  der for klcrdte hende saa smukt var ikke 

mere naturlig t. Teinten tabte sin blomstrende Frisk

hed, Figuren sin ungdommelige Fyldighed. I  en 

Alder af neppe tyve Aar lignede hun allerede en 

halv visnet Blomst. ^
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Saaledes henrandt fem Aar. En Formiddag i 

Slutningen af M a i Maaned finde vi Holsted i Ha

ven med den lille Viktor. Trengen syntes langtfra 

at have arvet Faderens Kjoerlighed t i l  Insekter, 

tvcrrtimod sporedes ofte Skrcek og M odvillie  hos 

ham, naar Holsted tvang ham t i l  at komme i Be

røring med sine yndlingsdyr. Naturforskeren havde 

taget Plads paa en Bcenk, og Barnet legede ved 

Siden af ham under et stort Trce. En Oldenborre 

faldt ned paa Viktors Skulder. Med en oengstelig 

Bevcrgelse kastede han det sprcellende T y r  fra sig.
' „V iktor, tag Oldenborren op."

Drengen adlod ikke.

„H orer T u , hvad Fader siger? D u tager oie- 
blikkelig Oldenborren op og kysser den."

Drengen blev staaende ubevægelig.

„T o r  ikke," stammede han halvhoit.

Holsted bukkede sig ned, tog Oldenborren, greb 

Drengens Haand, som han lagde den i ,  og be

falede ham at adlyde. Barnet stred imod og ud

brod i en lydelig Graad. Holsteds Heftighed lob 

af med ham, han gav Drengen et saa stcerkt Ore- 

figen, at han faldt om bedovet af Slaget.

I  det Samme kom Agate t il,  tidsnok for at se.



hvad der foregik. I  navnlos Angst ilede hun hen - 

t i l  Barnet, men Drengens Graad viste hende, at I 

han snart havde gjenvunden sim fulde Bevidsthed, u 

Holsted, der im idlertid selv var Lleven forflrcekket j-! 

over Folgerne af sin G jerning, dyppede hastig sit K 

Lommetorklade i  en Vandkande, der stod i  Ncerheden lj 

og rakte det t i l  Agate. Hun badede Drengens Ho- V 

ved, medens hun med kjarlige Ord sogte at berolige ^ 

ham. Barnet tav og klyngede sig op t i l  hende. L 

„D u  er ene Skyld i  A lt dette," soer Holsted 

pludselig op mod sin Hustru. „Drengen har arvet : 

D in  vanvittige Frygt for Insekter, men jeg v il, at 

den i Tide skal overvindes hos ham. Naturen skal 

vare hans Larem'ester, den skal undervise ham i 

Grundlaget t i l  A lt. —  I  den industrielle Verden 

bor Insektet staa i  forste Rang, ikke alene paa 

Grund af dets vidunderlige smaa Vcerktoier, men 

som den Skabning, der fra Begyndelsen i Regelen 

Van gjore Fordring paa Opfinderretten. Hvem ere 

de forste kunstfærdige Bygmesters og Arkitekter? —  

Bien, Term iten og Myren. I  Lobet af faa Maa- 

neder kunne disse opfore underjordiske Stader, der 

rumme et ligesaa stort A n ta l Jndvaanere som Ninive, 

Babylon eller vore Nutids Hovedstader. Hvem 

opfandt forst Dykkerklokken? — Vandedderkoppen.

I  Aartusinder har den daglig betjent sig af den for



at kunne aande, naar den sidder ro lig t og uden at 

blive vaad midt i  Vandet. —  Hvem benyttede forst 

den elektriske Telegraf? —  M yren, thi et eneste 

lydlost Signalstod kan bringe hele Kolonner t i l  at 

standse og forandre Route. Saaledes kan jegnoevne 

D ig  utallige Exempler. Her har D u , ifolge min 

Opfattelse, Fader Adams og hans Borns vigtigste 

Loeremestere, de samme jeg v il give min S on ."

„E n  umiddelbar guddommelig Indskydelse op

lyste vore forste Stammeforceldre," lod Agates Svar.

„D u  har ikke Begreb om Naturlivets Udviklings

historie. Mennesket, indeslutter Dyret og Planten i 

sig, det staar overst paa Skabelsens Trinrcekke, som 

den mest fuldendte Form for Materien, og som en 

Folge deraf, som den, hos hvem Tanken fremtræder 

i sin mest fuldkomne Skikkelse, men efter min Over

bevisning existerer der et noermere Sloegtskabsbaand, 

som forener Mennesket med Dyre- og Plante-Ver

denen. Hvor kan man da med Ringeagt overse sit 
eget?"

Agate stirrede paa Holsted. Undertiden opstod 

den Tanke hos hende, at den megen Omgang med 

de mindre Dyrearter havde forvirret hans Hjerne.

„M ener Du ogsaa, at Insekterne kan lcere et 

Barn de ti Guds B ud?" spurgte hun med et umis- 
kjendelig Anstrog af Spot.



„T ild e ls . A t Naturaanden endog kan virke i 

Skabninger, der ere skjulte fo r Menneskets blotte 

D ie , maa ^bringe Enhver t i l  at beundre og tilbede 

den, som er vor Sjcels Ophav. B landt de Insekter, 

som leve i  storre Samfund, findes der utallige, hvis 

hele Liv frembyder en eneste stor Opofrelse for deres 

Slcegtninge, hvem de skaffe Foden, og hvis Born de 

opdrage. Avad Seedeligheden angaar, staar Insektet 

ho it, uagtet dets huslige Liv ikke er organiseret, 

som f. Ex. mange -a f. Fuglenes. Eiendomsretten 

bliver der ogfaa vaaget over blandt disse Dpr. D u be

hover kun at iagttage Biernes „Politi-System  . i n 

sektet har. overhovedet en udprceget P ligtfolelse."

„Hvorledes kan D u da forsvare Murernes Rover

tog mod hverandre, at de stjoele Bornene i  fremmede

Tuer for at gjore dem t i l  S laver?"
„Ved Selvopholdelsesdriften. De drage kun ud 

paa slige Togter, naar deres egne Forraadskamre 

ere udiomte, og Amafonmprerne ere faa ubehjcelp- 

somme? - at de ikke kunne leve uden Tjenestefolk. 

Soldaterne blandt Myrerne og Termiterne forstaa 

sig overhovedet ikke. paa huslige Gjerninger, hvorfor 

Borneranene i  Regelen kun foretages af aldeles 

krigerisk organiserede Magter. A f Myrerne kan 

man i  det Hele lcere, hvor vigtigt det er at vcere i  

Besiddelse af vindskibelige Fuldkommenheder. De



mcegtige Amasoninyrer maa boie sig for deres S la v 

inders V illie , og mangen Gang endog lade sig ty

rannisere af dem, fordi de ikke kunne friste Livet 

uden deres Bistand."
„Jeg  v il aabent sige D ig , at jeg anser det for 

nedværdigende for et menneskeligt Vcesen, at skulle 

opdrages af D y r , "  udbrod Agate, som med den 

storste Sorg tcenkte paa, at alle Holsteds Theorier, 

der forekom hende saa frastodende, skulde indpodes 

i  hendes lille  Viktors Sjcel.

„D u  dommer, som Verden i  Almindelighed, der 

endnu ikke godkjender Naturvidenskaben som Grund

laget t i l  al Viden. Kun gjennem den lcere v i Livets 

Love at kjende, kun den viser os Veien t i l  Sand

heden, eftersom Udviklingshistorien er den Grund

vold hvorpaa den skal bygges. Aarhundreder ville 

endnu henrinde, for denne bliver klar for vort Blik, 

men ligesom Naturen arbeider fremad, saaledes virke 

vi ogsaa for de kommende Sloegters Oplysning."

„D e t havde vceret at onske, at D u  havde oegtet 

en Kvinde, der bedre forstod D ig end jeg ," lod 

Agates S va r, „men det forekommer m ig, at det 

Herkules Arbeide, Naturvidenskabens Tjenere paa

tage sig, neppe v il blive fuldendt for denne Verdens 

sidste Stund oprinder."

Nogle Dage efter stod Holsted ved Vinduet i sit



Arbeidsvcerelse og betragtede med Henrykkelse en 

Gave, som en lcerd Reisende havde bragt' ham. En 

Kronjuvel kunde ikke have forekommet ham halv saa 

værdifuld som den oegyptiske Torbist, han holdt i  

Haanden. Dyret var dod underveis, men dets 

Skjonhed havde endnu vedligeholdt sig. Belyst af 

Solens S traa ler lignede den en stor Smaragd. 

L ille  V iktor stod ved Siden af, betragtede Torbisten 

og lyttede efter Faderens Forklaringer.
D a Holsted havde nogle Forretninger at besorge 

i  Byen, indesluttede han sin Skat i  en lille  2Eske, 

som han lod staa i  Vindueskarmen og forlod Villaen. 

Agate var ligeledes fraværende. Medens Folkene 

passiarede sammen, lob Drengen omkring og udforte 

adskillige Uglspilstreger. Da Faderens Arbeidsvce

relse i Regelen stod aabent for ham, undlod han 

heller ikke at besoge dette i sin Ensomhed. Torbisten 

havde behaget ham. Han krob op paa en S to l, der 

stod ved Vinduet, aabnede LEsken og tog Dyret ud.

Som han er i  Begreb med at undersoge det, 

horer han Alexis's velbekjendte Stemme. Drengen 

skynder sig ned as S to len , i  sin Iv e r  river han 

Torbisten paa G ulvet, men uden at cendse dette, 

lober han ind t i l  Fcetteren, styrter hen t i l  ham og 

omfavner hans Knce med begge sine Arme.
Alexis var i disse Aar bleven Husarofficer og havde
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udviklet sig endnu mere t i l  sin Fordel. Han lofter 

Drengen op og morer sig en halv Time med ham. 

Omsider bliver han trcet af dette og gaar ind i  Hol- 

steds Arbeidsvcerelse for at hente Bladene. Et af 

disse ligger i  Vinduet. Han tager det, men mcerker

ikke at hans Fod knuser Torbisten.
Nogle M inu tte r efter kom Agate hjem og begav 

sig ind i  Arbeidsvcrrelset, hvor hun horte at Alexis 

opholdt sig med hendes lille  Son. Hun har neppe 

sagt Goddag t i l  dem Begge, for Drengen med et 

grcedefcerdigt Ansigt bringer hende det knuste Insekt. 

Agate gjenkjender det og blegner. Hun udsporger 

Barnet, og omsider fatter hun og Alexis, hvorledes 

Ulykken er flet.
„F aa r Holsted at vide, at Viktor er Skyld i  det 

Hele, lcegger han Haand paa ham, og Ingen kan 

beregne hans Heftighed," udbrod Agate i  Dodsangst, 

og betroede A lexis, hvad der nylig var hcendet i 

Haven.
„Drengen flak blive flaanet, jeg paatager mig et

hvert Ansvar."
Alexis satte Foden paa ZEflen, tog den derpaa 

op igjen og lagde Torbisten i  den.
Holsteds Stemme naaede deres Oren. Drengen 

lob forfcerdet sin Vei og skjulte sig. Agate kastede 

et taknemligt, men cengsteligt B lik t i l  Alexis. Hun
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vidste, at der forestod en uhyggelig Scene. Da 

Holsted traadte ind, bemcerkedes strax en Sky paa 

hans Pande. Han var trcet og som en Folge deraf 

gnaven. Husfruen opfordrede hurtig t i l  at gaa t i l 

bords, men Middagen formildede ikke hans flette 
Lune.

Fra Spisestuen begav Holsted sig ind i sit Vce- 

relfe. Efter et Diebliks Forlob kom han styrtende 
tilbage.

„H vo r er 2Esken med min Torbist? Hvem har 

vovet at tage den?"

„Jeg er Synderen, Onkel. Da feg for vilde 

hente Avisen, der laa i Vindueskarmen, kom jeg af 

Vanvare t i l  at rive 2Esken med Insektet ned paa 

Gulvet, og opdagede det ikke, for min Fod desvcerre 

havde odelagt begge D e le ." '

Holsted soer hen imod ham, men Alexis's rolige, 

faste B lik bragte ham t i l  at standse. Han tav et 

Dieblik, overvældet af sit indre Raseri.

„Jeg  forlanger, at Du erstatter mig det Tab, 

jeg har lid t."

„Hvorledes er det m ulig t?"

„R e is. Bring mig en lignende Torbist tilbage, 

men den maa vcere af samme A rt, ellers nytter det 

ikke. B landt Tusinder finder Du ikke Mage t i l  den, 

som D in  cxempellose Uforsigtighed har odelagt. Jeg



skal sige D ig , hvorledes D u kan konservere den. 

Det er min Agt at anatomers den, derfor maa jeg 

have denne Torbist."
„D u  mener altsaa, at jeg skulde reise t i l  2-EgYP- 

ten for at hente den?"

„J a ."
Alexjs kunde neppe undertrykke et S m il.

„Hvem skal betale min Reise?"

„Jeg er v illig  t i l  at udrede Udgifterne."

„Nuvel, jeg skal foie Onkel. Jmorgen forlanger 

jeg Permission."
Holsted forlod Vcerelset. Den unge Officer saa 

efter ham med et skalkagtigt S m il.

„D e t havdk jeg mindst anet. Kan man forestille 

sig noget latterligere end at skulle reise t i l  en anden 

Verdensdel alene for et Insekts Skyld? —  Agate, 

Du maa sige m ig, om den Naturforsker, som for

cerede Onkel Torbisten, endnu er her i  Byen?"

„J a , men imorgen reiser han t i l  Stokholm."
Alexis greb sin Hat.

„Jeg maa tale med ham. Farve l."

Han var saa heldig at trceffe Naturforskeren, 

hvem han betroede, hvad der var hcendet, og bad 

om Raad hvorledes han slulde flippe for selv at 

tage t i l  LEgypten.

„Jeg kan kun foreflaa Dem en T ing. Reis t i l
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Zurik, opspvrg Hr. Ferdinand Ungersen, som har en 

Silkefabrik i  Ncerheden af Byen, og bring ham en 

Hilsen fra  mig. De v il trceffe en elflvcerdig Mand, 

selv Naturforsker ligesom hans ulykkelige Fader, den 

berpmte Entomolog Ungersen. Det skulde undre 

mig, ifa ld  han ikke kunde hjcelpe Dem ."
Med Tak for det venlige Raad ilede Alexis 

videre. Tanken om en Udenlandsrejse forekom ham 

nu meget behagelig.
Im id le rtid  sad Agate hensunken i  alvorsfulde Be

tragtninger. Navnlig i  den senere T id  havde hun 

ofle tcenkt over Holfteds grcendselpse Ddselhed. Nu 

var her atter et Bevis paa, hvorledes han, for at 

tilfredsstille ethvert af sine Drister, .ikke tog i  Be

tænkning at anvende Tusinder. I  de sex Aar siden 

deres B ry llup  havde han selv gjort flere kortere, 

men ikke destomindre meget kostbare Reiser for at 

faa sit sidste store Vcerk oversat i  forstjellige Sprog, 

paa hvilket Arbeide han anvendte betydelige Summer.

Opdraget i  et pkonomist H jem , hvor hun stedse 

var blevet indprcentet Orden og Sparsomhed, be

gyndte Holsteds Adfcerd at cengste den unge Kone. 

I  de fprste Aar havde hun ikke tcenkt over den, 

fordi hun i  den Retning mente at kunne have T illid  

t i l  ham, som en celdre, erfaren Mand, men nu anede 

hun, at hendes LEgtefoelle ikke bestyrede deres



Formue paa en samvittighedsfuld Maade. Hvad 

hans egne Jndtcegter angik, havde Hun intet Begreb 

om deres Storrelse, da Holsted altid iagttog en stor 

Hemmelighedsfuldhed desangaaende, men hun vidste, 

at den Overdaadighed, som han forlangte i  sit Hjem, 

maatte medfore langt storre Udgifter end Renterne 

af hendes Medgift vare istand t i l  at dcekke. Hun 

havde flere Gange ytret dette t i l  ham, men Holsted 

lod enten hendes Ord gaa upaaagtede hen eller gav

hende korte, afvisende Svar.
Efter at Alexis i  et Brev havde underrettet sin 

Moder om, hvad der var hcendet, sagde han et Par 

Dage fenere Farvel t i l  Holsted og Agate. Den 

sande Grund t i l  denne pludselige Reise skjulte han 

omhyggelig for sine Kammerater.
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Jernveien gik Reisen t i l  Zurik i  en ncesten 

utro lig  Hurtighed. Ved sin Ankomst t i l  den smukke, 

blomstrende Stad forhorte Alexis sig strax i Hotellet 

om Hr. Ferdinand Ungersen. Dennes Bolig  laa en 

lille  Spadseretur fra Byen. H ilton iforte sig en 

lys Sommerdragt og begav sig paa Veien, som gik 

langs med Soens Bred. Det varede ikke loenge, 

for han opdagede en yndig V illa  bygget, i  Schweizer

stil. Faa Skridt fra den laa en stor Bygning, som 

han antog for Fabriklokalet. Begge Vaaningerne 

vare omgivne af en Morbcerplantage.

Alexis ringede paa Doren. Den blev aabnet af 

en ung Bondepige i  Nationaldragt. Paa hans 

Sporgsmaal efter Husets Herre, viste hun ham ind 

i et lille  Vcerelfe, hvis ualmindelige Udstyrelse 

forst paafaldt ham. Tapeter, Gardiner, Stole og



Sofabetrcek vare af grynt Silketoi, forsynet med bro

gede Silkebroderier. Holsted havde for ofte henledet 

Sostersonnens Opmærksomhed paa de eiendommelige 

Tegninger, der findes paa mange Insekter, t i l  at 

han ikke strax skulde kunne gjcette, at Ideerne t i l  

disse Broderier vare udgaaede derfra, men han kunde i 

ikke andet end beundre deres Skjonhed og den Kunst

færdighed, hvormed de vare udforte. Jovrig t var >. 

Moblementet langtfra luxuriost, med Undtagelse af j 

et P a r Bogflabe med et værdifuldt Indhold . -f

Faa M inu tte r efter traadte en midaldrende Herre  ̂

ind t i l  ham. Et m ildt, resigneret Udtryk forfljonnede 

hans noble Ansigt. Han gik langsomt og som det 

syntes med Forsigtighed hen t i l  en Lcenestol, lagde 

den ene Haand paa den og rakte den anden ud.

„Velkommen i m it Hjem. Undskyld, at jeg ikke 

gaar Dem imode, men min Svnsevne har ncesten 

tabt enhver K ra ft."
Alexis lagde hastig sin Haand i hans.

„H a r denne Oiensvaghed varet lcenge?" spurgte 

han deltagende.
„ I  femten Aar. Det er gaaet mig som Swa- 

merdam. Bonnet og mange andre Naturforskere. 

Mikroskopet har drcebt vort Syn. Men lad os ikke 

dvcele lcengere derved. Hvad har bragt Dem t i l  at 

syge mig? Kan jeg vcere Dem t i l  nogen Tjeneste?"

-



Alexis bragte ham den fremmede Naturforskers

Hilsen og fortalte, at han var en Sosterson af Etats- 
raad Holsted.

„Dette Navn er mig bekjendt. Holsted er en af 

vor T ids mest fremragende Entomologer."

„A t dyrke sin Videnflab er hans eneste Formaal 

her i Livet, det, hvorom enhver af hans Interesser 

koncentrerer sig," svarede Alexis og meddelte Unger

sen sit Uheld samt Grunden, hvorfor han henvendte 

sig t i l ham. Han valgte sine Udtryk med Forsig

tighed, og undgik omhyggelig A lt, hvad der kunde 

stille Onkelens Adfcerd i  et komisk Lys.

Ungersen selv syntes langtfra at se den fra en 
saadan Side.

„D e t fluide glcede mig, dersom Etatsraad H o l

sted kunde tilvejebringe nogle faste Grundstene t i l  

Udviklingshistoriens vaklende Bygning. V i have 

endnu kun lcest saa faa Blade af Jordklodens store 

Kronike. Ved Anotomeringen af denne Torbist haa- 
bede han at opdage nogle vigtige Skrifttegn, med 

glad Forventning var han ifcerd med at loegge Haan

den paa Vcerket, da De pludselig odelagde det for 

ham. V i maa raade Bod paa denne Skade, jeg 
haaber al kunne hjcrlpe Dem."

„E r  det m uligt?" udbrod Alexis henrykt.

„Paa sine Reiser var min afdode Fader under-



tiden ledsaget af et ungt Menneske ved Navn Ib ra 

him. Han er af mosaisk Herkomst, fattig og uden 

videnstabelig Dannelse, men desuagtet var han min 

Fader t i l  stor Nytte paa Grund af fin skarpe Ia g t

tagelsesevne og den Neiagtighed, hvormed han ud

førte ethvert Hverv. Gud give han havde ledsaget 

ham paa hans sidste Reise, saa men t i l  Sagen. 

Ib ra h im  har senere vceret mig meget hengiven, og 

er nu Handelsreisende for mig og flere andre Silke

fabrikanter, men paa samme T id  har han en lille  

Bifortjeneste ved at hjembringe vcerdisulde Sager t i l

Naturforskere og Oldgranskere."
„Jeg  v il strax henvende mig t i l  denne Mand.

Hvor er hans B o lig? "
„F o r Dieblikket i K a iro ."
„Hvilket Uheld. Saa glipper jo m it Haab." 

„Aldeles ikke. Skriv endnu i Dag et Brev t i l  

ham, ligemeget om det er paa fransk eller tyst, pak 

Torbisten omhyggelig ind, men glem ikke at give 

ham de neiagtigste Jnftruxer. B ring mig saa Pak

ken, og jeg stal paatage mig at skaffe den sikert i  

hans Haand. I  Lebet af en Maaned venter jeg 

ham tilbage. Here v i In te t  med det Ferste fra 

ham, er De ligesaa vis paa at faa Torbisten, som

om De selv hentede den."
Alexis kunde ikke noksom takke den tjenstvillige



Naturforfler. Udsigten t i l  at tilbringe en Maaned 

i  Schweiz forekom ham yderst smilende. Han ilede 

tilbage t i l  Hotellet, skrev Brevet og bragte det saa 

Tim er efter t i l  Ungersen. Denne opfordrede ham 

t i l  at tilbringe Aftenen hos ham.

„G iv  mig Deres A rm , og lad os sammen gaa 

ind i min Familiekreds."

Den rummelige Havesal med tilstadende Kabinet 

var ligeledes prydet med Silketapeter og rige B ro 

derier, men i forskjellige Farver, A lt sirligt og pro

pert vedligeholdt. To Damer og en lille  Pige sade 

under Verandaen udenfor Huset. Deres Haandar- 

beider viste strax A lexis, hvem dette Hjem kunde 

takke for dets skønneste Prydelser.

„M in  Hustru og mine D v tre ,"  forestillede Un
gersen.

Alexis og Ungersen toge Plads overfor Damerne. 

Husets Frue var en fintbygget Kvinde med en fransk 

Dames elegante lille  Haand og Fod. Udtrykket var 

blidt sorgm odigt. Enkelte Furer viste, at hun ikke 

havde ladet alle Livets Byrder alene hvile paa sin 

ALgtefcrlles Skuldre. I  Alexis's Dine var det netop 

disse Rynker, der forlenede hende med en tiltalende 

Elskværdighed, ligesom hendes ncesten hvide Haar, 

der halvt bedcekkedes af et Kniplings Hovedtørklæde. 

Hendes vvrige Dragt var af graat S ilketvi. Den



celdste Datter lignede Moderen, den samme Ynde 

og Adel, som kun en fuldendt Dannelse og indre 

Sjælsstorhed kan give Mennesket, var udbredt over 

dem Begge, men Josefine Ungersen havde endnu 

Ungdommens Friskhed, og det straalende morke Die 

forta lte  om et liv lig t Temperament. Den straagule 

Silkedragt harmonerede godt med Hendes Ydre og 

sremhcevede hendes smukke Figur. Den lille  K lara 

var tolv Aar gammel. Hun syntes ikke at finde Be

hag i  det stillesiddende Arbeide, men hoppede ofte

omkring i sin hvide luftige Kjole.
Ester at nogle Ord vare vexlede angaaende de 

forskjellige Lande og deres K lim aer, gjorde Alexis 

Damerne en Kompliment for de kunstfærdige B ro

derier, som han gjcettede skyldtes deres F lid ; ogsaa 

med Hensyn t i l  Tegningerne erfarede han, at han 

ikke havde taget seil, da Insekterne virkelig havde 

givet Ideen og Monstrene t i l  dem. Talen fa ldt 

derfra paa Silkeavlen, som Alexis maatte tilstaa, at 

han saa godt som ingen Kjendskab havde til.
„H er i  m it Etablissement arbeider kun Kvinder," 

ytrede Ungersen," sprst under min Hustrus og nu un

der min Datters Overopsigt."
„S aavid t jeg veed, var det jo ogsaa en Dame, 

der fra Begyndelsen opkloekkede Silkeormene," svarede

Alexis.



„Ganske rigtig. I  Kinas Historie berettes der, 

at den store Hersker over det himmelske Rige, Keiser 

Hoang-ti, opfordrede sin Gemalinde Si-ling-ki t i l  at 

iagttage Silkeormene. Hun lod en stor Mcengde 

af disse bringe t i l  sit Palads, gav dem selv Foden 

og opfandt ikke alene den Kunst at ndklcekke dem, 

men Maaden, paa hvilken Silken bliver afvunden og 

anvendt t i l  Forfcerdigelse af Kloeder. T i l  Tak for 

denne store Velgjerning hoevede Efterverdenen Keiser- 

inde S i-ling-ki t i l  Gudernes Rang, og vise hende 

soerdeles 2Ere under Navn af Silkeormenes Gud

inde. Alle kinesiske Kejserinder have senere fu lgt 

hendes Exempel."

„O g mange andre fornemme Damer," faldt Fru 

Ungersen ham i Talen. „ I  kinesiske Beretninger 

hedder det: „D e  adelige Damer og Ministrenes Fruer 

undlode ikke mod Slutningen af Foraaret at affore 

sig Stadskloederne, og fritoge deres Kammerjomfruer 

fo r Sy- og Broderiarbeider, paa det at de Alle 

kunde anvende deres Omsorg paa Silkeormenes Op

fostring." Hoitstaaende evropoeiske Damer have og- 

saa senere vist Silkeormene megen Interesse."

„Denne aristokratiste D u ft var dog noer bleven 

t i l  stor Skade for den stakkels Silkeorm," bemcerkede 

Josefine, „ th i det var uden T v iv l den, som bragte 

Nationalkonventet t i l  at udtale Fordommelsesdom-
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men over hele Silkeindustrien i  den franske Revolu

tions Roedselsperiode."

„Hvem begyndte forst Silkeavlen her i  Schweiz?" 

lod Alexis's Sporgsmaal.
„Italienske Emigranter, hvem Inkvisitionens blo

dige Forfolgelser tvang t i l  at flygte fra deres Fædre

land. I  M idten as det sextende Aarhundrede an

lagde den lokarniske Koloni den forste Morbcer- 

plantage i Rcerheden af Z u rik , og siden er denne 

Industri bleven en sand Velstandskilde for Befolk

ningen," svarede Ungersen.

Josefine saa paa sit Uhr.
„N u  er det paa Tiden, at jeg gaar ind t i l  vore 

smaa Arbeidere, som vistnok loenges efter deres A f- 

tensmaaltid."
„O g jeg maa ikke glemme mine husmoderlige 

P lig te r mod de store," sagde F ru  Ungersen og fo r

lod Verandaen med sine Dotre.
E t Suk opsteg fra Naturforskerens Bryst.

„D e  veed ikke, hvor det er tungt for m ig, at 

maatte sidde orkeslos og lade vort Livserhvers Byrde 

ene hvile paa mine Kjceres Skuldre. Mangen Nat 

har min Hustru berovet sig selv Sovnen, for at 

vaage over at de smaa Silkeorme bleve omhyggelig 

pleiede, thi naar de ere i  deres Barndom, fordre de 

Pasning Nat og Dag. Efterhaanden som Pige



børnene voxe t i l ,  hjcelpe de Moderen, selv lille  K lara 

har ikke Lov t i l  at vcere orkeslos, men maa foregaa 

de andre Born i Fabriken med et godt Exempel."

„D e t er sjeldent at se Kvinden udfolde en saa 

stor Virksomhed," bemcerkede Alexis.

„Ingen  bedre end jeg har havt Leilighed t i l  at 

opdage, hvilken skjult K raft der ligger i hende, men 

som kun lid t bliver benyttet, fordi hun som oftest 

har to Fjender, hun forsk skal overvinde."

„Hvilke?"

„Forst og fremmest sig selv. Mange af vore 

civiliserede Kvinder scette en besynderlig 2Ere i at 

henleve deres Liv i en fuldkommen Orkesloshed, idet 

de tilsyneladende beskjceftige sig med A lt, i  V irkelig

heden med In te t. Deres uendelige, mangesidige, 

a ltfor ofte intetsigende Talenter og Interesser er 

en ynkelig, gjennemsigtig Flitterkappe, et tomt For- 

fcengelighedens Foster."

„Og nu den anden Fjende?"

„Manden. Hvor Faa blandt os skatte og op

muntre Kvinden t i l  Virksomhed? Hvor Faa af os 

paaskjonne den arbeidsomme, strcebende Kvinde, 

det vcere sig i Hjemmets, stille, indflrcenkede Om- 

raade eller og under storre mere udvidede For

hold? Det synes, som om vort Oie ofte er blindt 

og ude af Stand t i l  at skjelne mellem Wgte og Ucrgte,



flaanselslos kaste vi hende mangen Gang tilbage 

bag gamle, rustne Fordommes Jernstanger og lukke 

dem med Spottens usynlige Kramper. V or hemme

lige U villie  eller Arrogance kvceler ofte hendes bedste 

Kroefter."

F ru  Ungersen kom tilbage og indtog atter fin 

Plads. Samtidig ncermede Gartneren sig og bad 

om at tale med Herren.

Alexis's B lik  hvilede med forhoiet Interesse paa 

Husets elskvcerdige Frue.

„H r. Ungersen synes smerteligt at fole Trykket 

as sin u friv illige Uvirksomhed," ytrede han, da denne 

havde fjernet sig.

„D e  vilde undre Dem, dersom De vidste, hvor 

rastlos hans Tanke arbeider," lod hendes Svar. „Jeg 

og mine Dotre skiftes t i l  at lcese hoit for ham, na

tu rligv is  i  Boger, som mest omhandle hans Viden

skab. Hver V inter holder han en Rcekke af Fore

drag, og hans Tilhorerkreds er stedse saa stor, at 

Salen neppe kan rumme flere. I  hele vor Forret

ning er han den ledende Aand; hvad vi undertiden 

kunne glemme, minder han os om; hverken Silke

ormen eller Morbcertrceet ville  trives uden hans 
Raad og Videnflab."

„Hvilken Forflje l mellem dette Hjem og Onkel 

Peters," toenkte Alexis, men en lille  Dcemon opsteg



i  det Samme i hans Sjcel. „D e t er Kjcerligheden 

t i l  Silkeormen, der forener Alle her i  Huset. I n 

sektet forst, Mennesket bagefter, det er den Maade 

hvorpaa Naturforskere opfatte Naturens Love/' 

Josefine og K lara kom igjen tilsyne. Den Forste 

foreslog en Spadseretur langs Soens Bred. Hele 

Selskabet begav sig paa Veien. Alexis vandrede 

ved den unge Piges S ide , men han glemte ncesten 

at beundre den henrivende Naturomgivelse for ude- 

. lukkende at beskæftige fig med sin smukke Ledsager

inde. Hendes In d e  og sprudlende Livlighed traadte 

nu tydeligere frem, og han syntes aldrig for at have 

truffet en saa indtagende Kvinde.

Pludselig standsede hun og pegede med Para

sollen paa Soens Flade:

„Ksender De nogen dristigere og mere opfindsom 

Sofarer?" spurgte hun. ,

Nogle M yg vare ifcerd med at styre mod Land. 

Den nys afkastede Ham tjente som Baad. M id t 

paa den stod den kcekke Somand. Farten gik for 

fulde Seil. Disse vare dens egne udstrakte Vinger.

„ I fa ld  jeg var D ig te r, synes jeg dette Syn 

maatte vcere istand t i l  at inspirere," vedblev hun.

„S a a , nu begynde vi hvor jeg slap hjemme," 

tcenkte Alexis cergerlig. „D a  vilde jeg virkelig fore

trække at besynge de stolte B jerge," svarede han
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ho it, „der staa som kydske Vestalinder, indhyllede i 

Icrtte hvide S lo r  eller lig  cervcerdige, ærefrygtind

gydende Kcemper, iforte glimrende Jspantsere."

„M e n  ogsaa disse hoie, stolte Klippers Ensom- 

somhed oplives af en lille  jordisk A lf. Om Mont- 

blancs, den hvide Frues Pande svcever et ganske 

lille  Insekt med himmelblå« Vinger, hvorover er ud

bredt en sin solvagtig Glands, som om den var be- 

doekket med Rimfrost. Overall, selv hvor al Vegeta

tion er ophort, viser der sig et levende Atom, som 

fortceller os om Livet, og tro mig, den kolde Klippe

masse vilde tilsidst blive dod foruden det."

„O g overalt ind til min Dodsdag skal jeg plages 

med at hore dette elendige, unaturlige Afgudsdyr

ke rs" tcenkte Alexis og bed Lceberne sammen. 

„Denne unge Pige, som er saa yndig og henrivende, 

at enhver Mand maatte kunne fole sig hendragen t i l  

hende, hun er ogsaa betagen af Jnsektvanvid!"

14.

T ilfæ ld igvis befandt der sig Ingen i Hotellet, 

t i l  hvem Alexis folte Lyst t i l  at slutte sig. Unger

sen havde gjcrstfrit aabnet sit Hjem for ham og bedet 

ham betragte det som sit eget under hans Ophold i  

Zurik. Han besluttede derfor at vente med at fore



tage lcengere Udflugter, in d til han tra f et nogen

lunde behageligt Reiseselftab, og styrede istedetfor sin 

Gang et Par Dage efter ud t i l  Ungersens V illa .

Josefine var ene i  Dagligstuen.

„L ille  K lara lceser hoit for Fader, og Moder er 

befljceftiget med huslige Sysler, men har De Lyst 

t i l  at folge over med mig i Fabriken, skal det vcere 

mig en Fornoielse at vise Dem den?"

Alexis modtog Tilbudet.

Josefine forte ham forst ind i  en Rcekke smaa 

Vcerelser, under hvis Gulv der var anbragt Varme- 

ror. Vinduerne vare forsynede med Rullegardiner, 

og saavel nede ved Gulvet som hoiere oppe vare 

Ventiler i nogen Afstand fra hverandre. Over H y l

derne saas ogsaa Vinduer med en Rude. Vceg- 

gene vare indvendig beklcedte med Trcevcerk.

„Disse Vcerelser ere de smaa Arbeideres Borne- 

kamre. Her krybe de ud af LEgget. Fader har 

ladet A lt indrette efter kinesisk Maalestok. I  den 

speede Alder behove Silkeormene megen Varme, der

for ere Vcerelserne saa smaa, at de lettere kunne 

ophedes. Nu ere Dyrene flyttede, de have naaet 

den femte Dag i deres Livsperiode."
I  de ovrige rummelige, 100 Alen lange Vcerel

ser i Stueetagen vare opstillede store mailandske 

Haspemaskiner og indmurede Kjedler, da de stcerke



156

Vanddampe benyttedes t i l  at drcebe de Larver, hvis 

Kokoner flu lle  bruges. Josefine og Alexis stege op 

t i l  fyrste Stokvcerk og betraadte en Roekke rummelige 

Sale. Luften var ren og frisk overalt. Flere kvin

delige Arbeidere vare beskæftigede med at ryge med 

Eddike. Sagte gik de frem og tilbage, frygtsomme 

for at frembringe nogensomhelst S ty i, da dette v ir 

ker ydelceggende paa Silkeormenes Sundhed. Ar- 

beiderflerne selv udmcerkede sig ved en sjelden P ro 

perhed, eftersom de smaa, farte D y r i saa Hen

seende udfordre den yderste Omhu og ere af en 

ncesten forbausende Omfindtlighed. T i l  alle S ider 

fandtes V induer, for at vedligeholde en frisk Luft

cirkulation, men de mod Vest vare tildækkede, da 

Aftensolens S traa ler ere farlige for Larverne. Disse 

rybe deres Sommerfugle N atur, og eftersom de 

hyre t i l  Natsommerfuglene, fly  de det a ltfo r stoerke 

Lys. Ogsaa i denne Etage fandtes Varm eryr, der 

bleve benyttede ved en pludselig omskiftende Tem

peratur. Paa Hylderne eller rettere i  smaa S iv 

kurve med lcerredsbeklcedte Rammer laa utallige 

lid t over en Tomme lange Silkeorme paa et Leie 

af fint ituflaarne Blade og sigtet Rismel, befugtet 

med frisk Vand og stryet over hvidt Papir.
„ Id a g  ere de blevne stcerkt fodrede," fortalte 

Josefine med doempet Stemme. „Nceste M aa ltid



bliver mindre, se hvor dpsige de allerede ere'. Jm or- 

gen ligge de Alle i  en fast Spvn. Ikke en blandt 

dem er syg, men forst naar det sidste Hudskifte er 

overstaaet, skal De se, hvor smukke Pupperne blive, 

lig  lysegule klare Druer. I  pverste Stokvcerk er 

Spindehytterne, men dem v il jeg ikke vise Dem, for 

de blive beboede."

Alexis udtalte sin Beundring over Etablissemen

tets Indretn ing og den t i l  det Iderste grcendsende 

Orden og Properhed. Josefine og han forlode det 

nu og vandrede langsomt omkring i  Morboerplan- 

tagen, efter at hun mere detailleret havde vist og 

forklaret ham A lt.
„M ange M illione r af Mennesker kunne takke de 

smaa Silkeorme for Brpdet," ytrede den unge Pige. 

„D e  delemne os for vor Pleie ved at ftjcenke os 

M id le r t i l  at erncere os og klcede os af deres egne 

Legemer. Ingen viser sig mere taknemlig mod 

Menneskene end dette lille  Voesen, som v i t i l  Gjen- 

gjceld drcebe. Jeg v il cerlig tilstaa at den Dag 

de blive kvalte, kunde jeg fristes t i l  at groede."
„Frokenen er formodentlig ogsaa en Tilhoenger 

af Pantheismen?"
„J a  og nei. Det guddommelige Aandepust giver 

visselig A lt og Alle Liv. Gud spores om os og i  

os selv, men Naturens Theologi forekommer mig



end mere at bekroefte Skriftens Ord. Det gamle 

Testamente er at betragte som en A llegori, hvis 

Forklaring vi ofte kan finde ved en notere Ia g tta 

gelse af Naturen."
„D e  tilbeder altsaa ikke ubetinget det Skabte 

som Guddommens Seede?"
„Hvorledes var det m uligt, da der i a lt Levende, 

Mennesket, Dyret, Planten, selv Elementerne be

standig er en Kamp mellem Godt og Ondt, altsaa 

indeslutte de begge Dele og vidne om to Magter. 

Desuden, hvor kan man tilbede det Ufuldkomne, der 

er saa fjernet fra Idea le t? "
„O g De tro r ikke, atDoden er en Afslutning af 

hele vor personlige Tilvcerelse?"
„G ud bevare mig for denne Tanke," lod hendes 

Svar. „Deres Sporgsmaal forekommer mig lid t 

besynderlige. Jeg kjender ikke Deres Anskuelser. 

Maaske spotter De mine."
„N e i, det behover De ikke at frygte for. Jeg 

fristes kun t i l  at spotte den, som i  sin Hovmod og 

2Ergjoerrighed mener at kunne opreise et Troens 

Groendsefkcel ved egen K log t, og af denne Grund 

ofte henfalder t i l  urimelige og ncesten latterlige A f

gudsdyrkelsen"

Alexis toenkte paa Onkelen, da han udtalte disse 

Ord, 'og folte en sig selv uforklarlig Gloede over at



have hort Josefines Religionsanstuelser, hvilke han 

forstod deltes af den ovrige Familie. Fra nu af 

syntes han med langt storre Gloede at kunne opholde 

sig i den lille  aandrige og tiltalende Kreds.

Ungersen kom dem imode, skottende sig paa sin 

yngste Datters Arm. Barnets Noervoerelse gav 

Samtalen en livligere Vending. Josefine slap hur

tig det alvorsfulde Emne og istemte en muntere 

Tone. Alexis bemcerkede overhovedet, at begge de 

unge Sostres Bestroebelser i  Regelen gik ud paa at 

adsprede den blinde Fader, over hvem der stedse 

hvilede et Anstrog af Tungsind. Da Familien ellers 

syntes lykkelig og i  Velstand, antog Alexis, at Unger- 

sens Diensvaghed var Aarsag deri, in d til han et 

P ar Dage senere erfarede, at den stammede fra en 

dyb S o rg , som i  en Aarrcekke havde tynget paa 

ham, nemlig hans Faders ulykkelige Skjcebne.

15. .

En Formiddag sade begge Herrerne i  Naturfor

sterens Arbeidsvoerelse.

„E r  min Faders Navn bekjendt i  Danmark?" 

spurgte Ungersen pludselig.

„J a  tilvisse. Jeg har ofte set det i  videnskabe

lige Vcerker."



^De veed altsaa, hvilken Ulykke der ramte ham?"

Alexis maatte tilstaa, at han var uvidende der

om, men sagde at det vilde interessere ham meget

at erfare den.
„S a a  hor da, hvilken uhort Skændighed, han, 

den LEdleste af Alle blev Gjenstand for^ Uegen

nyttig og selvopofrende levede han kun for at berige 

Verden med sine Iagttagelser. Fordringslos og be

skeden sogte han ikke krammende Hædersbeviser, men 

arbeidede udelukkende for, at hans Granskninger 

kunde blive Menneskeheden t i l  Gavn.. „N a a r vi 

ikke tilfu lde kjende de uhyre Naturkrafter, der ligge 

skjulte i  disse M yriader af smaa bitte Versener, kunne 

v i hverken modarbeide eller drage Nytte af dem," 

vare hans Ord.
M in  Moder dode tid lig t, hun var en fransk 

Dame, min Fader af nordisk Herkomst, paa hvilket 

vort Navn ogsaa tyder. Fra min tidligste Barndom 

ledsagede jeg ham overalt og udholdt oste ncesten 

utrolige Strabadser. M it  Legeme blev hcerdet der

ved, jeg har aldrig kjendt t i l  Sygdom og mente 

derfor, at mine Oine maatte have samme Krast. 
M in  Fader var min Lcerer i  Naturvidenskaben, og 

en af hans storste Glceder var mine hurtige Frem

skridt. Da jeg blev celdre, maatte vi im idlertid

sinde os i  undertiden at leve adskilte, da mine Exa-



mener ofte bandt mig t i l  Paris , hvor jeg fuldendte 

mine Studier. Paa samme T id  min Fader skulde 

tiltroede sin sidste store Neise, fik jeg flere Anmod

ninger fra  Lyon om at komme dertil for at under

søge en fa rlig  Sygdom, som var udbrudt blandt 

Silkeormene. M in  Fader formanede mig t i l  at be

give mig derned. I  fire Aar blev jeg i  Lyon, 

satte mig npie ind i  Silkeavlen og lagde mig spe

cielt efter disse D yrs  Behandling, hvorved det ogsaa 

lykkedes mig at overvinde Sygdommen. E t Brev 

fra min Fader bragte mig det Budskab, at han havde 

havt den Sorg, at hele hans vcerdifulde Insektsam

ling , som han med jsaa megen Besvcer og Moie 

havde forskaffet sig paa Reisen, var gaaet tabt. Han 

og hans Folk havde nemlig maattet vade over en 

Flod. Negeren, som bar Kassen, der indesluttede 

Samlingen, fik Die paa en Krokodille, og i  sin For

færdelse tabte han den. M in  Fader vilde springe 

ned i  Floden efter den, men Folkene holdt ham t i l 

bage. Im id le rtid  skrev han dog, at Optegnelserne 

vare i  god Behold, og at disse indeholdt de vigtigste 

af alle de Oplysninger, han endnu havde vceret 

istand t i l  at give. T illige  underrettede han mig 

om, at han nu agtede at tiltroede Hjemreisen. Jeg 

anede ikke, at han kom en Maaned for Bestemmel

sen. — En Dag fik jeg et Brev fra  en fremmed



Lcege ved Navn Hagau. Jeg var dengang nylig 

bleven g ift, m in Lykke syntes mig at vcere fu ld

kommen, da den rædselsfulde Begivenhed fandt 

Sted. A ld rig  glemmer jeg hin Time, i  hvilken jeg 

modtog Brevet, eller da jeg atter gjensaa min 

arme Fader."
Ungersen tav et Dieblik, synlig rystet ved M indet.

„Skrivelsen meddelte mig, at en nedrig Bedrager, 

som udgav sig for at vcere mig, hans Son, havde 

bragt m in Fader i  en bevidstløs Tilstand t i l  et Ho

tel i  P a ris , hvor Lcegen, som var en Schweizer, op

holdt sig paa en Reise. Den falske Son omgav 

min ulykkelige Fader med en rorende Omhu ved ikke 

at vige fra  ham Dag eller Nat. Da han viste 

Tegn paa Bedring, vovede Bedrageren ikke at blive 

lcengere, men forlod pludselig Hotellet. Dog for

stod han saa snu at spille sin Rolle, at Ingen  var 

istand t i l  at noere T v iv l om, at han virkelig var 

den, han udgav sig for. Kort efter hans Bortreise, 

gjenvandt m in Fader fuldkommen sin Forstands K la r

hed, og Sandheden blev nu paa en rcedsom Maade 

afsloret for Lcegen. M in  Fader spurgte, hvem den 

Fremmede var, der havde pleiet ham, og bencegtede 

at det kunde vcere hans Son. Han forlangte at se 

Skrinet, som indeholdt hans vigtige Optegnelser, —  

det var tomt. Manuskriptet var forsvundet."
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„Forsvundet?" udbrod Alexis.

„J a . E t litercert T yve ri, hvis Omfang og 

Skændighed man ueppe kan tcenke sig, var uden 

T v iv l bleven forovet, medens min Fader laa udstrakt 

paa Sygeleiet som en Folge af hans Legemes og 

Sjcels Overanstrengelse. Med faa Ord skildrede 

Lcegen den rystende Scene, som fulgte efter Opda

gelsen, men han ncennede ikke strax at underrette 

mig om hele Omfanget af den Ulykke, der var ramt os 

Alle. Jeg ilede t i l  P aris , og fandt min Fader —  

v a n v i t t ig .  Han sogte rastlos efter det forsvundne 

Manuskript og kjendte mig ikke mere, uagtet han 

hvert Oieblik kaldte paa mig. V i maatte bringe ham 

Paa en Sindsygeanstalt. Kan De undre Dem over, 

at jeg bonfaldt Himlen om, at den retfærdige Gjen- 

gjceldelse maatte ramme Bedrageren?"

Aarerne svulmede i den blinde Naturforskers 

Pande, og hans Hcender knyttede sig krampagtigt 
sammen.

„O g De kom ikke paa Spor efter ham?" spurgte 

Alexis, der med den mest levende Interesse og D e l

tagelse fulgte hans morke Beretning.

„Nei. Doktor Hagau hjalp mig tro lig  med at 

anstille alle de Efterforskninger, som stod i vor Magt, 

Politiets Speidere bleve sat i Bevcrgelse, A lt for- 

gceves. Fra den T id  henfaldt jeg t i l  Tungsind,



min celdste lille  Datter saa Lyset i  et Sorgens Hjem 

og maatte lade sig nyie med sin Moders S m il, 

hendes Fader sad Dag og Nat fordybet i  sit S tu 

dium. M in  Faders Videnskab var bleven mig hel

lig, det Arbeide, han i  sin ulykkelige Tilstand uaf

brudt beskjceftigede sig med, forekom m ig, at han 

paalagde mig at udsyre som en P lig t mod ham. 

M in  Hustru bad mig ofte om at fkaane m ig, men 

jeg var dyv for hendes Bynner, in d til en Dienlcege 

omsider sagde mig, at jeg havde paadraget mig en 

uhelbredelig Diensygdom."

„Jnsektologen er og bliver mig en Gaade," af

bryd Alexis ham. „H vo r er det m uligt, at en Mand 

kan voere i Besiddelse af en saa ihcerdet Taalmodig- 

hed, som den der fordres t i l  at dyrke denne Gren 

af Naturvidenskaben? —  Naar jeg hyrer om Deres 

udholdende, altforglemmende Arbeidsiver og den Lyn, 

Te hystede derfor, synes jeg at erfare en Gjentagelse 

af Lamarcks Historie."
„J a  T e  har Ret, men saaledes gaar det dog 

ikke os Alle. Leuwenhock, hvis lange Livsbane var 

helliget t i l  at udforske den uendelige Miniaturverden, 

bevarede et udmcerket Syn ind til sine sidste Dage. 

Hvad der saa mcrgtig tiltrcekker Naturforskeren er 

M ysteriet, det bestandig ny Omraade, hans Tanke 

har at virke i, de ukjendte, trange Snirkelstier, de



vidunderlige Hieroglyfer og ubegribelige M irakler, 

som uvilkaarlig bringe ham t i l  at sammenligne Na

turen med den mest daarende as alle „Taskenspiller- 
oesker."

„M en  Deres unge Frue, Deres B orn?"

„M in  Hustru forstod m ig, eftersom hun selv 

delte mine Interesser. Hun forsomte ikke sine Moder

pligter, men mangen Aften, naar hun havde bragt 

vor lille  Pige t i l  No, sad hun i m it Arbeidsvcerelse 

t i l  sent ud paa Natten og lyttede begjcerlig efter 

mine Beretninger om, hvad jeg havde formaaet at 

udforske. .Kun m it Tungsind syntes ofte at smerte 

hende, men hin ulykkelige Katastrofe i  min Faders 

Liv havde fremkaldt en Sygelighed i  min Sjoel, som 

forst Aarene vare istand t i l  at helbrede.

Efterretningen om at Blindhed forestod mig 

fremkaldte im idlertid et nyt Omslag i  m it In d re . 

Den ene Ulykke tramgte den anden i Baggrunden. 

Jeg maatte give Afkald paa min Videnskab for ude

lukkende at toenke paa mine Kjoeres Fremtid. M it  

B lik vendte sig nu t i l  deres Ansigter, hvis Troek jeg 

folte Trang t i l  noie at indproege mig, for det morke 

S lo r  for bestandig soenkede sig for mine Dine. Med 

Roedsel toenkte jeg paa, at Brodloshed forestod, da 

en uventet Arv tilfa ld t os. Den var .ikke sto", men 

dog tilstroekkelig t i l  at soette os istand t i l  at lrmne



anloegge en lille  Silkefabrik. Eieren af denne P lan

tage var nylig dod, Doktor Hagau underrettede 

mig derom og hjalp mig med at formaa Arvingerne 

t i l  at afstaa den t i l  mig paa gunstige Vilkaar. 

Jeg tovede ikke, men flyttede hastig hertil og ind

rettede A lt  saa godt det stod i min M agt for at 

lette Byrden for min arme Hustru. I  denne 

Periode af m it L iv kcempede jeg tappert for at vinde 

Kraft og Styrke t i l  at dcempe mine Klager. Kunde 

jeg ikke mere arbeide som Forsorger, var det i  det 

Mindste min P lig t ikke at kue min Hustrus og m it 

Barns Mod. —  Paa samme T id  indtraadte der en 

ny og bedre Krisis i  min Faders Sygdom. Vel 

var og blev Forstandens Lys udslukket, men hans 

fortvivlende, rastlose Sogen og forfærdelige Anfald 

ophorte pludselig. En velsignet Ro kom over ham. 

Han havde tabt Erindringen om det forsvundne 

Manuskript, gjenkjendte mig og onskede at se min 

Hustru og mine Born. Han fo lie sig tilfreds paa 

Sindsygeanstalten, og da hans Helbred i  det Hele 

var nedbrudt, ytrede han selv Onsket om forelobig 

at blive der for at pleie sig, idet han paalagde mig 

at sorge for, at hans Optegnelser bleve trykte. Jeg 

kunde aldrig besoge ham uden at blive dybt bevceget, 

men nu havde jeg dog den Trost, at han ikke mere 

ed. Den boiede, blege, hvidhaarede Olding var



bleven som et lykkeligt B arn , og alligevel var han 

undertiden istand t i l  at udtale Scetninger og Tanker, 

der robede hans tidligere Aandsstorhed.

„Lever Deres Fader endnu?"
„N e i, for fem Aar siden syntes Sygepleiersken, 

at Oldingen sov saa tryg t i  sin Lcenestol. Da op

dagede hun, at det var den evige Sovn, der havde 

scenket hans Oienlaage t i l . "

En Pavse opstod.

„H a r De fuldkommen opgivet at soge efter Be

drageren?" spurgte Alexis.
„Jeg har ikke ophort at anraabe om Hcevn over 

ham. Gud maa ramme ham, jeg stakkels Blinde er 

jo lammet."
„Havde Deres Fader Fjender?"

„In g e n , som jeg veed."
„Han var dog en bekjendt Personlighed. M is 

undelsen gaar aldrig ligegyldig forbi slige Mennesker. 

Ranet af disse vcerdifulde Optegnelser forekommer 

mig noermest at tyde paa en lav Sjcels Hcevn, der 

har v ille t undertrykke, hvad han ikke kunde taale 

skulde se Lyset."
„ I  Aar og Dag har jeg frugteslos fortabt mig 

i  G isninger."
„M en  De maa dog vcere enig med mig i ,  at



dette Tyveri umulig kan vcere begaaet af Andre 

end en Jnsektolog?"

„H vorfo r ikke? En Eventyrer, som har villet 

flabe sig en Livsstilling, synes mig noermest at kunne 

voere egnet t i l  at optroede under et falsk Navn."

„Savnede deres Fader Penge eller ovrige voerdi- 

fulde Gjenstande?"

„N e i. Bedrageren har oiensynlig lagt an paa at 

optroede som Gentleman. For ydermere at lede paa 

Vildspor har han endog betalt alle Regninger, for 

han forlod Hotellet."

En almindelig Tyv vilde ikke have handlet saa- 

ledes," bemoerkede Alexis.

„U paatv iv le lig , men i  dette Tilfoelde kan der 

kun voere Tale om en Person, der ikke er aldeles 

blottet for Dannelse, ellers vilde han aldrig voere 

falden paa den Tanke at bemcegtige sig et M anu

skript af en videnskabelig Natur. M an har Bedragere, 

der optroede under de mest forfljellige Navne og 

i  de forfljelligste Livsstillinger."

„Lad gaa. Han er en S lags literoer Vagabond, 

som mener, at en Loerds Optegnelser kunne gjores 

indbringende for ham. Jeg tro r dog sikert, at

en saa snu Person forsi vilde have beregnet, hvor

vidt Udbyttet kunde blive fyldestgjorende. Det Forste 

en slig Handling paalcegger ham er Forsigtighed.



En slet og ret Eventyrer vover ikke at fremstille sig 

for Videnskabernes Selskab med et stjaalet M anu

skript, selv om det er afskrevet, og jeg tviv ler om, 

at en Boghandler tilstrækkelig vilde paastjonne, naar 

en aldeles ubekjendt Person bragte ham et komplet 

lcerd, videnskabeligt Vcerk."

„H er maa jeg gjpre en Bemcerkning. M in  Fa

der skrev ofte populcere og let forstaaelige Arbeider. 

Han syntes tilbo ie lig  t i l  at opfatte A lt med en noget 

digterist Begavelse, som han mangen Gang under

trykkede, naar han udarbeidede sine Optegnelser. Det 

er derfor ikke usandsynligt, at disse Udkast, i  hvilke 

Videnskabens Sandheder bleve afslprede, have vceret 

iklcedt en Form, som maatte fcengste Mcengden."

„M en  hvorledes skulde en Fremmed kunne vide 

dette?"
„Han behpvede kun engang at have hsrt min 

Faders mundtlige Foredrag."
„E r  der da udkommen noget Vcerk, hvis For

fatter De har Mistanke til? "
Ungersen rystede paa Hovedet.

„R im eligv is  har han vceret listig nok t i l  ikke at 

udgive det samlet, men i  Brudstykker, maaste endog 

i  et andet Land."
„ I  hvilket Sprog pleiede Deres Fader at skrive?"

„ I  det franske blandet med latinste Bencevnelser."
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„D en Tanke paatvinger sig mig vedvarende, at 

Ufoerdsmanden er en Jnsektolog," vedblev Alexis 

ester en kort Pavse.

„O g jeg kan ikke toenke m ig , at en sand Viden

skabens Dyrker kunde nedvoerdige sig t i l  et saadant 

S krid t, hvis Lavhed og Skjoendighed stiller ham i  

de simpleste Forbryderes Rcekker."

„Desvoerre ere litercere Ran ikke aldeles uhorte."

„M e n  hvorledes er S lig t m uligt? Jeg kan ikke 

fatte, at en Naturforsker, der daglig maa tvinges t i l  

at foeste Blikket paa Guds Storhed, skulde kunne eie 

en saa lav Sjcel. E t Manuskript er en hellig T ing , 

m in Faders har sikert vceret som en Aabenbarelsens 

Bog, der indeholdt hans store Aands kraftigste Tanke- 

spirer. Hvor tor noget Menneske vove at drcebe 

den levende Jntelligents Frembringelser, det M in 

desmærke, som en udodelig Mesteraand selv har op- 

reist sig? —  Hvor tor en vanhellig Haand aabne 

Doren t i l  Naturens Lonkammer med ranede Nogler? 

—  Nei, nei. Bedrageren kan kun vcere en elendig 

Eventyrer, men han har begaaet et dobbelt M ord 

mod min Faders A and!"

Den blinde Ungersen soer med Lommetorkloedet 

over Panden. Hans Sindsbevægelse forklarede 

Alexis tydeligst af A lt, hvormeget han endnu led ved 

at oprippe de sorgelige Minder. Paa den unge Of



ficer gjorde enhver Slethed stedse et p in lig t Indtryk. 

Hans Interesse for den forurettede Familie bragte 

ham t i l  at glode af Hcevnlyst.

„G ud give, jeg var istand t i l  at opdage Forbry

deren," udbrod han. „Jeg svcerger Dem til,  at jeg 

skulde hcevne Deres Fader."

„Tak, min kjoere, unge Ven," var Naturforsterens 

Svar, idet han rakte ham Haanden.

„E r  det muligt? De, en Fremmed!" lod plud

selig Josefines Stemme. Hun stod ved deres Side 

med flammende Dine og blussende Kinder.

„Lo itnan t H ilton ! Jeg har ikke opgivet Haabet 

om, at Bedrageren engang bliver afsloret, men Ingen 

deler min Tanke."

„M in  kjoere P ige, man mener, at nu er D in  

Bedstefader dod, og Manuskriptet sandsynligvis for 

lcenge siden tilin te tg jo rt."

„D e t stal De dog ikke aldeles bestemt antage," 

svarede Alexis. „Jeg fristes t i l  at hcenge ved Haa

bet. Naar jeg kommer tilbage t i l  Danmark, v il jeg 

forelcegge Sagen for min Onkel og fporge.ham om 

Raad. Im id le rtid  maa De give mig alle de Op

lysninger, som De er istand t i l . "

Josefine betragtede Alexis med et straalende, 

varmt og taknemligt B lik. Blodet stod dem Begge 

op i  Kinderne og farvede hendes fine, men lid t syd



landske Teint med en glodende Kolorit. Hun rakte 

Haanden t i l  ham, som om hun vilde, at han skulde 

besegle sit Lofte. Lille, varm og blod som den var, 

syntes, Berorelsen at virke berusende paa ham. Han 

trykkede sine Lceber mod den hvide Haand. Dagens 

Skcer brod kraftfuld ind gjennem de lyse, brogede 

Gardiner, herlig og forjettelsesfuld omsnoede den 

begge de unge Mennesker og lod den blinde Fader 

skimte, hvad der foregik. Et Lysglim t trcrngte endog 

ind i hans Sjcel.
„S e , den lille , nydelige Mariehone," udbrod 

Josefine. „Fo lk  sige, den bebuder godt V e ir, jeg

mener, at den spaar Held."
„J a , gid Lykken vilde rcekke mig sin Ha and t it  

Hjcelp," lod Alexis H iltons trofaste Svar. „S to l 

trygt paa, at det skal vcere mig en hellig Opgave, 

at komme paa Spor efter den frcekke Ransmand."

Da Alexis denne Aften kom tilbage t i l  Hotellet 

kunde han ikke mere skjule for sig selv, hvor fa rlig  

Josefine var for hans Hjerte. Et smukkere Familie

liv  end det, han var Vidne t i l  i  Ungersens Hjem, 

havde han ikke selv i sine Fantasidromme kunnet ud

male sig. B ram fri, vindskibelig og strcebsom udfyldte 

Enhver sin Plads efter bedste Evne, betonnet og 

styrket af gjensidig Taknemlighed og Kjcerlighed. 

Dnfket om at knytte sin Fremtid t i l  Josefines opstod



hos A lexis, men da stillede det morke Billede af 

Onkelens LEgteflab sig mellem dem. Josefine var 

en Entomologs Datter og selv den Videnflab hen

given, for hvilken hendes Bedstefader og Fader havde 

vist at kunne ofre A lt. Hun havde' indsuget denne 

Kjcerlighed fra sin spcedeste Barndom', hvorledes 

skulde, han formaa at rokke den? — Modsat den 

unge Pige ncerede A lexis, hvilket er Lceseren be- 

kjendt, en indgroet Uvillie  mod Jnsektologien. Fra 

hans Drengeaar havde man trcettet og plaget ham 

med denne Videnflab, og i Onkelen havde han set 

et Bevis paa, hvorvidt en overdreven Dyrkelse er 

istand t i l  at bringe Mennesket. Entomologens S t r i 

ben er at voekke Interesse for M yriader as Skab

ninger, hvis Størrelser ere saa forsvindende, at man 

mange Gange maa forsyne sig med kunstige G las 

for at kunne se dem, at udgranske deres mcerkvcer- 

dige Livsvirksomhed og den ncesten ufattelige Kraft, 

der ligger skjult i  disse Miniaturarbeidere. M an 

behover jo kun at fremfors, at Termiternes Boliger 

kunne opnaa en Hvide af tolv Fod, Insektet selv er 

en kvart Tomme langt, altsaa ere Boligerne fem 

hundrede Gange hoiere. Holsted, en af de smaa 

Dyrearters mest utrættelige Talsmand og Forkam

per, var im idlertid kun lid t istand t i l  at vcekke vel

villige Folelser for sine Protegeer og deres Beskyttere.



Alle de Ubehageligheder og Kvaler, Alexis mindedes 

at have havt i  sit L iv, kunde han takke Onkelen 

og dennes Andlingsdyr for. Disse vare paa en 

Maade Skyld i  mange af Agates ægteskabelige 

Ulykker. Han havde ofte vceret Vidne t i l  uhygge

lige Scener umiddelbart fremkaldte af Insekter, og 

naar han vendte sit B lik  fra  hint sorgelige Hjem t i l  

Ungersens H us, da saa Alexis H ilton t i l  en mcerk- 

vcerdig Modscetning de samme Vcesener binde to 

Wgtefceller t i l  hinanden ved Sympathiens Baand. 

Hvor var det m uligt, at han med slige Exempler for 

Oie skulde kunne haabe at opnaa en aandelig Sam 

stemning mellem sig og Josefine? — Og dog var 

hans Sjcel fy ld t med en uforklarlig Lcengsel efter 

den fortryllende Kvinde, der stod for ham, saaledes 

som han havde set hende faa T im er iforveien, da 

hun rakte ham Haanden, kjcerlig, taknemlig og t i l 

lidsfuld. Han folte endnu Blodets varme S tram 

ning, hans Hjerte bankede med forvget S lag, hvert

af dem fortalte ham om hende.
„H vorfo r tanke paa Fremtiden, Kjcerlighed er 

Vieblikkets Barn? Hun deler Dine Folelser, glem 

at der existerer andre Vcesener i Verden end D u 

og hun. Nyd Vieblikket, maaske har D u kun faa Dage 

tilbage at leve i. —  Letsindige Daare! m uligt D u 

har et langt Liv for Dig. Den sande Kjcerlighed



kjender ikke T v iv l, ng D u  tv iv ler om D in  Fremtids

Lykke ved hendes S ide," savledes lod det afvexlende 
i  hans Indre .

Han kastede sig paa sit Leie, men Syvnen nceg- 

tede at indfinde sig. Omsider besluttede han at fly 

hende. Ved Daggry sprang han op og snorede sin 

Randsel. Et Selskab af Herrer havde den fore- 

gaaende Dag afta lt at foretage en R ig itur. Alexis 

var ikke sen med at slutte sig t i l  dem, han loste 

B ille t t i l  Dampbaaden, og for Middagssolen belyste

Zurik med sine glodende S traa le r, var han borte 
derfra.

15.

„H vo rfo r kommer han ikke?"

Dette Sporgsmaal lod utallige Gange i  Josefines 

Sjcel, men hun vovede ikke at udtale det. Ogsaa 

hos hende var Kjcerlighedens Bevidsthed vaagnet, 

men uden at fremkalde Frygt eller LEngstelser. 

Som en livsalig Stromning havde den gjennemtrcengt 

hendes In d re , frist og glad i  sin Ungdomskraft. 

„O m  et P ar T im er ser jeg ham igjen, han v il snart 

vcere her," havde vcrret Josefines fyrste Tanke, da



hun samme Morgen slog Vinene op, men Timerne 

forlob, og den længselsfuldt Ventede lod sig ilte  se.

„H vorfo r kommer han ikke?" —  Dette Sporgs- 

maal fremkaldte den forste Kærlighedssorg i  den 

unge Piges Sjcel. „Skulde han allerede have for

trud t sit Lofte om at vcere os en trofast Hjeelper? 

—  E r han saa ustadig og vankelmodig?" —

Bedrovet og adspredt gik hun om Aftenen gjen- 

nem Fabriken. F ru  Ungersen havde for forste 

Gang maattet minde hende om ikke at forsomme 

den. Josefine standsede ved Siden af en ung Bonde

pige, hvis sorgreedte Vine tiltrak sig hendes Vp- 

mcerks omhed.
„Hvad er der iveien, Susanne?"
„Kasper holdt for saa meget af mig, men siden 

han har faaet Sennhytten, er han bleven saa under

lig ,"  forta lte  Pigen hulkende. „ I  sit sidste Brev 

skrev han, at han vilde komme t i l  mig, men nu har

jeg ventet ham forgceves i to Uger."
„Stakkels Susanne. D u  tro r altsaa ikke, at han

bryder sig mere om D ig? "
„H vis  det er Tilfceldet, v il jeg ikke leve lcengere."

„M en  D in  Moder, D ine Soskende?"
„D e  kunne nok udholde Livet uden mig, men jeg 

kan ikke leve uden Kasper. A lt  Andet er mig lige

gyldigt, naar han er borte."



Josefine saa medlidende og ncesten forfcerdet paa 

hende. Havde hun ikke selv denne Dag fo lt noget 

af den samme S org , der i saa hoi Grad bemæg

tigede sig den lille  Bondepige? —  En Fremmed, 

hvis Tilvcerelse hun for kort T id  siden ikke engang 

anede, havde ncesten bragt hende t i l at glemme, hvad 

der paahvilede hende. Hun rodmede over sig selv 

og besluttede at vcere mere agtpaagivende, for ikke 

at tilsidescette sine Pligter.

„H an kommer nok ig jen, Susanne. Hold blot 

Modet oppe, og forsom ikke at passe Silkeormene."

Josefine lyttede daglig t i l  den unge Bondepiges 

Klager. Det var som om hun udtalte hendes egen 

Smerte, da Fabrikherrens D atter allerede havde om

fattet Kjcerligheden med sin livlige Naturs hele 

Styrke og Varme. Den længselsfulde Venten bi

drog end mere t i l  at foroge den. Lille K lara be

gyndte snart at tale om den danske Godseiers Ude

bliven, kun den, som den pinte dybest, ytrede ingen 

Mening desangaaende, men udforte tavs og p lig t
mæssig sin Gjerning.

En Morgen kom Josefine forfcerdet og bedrovet 
ilende ind t i l  Forceldrene.

„D e r er hcendet en Ulykke, men med Guds Hjcelp 

v il den tildels endnu kunne asvcerges. Muscardinen 

har begyndt at angribe flere af Larverne."



„G ud vcere os naadig," udbrod Ungersen og 

blegnede, „saa ere vi udsatte for et umaadeligt Tab. 

Sorg for at de Syge strax blive flyttede, vi maa frem 

for A lt forhindre Smitten. Maaske ere Utallige af 

Larverne allerede odelagte. Du veed so, at disse 

godt kunde se friste og sunde ud og dog vcere an

grebne af denne farlige Sygdom."
F ru  Ungersen gik over med Dotrene i  Fabriken. 

Antallet af de syge D y r var temmelig betydeligt. 

Disse bleve strax bragte ind i  et afsides liggende 

Vcerelse, hvorefter Oppasserskerne toges i  Forhor. 

Ingen kunde forklare Grunden, Enhver forsikrede at

have opfyldt sine P lig te r.
„M ange l paa tilbo rlig  Pleie kan ene have fo r

anlediget Dyrenes Sygdom ," paastod Ungersen. 

„D e t gjcelder om at opdage den Skyldige. S lig t 

maa straffes. V i kunne ikke beholde forsommelige

' Folk."
Dagen forlob i Uro og Bekymring. Henad Aften 

kom Alexis. Josefine var ene i  Vcerelset. Han

studsede over hendes bedrovede Udtryk. Hun rakte 

ham vemodig Haanden. Det forekom hende, at der 

var kommet noget koldt og formelt over ham.
„Skulde min Adfcerd have gjort hende ondt, 

tcenkte.han, og undskyldte sin lid t uhoflige For

svinden med, at et Selskab af Reisende havde for



enet sig for at gjore en T u r  t i l  R ig i, og at han 

pludselig havde bestemt sig t i l  at slutte sig t i l  dem.

Hans Ord glcrdede hende, nu var hans Udebliven 

forklaret paa en ligefrem, naturlig Maade, men —  

det forekom hende, at hans for saa aabne B lik flyede 

hende. Hvorfor denne Forandring?

„Tilfredsstillede Turen Dem?"

„Over Forventning. Jeg har set V ilhelm  Tells 

herlige (Gravsted, Viertvaldstatersoen og fra ro^ina 

m ontium , som Romerne kaldte den hoie Jettekvinde, 

var jeg Vidne t i l  Solens Opgang. Hvad jeg saa, 

var saa rig t og afvexlende i sin vidunderlige, pragt

fulde Skjonhed, at min hele Tanke oploftede sig t i l  
det Vcesen, der er mcegtigst af os A lle ."

Ungersen traadte nu ind , skottende sig paa sin 

Hustrus Arm. Begge modtoge Alexis med Venlig

hed, og efter at have erfaret Grunden t i l  hans Ude

bliven, fortalte de ham om det store Uheld, som 

havde ramt dem, og den Angst, der opfyldte dem

Alle ved Tanken om, at hele denne A v l skulde mis
lykkes.

Josefine forstod ikke Udtrykket i Alexis's Ansigt.

„D e t er altsaa Silkeormene hendes Sorg gjcel- 

der. Hun har hverken tcenkt paa mig eller savnet

mig," var hans Tanke. Med nogle kolde Ord ytrede 
han sin Deltagelse.



„H vo r han er adspredt og ligegyldig, og jeg som 

troede at han holdt af o s ,"  soer det med. et Suk 

gjennem den unge Piges Sjcel. „Hvad kan have

bevirket denne Omstemning?"
„V a r  Reiseselflabet behageligt?" spurgte hun

pludselig med kvindelig' List.
„Scerdeles. V i vare to lv Herrer. De kan tcenke 

Dem forflje llige Lande mere eller mindre fyldest- 

gjisrende repræsenterede. Det bedste va r, at der 

herstede den storste Enighed. V i havde nemlig strax 

a fta lt, at dersom der skulde vise sig Tegn t i l  en 

eller anden politisk Ildebrand i Gemytterne, var 

det den ovrige D e l af Selskabets P lig t pieblikkelig 

at scette alle vore diplomatiske Pomper i Bevcegelse

for at dcempe den itide ."
Josefine aandede lettere. En Kvinde kunde altsaa

ikke have indvirket paa ham.
Lille K lara afbrod Samtalen. Efter at have 

sagt Goddag t i l  Alexis, underrettede hun Sosteren om, 

at Susanne bad om at tale. med hende. Den unge 

Pige forlod Vcerelset og gik ind t i l  den lille  Fabrik-

pige, der ventede hende i  Spisestuen.
Under Taarer tilstod Susanne, at hun var Skyld 

.i Silkeormenes Sygdom. Hun havde haabet at 

kunne skjule sin Forseelse af Frygt for S tra f, men 
en af hendes Med tjenerinder, der altid var skinsyg



paa hende, huvde bestemt erklceret at ville angive 

hende t i l  Herren, da hun mente, at Susanne i saa 

Tilfcelde vilde blive jaget bort. Derfor foretrak 

hun selv aabent at tilstaa sin Fe il for Frokenen, og 

bad hende gaa i  Forbon hos hendes Forcrldre.

„M en, Susanne, hvor kunde Du handle saa ufor

svarligt mod min Fader og Moder, som stedse med 

saa kjcerlig Haand have taget sig af D ig  og D ine?" 

bebreidede Josefine hende.

„Jeg har ikke glemt, at de have givet os Klceder, 

naar v i fros , og Brod naar vi sultede, og at de 

have sorget fo r, at jeg har lcert at lcese og skrive. 

O Gud! jeg veed godt, at jeg har opfort mig stygt 

og utaknemligt."

„ I  hvilken Forsommelighed har D u da gjort 

D ig skyldig, som kunde have saa store Folger?"

„ I  mange. Forleden Nat fa ldt jeg i Sovn, og 

da jeg vaagnede var Luften saa beklumret, at jeg 

blev ganske forskrækket. Derncest har jeg to Gange 

glemt at give Silkeormene Fode paa de bestemte 
T ide r."

„D e  stakkels smaa D yr. Og jeg, som troede, at 

Du holdt af dem. G jor det D ig ikke ondt at se 

dem ligge syge og doende, og at vide, at D u er 

Skyld deri?"

Susanne bedcekkede Ansigtet med sine Hcender.



„ J o ,  Frisken, det er afskyligt af mig at have 

forsomt dem saaledes. Jeg fortjente selv at sulte 

og blive syg."
. „M e n  naar T u  foler det saa dybt, hvor kunde 

D u  da glemme dem? Hvad har D u at fremfors t i l  

D in  Undskyldning?"

„Jeg  tcenkte kun paa Kasper. Naar De selv en

gang kommer t i l  at elske, Froken, saa v il De kunne 

forstaa, at man kan glemme alt Andet for den, som 

man har givet sit Hjerte til. Jeg var saa lykkelig 

i  den Overbevisning, at Kasper holdt af mig, det 

faldt nlig ikke et Oieblik ind at tvivle om hans Kjcer- 

lighed, men nu maa jeg ncesten tro, at han har for

andret sine Tanker, at han ikke mere har Hjerte for 

mig. Derfor grced jeg saa lcenge, ind til Trcetheden 

overvceldede mig og jeg faldt i S ovn , og derfor 

forfomte jeg de flittige Silkeorme. De smaa Stakler, 

som jeg har vceret saa ligegyldig og folelseslos

imod."
Der var noget Rorende i den lille  Bondepiges

Selvanklage og Bebreidelse.
„D e  maa ikke vcere vred paa mig, kjcere Froken 

bad hun atter. „Jeg indser godt, at jeg er meget, 

meget skyldig."
Josefine rystede paa Hovedet. En Taare perlede 

'  i hendes eget Oie, da hun langsomt gjentog:



„Jeg kan forstaa, at man kan glemme alt Andet 

for den, som man har stjcenket sit Hjerte t i l . "

Susanne greb hendes Haand og kyssede den.

„Tak, Froken, for disse Ord. —  T ro r D e, at 

Herren v il tilgive m ig?" tilfpiede hun i en cengstelig 

Tone.
„Han er meget vred over, hvad der er hcendet, 

men jeg stal forsoge paa at formilde ham."

Susanne takkede hende inderligt og lovede ikke 

tiere at gjore sig skyldig i  en slig Forsommelighed.

„D u  talte lcenge med Susanne," bemcerkede 

Ungersen, da Datteren traadte ind i Havestuen. 

„H ar D u  saaet at vide, hvem v i kunne takke for det 

Uheld, der er tilstodt os?"

Josefine noermede sig Faderen og greb hans 

Haand, som hun trykkede mellem begge sine.

„J a , Fader."
F ru Ungersen lod Broderiet synke, lille  K lara, 

selv Alexis lyttede opmoerksomt efter.

„H vorfor tier D u? Hvem er det?" spurgte 

Ungersen utaalmodig.

„Susanne."

„M en  det forekommer mig noesten um ulig t," tog 

Fru Ungersen Ordet. „Hun. er ellers saa paalidelig 

og viser sig stedse saa hengiven mod os A lle ."

„Susanne var syg. I  maa tilgive hende, kjoere



Foroeldre. Hun har selv tilstaaet at have gjort sig 

skyldig i et P a r Forsommeligheder, men jeg er siker 

paa, at det aldrig mere v il ske. I  maa ikke jage 

hende bort. Husk paa, hvor fattig hendes Moder er."

Josefine bad indtrængende. Det Kjoerlighedsfulde, 

m ild t Vemodige, som var udbredt over hende, fo r

lenede hende med en saa tiltalende Ånde, at Kulden 

i Alexis H iltons Sjcel veg for en om mulig endnu 

varmere Folelse, end den, han nylig havde besluttet 

at fly for. Han kunde ncesten ikke forstaa, at hun 

gik i Forbpn for den, der paa en Maade forvoldte 

ikke alene en, men mange af hendes kjcere Silke

ormes a ltfo r tidlige Dod.

„ V i  kunne ikke beholde Susanne i vor Tjeneste," 

lod Ungersens Svar. „H un  fortjener sin S tra f. 

Betcenk, hvilket Tab hun har foraarsaget os ved sin 

utilgivelige Skodesloshed."
„ V i  komme nok over det," trostede Josefine. 

„H id t i l have v i havt saa meget Held med vor Silke

avl, at v i ikke maa vente, at dette kan vedblive. Vcer 

blot for denne Gang overboerende mod hende. D u 

v il selv fortryde, naar D u  har gjort stakkels, lille  

Susanne ulykkelig og arbeidslos. Jeg siger D ig jo, 

hun var syg."
Det holdt haardt at boie Ungersens Beslutning, 

tilmed da han frygtede, at det skulde have en skade



lig Indflydelse paa de pvrige Folk, naar de saa, at 

en saa betydelig Feil blev tilg ivet og baaret over 

med, men omsider seirede dog Josefine.

„H un er god, uegennyttig og tilgivende," var 

Alexis H iltons Tanke og Dom om den unge Pige. 

Hans Hjertes Fplelser rev ham atter med sig. Han 

maatte igjen spge hende, tage Plads ved hendes 

Side og fordybe sig i Beskuelse af hende. En jub

lende Glcede opfyldte snart Josefines let bevcegelige 

Gemyt, og gav sig tilkjende ved den sprudlende L iv 

lighed, som kun Kvinder med hendes N atur ere i 

Besiddelse af.

- 16.

Der herskede en mere end almindelig Travlhed i  

Fabriken. Spindehytterne bleve ordnede og ind

rettede i  tredie Etage, og Silkeormene flyttede op i 

dem. Med cengstelig Opmærksomhed bleve Dyrene 

iagttagede af hele den Ungersenske Familie, men den 

store Forsigtighed, som strax blev overholdt, havde 

forhindret Smittens Udbredelse. De fleste af de an

grebne Larver maatte bukke under for Sygdommen, 

men de pvrige viste sig Alle livlige og i bedste Be

findende. „Kvartermestrene", som de fprste smaa 

Beboere af Spindehytterne kaldes, foregik deres Brvdre



og Sostre med et godt Exempel og indspandt sig 

hurtig i  det forste Silkenet, medens de noget senere 

udviklede Pupper endnu udhvilede sig, hvilket er nod- 

vendigt for at begge Guldaarerne, der ligge under 

Huden paa deres Ryg, fuldkommen kunne danne sig. 

Fra disse kommer den egentlige Silkesubstants.

Pupperne spinde i halvfjerde Dag. I  de forste 

to Dage ere de endnu synlige, da forsvinde de i 

deres feagtige Svob, som bestaa af en otte Hun

drede Alen lang fik  og jevn Silketraad, af hvid 

eller gul Farve. Naar Puppen har fu ldfort sit 

store og vidunderlige Arbeide, ligger den ro lig  i et 

T idsrum  af atten t i l  en og tyve Dage. En tid lig  

Morgenstund bryder den gjennem Kokonen og viser- 

sig i sin Sommerfugleskikkelse. Det er derfor nod- 

vendigt at drcebe Puppen i sit Hylster, da den ellers 

odelcegger Silkevæven, hvorfor kun Mindstepartcn af 

de stakkels smaa Skabninger faa Lov t i l  at leve for 

en kort Stund at nyde Frihedens og Kjoerlighedens Liv, 

t i l  Lou for a lt det Gode, de skjcenke Menneskene. 

Efter hvad v i have hort, er der i Lyon alene ikke 

mindre end halvfemsindstyve Tusind Arbejdere be

skæftigede ved Silkefabrikerne, saa mange skaffe alt- 

saa disse smaa D y r Brodet, ikke at tale om at 

Silkestoffet afgiver den smukkeste og sundeste af alle 

Beklædninger.



Alexis ledsagede ofte Josefine paa hendes Vandrin

ger omkring i  Fabriken, og glcedede sig med sine Ven

ner over at det Tab, de havde lid t, ikke var.noer saa 

betydeligt, som de i  Forskningen havde befrygtet. Han 

var atter en daglig Gjcest i deres Hjem, men uagtet 

Kjoerligheden drev hans Skridt t i l  Ungersens Hus, 

formanede den dog ikke at overvinde hans Skrupler. 

M indet om de morke Billeder, han saa loenge havde 

fcestet sit B lik  paa, vilde ikke forsvinde, og dertil 

sluttede sig en anden Frygt. Det er ofte Tilfceldet, 

at unge Mennesker afskroekkes fra at indgaa en For

bindelse, fordi de vide, at deres Brud ikke v il finde 

en god Modtagelse hos deres Familie. Her var det 

modsatte Exempel. Josefines Sympathier maatte 

strax skaffe hende en varig Plads i hans Moders 

og Onkels Hjerter, men Alexis gyste ved Tanken om 

deres Indflydelse. Han forestillede sig, at den T id  

muligt kunde komme, da hun ved Omgangen med 

dem lid t efter lid t vilde tabe a lt det Åndige, T i l 

talende og Elskværdige, som nu foengslede ham t i l  

hende, saaledes at hun tilsidst skulde staa for ham i 

en Skikkelse, der vilde bringe ham t i l  at fole sig 

som den ulykkeligste af alle LEgtemoend.

Et Brev fra Ib rah im  underrettede Alexis om, 

at han aldeles sikert kunde stole paa, at hans Kom

mission skulde blive samvittighedsfuldt besorget. I s -



raeliten lovede at bringe to Torbister tilbage med 

sig, men skrev tillige, at hans mange Forretninger 

forsinkede hans Hjemreise. Samtidig med denne 

Efterretning erfarede Alexis, at Ungersens ventede 

en ny Gjcest, en Son af Doktor Hagau. Denne 

Herre var ligeledes Naturforster og vilde komme t i l  

Zurik, Schweizs's Athen, for at tage den filosofiste 

Doktorgrad ved det derværende Universitetet. Da 

hans Fader siden hin sorgelige Katastrofe havde 

staaet i  et inderligt Venskabsforhold t i l  den blinde 

Ungersen, var det denne saa meget kjcerere at aabne 

sit Hus for Sonnen, og man gjorde nu Forberedel

ser t i l  hans Modtagelse.
Den Ventede indtra f, og Alexis blev forestillet 

for en lille , spinkel Herre, omtrent tredive Aar gam

mel. Hans Fysiognomi var ingenlunde stygt, men 

der var noget soert, stift og tilbageholdende over 

ham, der viste, at han mindst af A lt var vant t i l  at 

foerdes i Selskabslivet. I  Ungersens Hus syntes 

han im idlertid at fole sig hjemme, for saa vidt en 

Mand med hans Eiendommeligheder kan have hjemme 

andre Steder end paa sin Videnskabs Omraade. 

N aturligvis dreiede Samtalen sig snart om denne.

„E fte r hvad jeg har set med min Onkel," be- 

moerkede den unge Godseier, „trcrnger Ingen mere



end Naturforskerne t i l  at voere i  Besiddelse af For

mue for at udvide sine S tudier."

„Ikke efter mine Begreber," lod Hagaus Svar. 

„E n  P le t Jord  paa en halv Snes Fod i Kvadrat 

i en ensom liggende Skov er A lt, hvad jeg forlanger 

mit hele Liv igjennem."

„Og i  dette Studerekammer kunde De fole Dem 

tilfreds med at henleve Deres Aar, fjern fra  Verden 

og dens mange Goder?" spurgte Alexis forundret.

„J a . Jeg arbeider ikke for at hoste Lon. Skuet 

af Naturens Mcerkvcerdigheder skjcenker mig tilstrcek- 

kelig Nydelse. Lykkelig den, der ligesom Swammer- 

dam engang kunde finde en Kvinde, som samstem

mede med ham."
Det forekom Alexis, at Hagaus B lik  svcevede hen 

i den Retning, hvor Josefine sad. En pinlig Fo- 

lelse greb ham. Han havde ofte hort tale om den 

store Naturforskers kydske Kjcerlighed, det eneste Lys

glim t i  hans af Arbeide, Sorg og Armod tid lig t 

odelagte Liv. En Anelse sagde ham pludselig, at 

Hagau elskede Josefine. Det syntes ham, at de To 

maatte kunne passe for hinanden, og at det noesten var 

en Samvittighedssag at stille sig hindrende mellem dem.

F ru  Ungersen afbrod Samtalen ved at foreslaa 

en Spadseretur.



M an tog Veien langs Soens Bred. Maleriske 

V illaer omgivne af yndige Haver, yppige Marker 

og fkyggefulde Lunde laa Side om Side med Fa

brikerne.ved Zurikersoens blomstrende vel bebyggede 

Bredder. D e rtil saas hist Alpisbjerget, hist G larus's 

og Appenzells snebedcekte Alper. B lid  og stille kaster 

Floden Limmat sig i  Soens Arme og feirer daglig 

en Kjcerlighedspagt, medens dens Moder fjern der

fra ved Vandenes Kilder tavs skjcenker dem sin Ve l

signelse. Fra Fabrikerne ilede velklcedte Mcend, 

Kvinder og Born hjem t i l  deres Boliger med glade 

. straalende Ansigter, medens Andre bragte store Pak

ker ind t i l  Byen, hvilke indeholdt Silketoier, som de 

havde vcevet i  deres Hytter. Ncesten overalt saas 

Tilfredshed, og disse Menneskers freidige Holdning, 

M iner og Blikke bekræftede, hvad Ungersen havde 

fo rta lt A lexis, at endog den arbeidende Klasse i 

Kanton Zurik er i Besiddelse af intellektuel Dannelse.

Hagau gik ved Ungersens S ide, H ilton fulgte 

med de to Sostre. Solen havde allerede sagt Far

vel. Langsom og hoitidsfuld skred Maanen frem 

med sin glimrende Hofstat af Stjerner og belyste det 

henrivende Landskab. Luften var klar og m ild, og 

Veien nu ncesten enjom. Det Stemningsfulde i Na

turen greb begge de unge Mennesker. Josefines An

sigt var blegt, en lys solvgraa Silkedragt ombolgede



hendes fine Skikkelse, som i  dette Dieblik forekom 

ham cetherist skjon. Alexis havde budt hende Armen. 

En broendende Loengsel greb ham pludselig efter at 

trykke hende t i l  sit Bryst og flvgte bort med hende 

t i l  en afsides P let af Jorden for at kunne leve og 

aande alene med denne yndige Kvinde. I  dette Dieblik 

var han udelukkende behersket af sine Folelser, og 

vilde maaske ikke have havt Kraft nok t i l  at modstaa 

dem, men tilstaaet hende sin Kjcerlighed, der

som Hagau ikke i det Samme havde ncermet sig. 

Hans Noervoerelse opfyldte Alexis pludselig med 

Skinsygens Vrede, og drev Spotten frem paa hans 

Loeber.

„Jeg kommer t i l  at tcenke paa de gamle Hed

ninge. Deres Gudeloerer, Maanetilbedelse o. s. v. 

viser, at der boede en langt storre Poesi i  deres 

Sjcele end i Nutidens Afgudsdyrkeres. M an behover 

kun at fremstille Mythen om Arachne, der t i l  S tra f, 

fordi hun i  sin Hovmod vilde kappes med M inerva 

i Vceverkunsten, blev forvandlet t i l  en Edderkop. 

Vor T ids Naturtilbedere vilde vistnok have fo rta lt 

den omvendt og ladet Edderkoppen blive forvandlet 

t i l  en Kvinde."

„Maaske," lod Hagaus rolige Svar. „M ythen 

vilde da vcere bleven fremstillet paa en anden Maade. 

I  fin hoie Visdom opdager M inerva Edderkoppens



Forsog iVceverkunsten, hun flatter dens Vindflibelighed 

og ophoier den t i l  et menneskeligt Vcesen. Minervas 

Adfoerd forekommer mig derved at vcere bleven frem

stillet i et langt fordelagtigere og naturligere Lys."

„M en  denne Forvandling vilde ikke alene gjore 

Mythen uskjM, men ligeud hceslig," udbrod Jose

fine, „og derncest vilde den have tabt sin dybe Be

tydning, hvilken er, at Mennesket ikke maa fordriste 

sig t i l  i sit Hovmod at ville rivalisere med det 

Hoieste."
Josefine havde ta lt med en Varme, der ikke alene 

viste, at hans Ord oprorte hende, men som tillige 

for en D el robede hendes Folelser. A t Alexis med 

sin Spot vilde ramme alle Jnsektologer, kunde der 

ikke voere to Meninger om. I  Hagaus S var laa 

et afvcebnende Forsvar. Saa meget mere paafal

dende var det, at Josefine, en Natnrkyndigs Barn 

og Barnebarn, aldeles slog dette t i l  Jorden og stil

lede sig paa Alexis's Side.
Denne Tanke opstod samtidig hos begge Med- 

beilerne. Hagaus Bkik faldt med en dyb, smertelig 

Vemod paa Josefine. Alexis derimod undgik at se 

paa hende. Ved Ungersens V illa  forlod H ilton dem. - 

Han lcengtes efter at blive ene med sine Tanker.

Den blinde Ungersen pleiede altid at begive sig 

tid lig t i l  No. Hagau havde trukket sig tilbage t i l



sit Voerelse, og K lara sov. F ru  Ungersen vidste, at 

Josefine havde for Vane at sidde en Timestid lom

gere oppe for at lcese. Hun aabnede denne Aften 

Doren t i l  Dotrenes Sovekammer og vinkede ad Jose

fine. Den unge Pige fulgte hende ind i Daglig

stuen, hvor Lampen endnu stod tcendt.

„E r  der homdet Noget?"

„N e i, kjoere Barn, men det er lcenge siden vi 

To  have ta lt aabenhjertigt med hinanden."

Josefine rodmede. Hun onskede ncesten at kunne 

undfly denne Samtale, uagtet hun aldrig havde havt 

en kjcerere, fortro lig  Veninde end Moderen, men nu 

bar hun paa en Hemmelighed, paa engang mork og 

lys. Lys i  sin friste, varme Fylde, mork i sin usikre 

Fremtid. Det var denne sidste, hun frygtede, og 

hvad der opfylder Hjertet med Angst styr man at 
ncevne.

„Josefine," tog Fru Ungersen atter Ordet, „ha r 

D u  overveiet, om D u handler ret i at stode et tro 
fast Hjerte fra D ig?"

„D u  mener Herman Hagaus?"

„J a . D u veed, at Doktor Hagau allerede for 

lomgere T id  siden betroede D in  Fader, at hans Son 

elskede D ig og intet hoiere Onfle ncerede end engang 

at kalde D ig fin Hustru. D in  Fader og jeg dele



det. V i kjende hans Stroebsomhed og opofrende

Karakter."
Josefine sukkede.
„H vo rfo r har netop han fattet denne dvbe Kjoer- 

lighed?"
„O g ikke H ilton ," fa ld t Moderen hende i  Talen. 

„D en  unge Danske har gjort et stprre Ind tryk  paa 

D ig, end det var onskeligt. Jeg kan godt scette mig 

ind i en ung Piges Fplelser. Han maa tilta le  —  

iscerdeleshed naar han v il det —  og han har ofte 

sogt at behage D ig. D u  horer, at jeg hverken v il 

voere partisk eller uretfcerdig, men veed Du, om han 

i  fjerneste Maade har tcenkt paa at vcelge D ig  t i l  

sin Hustru? —  Maaske han inden kort T id  reiser

herfra, og D u  aldrig ser ham mere."
Tayrerne trcengte frem i  Josefines Dine. Med 

Sorg indsaa Fru Ungersen, at hun for lcenge siden 

burde have advaret Datteren, men hvortil havde det 

nyttet? Kærligheden gaar oste hurtigst frem over 

H indringer, medens den voegrer sig ved at betroede 

den banede Vei. Hun friskedes ncesten t i l  at fo r

tryde, at de strax med saa megen Gjcestfrihed havde

aabnet deres Hus for en Fremmed.
„H a r D u  aldrig bemoerket, at der undertiden

kommer et besynderligt Udtryk i  H iltons Ansigt, naar



v i tale om Gjenstande vedrorende D in  Faders V i
denskab?"

Josefine kunde ikke ncegte dette.

„H ilto n  ringeagter Jnsektologien," vedblev Fru 

Ungersen, „han spotter, hvad der har kostet D in  
Fader Synet, D in  Bedstefader —  A lt."

„Skulde det vcere m ulig t?" udbrod Josefine for- 

fcerdet, da Sandheden pludselig begyndte at staa klar 
for hende.

„Ner, Moder, D u  bedommer ham feil. Vel har 

jeg hort Astringer, som vise, at han ikke ubetinget

hylder den, men ringeagte, spotte den hele Viden
stab — "

„Jeg v il sige D ig, hvad der taler t i l  hans Und

skyldning. H ilton er en Elev af sin Onkel, Etats- 

raad Holsted. Flere af dennes Afhandlinger har jeg 

selv lcest. Der kan ikke vcere to Meninger om, at 

Holsted er en fremragende Videnskabsmand, men han 

er Fritcenker i Ordets, mest udstrakte Betydning. I  

A lt, hvad han har skrevet, sporer man Frugterne as 

Forstand og dyb Granskning, men man leder for

gåedes ester Hjerte, og dog mcerker man- at hans 

Interesse for Videnskaben er ubegrcendset. —  H ilton  

er en Modstander af al Atheisme. Han er af en 

varm, fyrig  Natur, let modtagelig for det Skjonne, 

men han besidder hverken den Udholdenhed eller det



. ^

Taalmod, der udfordres af en Entomolog. Det er 

altsaa let fo rk la rlig t, at han ikke samstemmer med 

Onkelen, hvilket ogsaa tydeligt mcerkes paa ham. 

Maafke Eleven af denne Grund gaar ad en modsat 

Vei end hans Lcerer, men —  nu kommer det an paa 

Grcendsen, ved hvilken han standser."

„D u  veed ikke. Moder, hvor den Tanke er mig 

skrækkelig, at v i Alle skulde vcere Gjenstand for hans

Spot.
„Kjcere Barn, D u  ser, at jeg, for at vcere fu ld

kommen retfcerdig i  min D om , endog ncesten har 

taget hans Forsvar. Brug nu selv D in  Fornuft og 

iagttag. Det er det eneste Raad, jeg kan give D ig ."

17.

Aftenens Begivenheder havde paa engang op

fy ld t Alexis med Glcede og Uro. Ved ncermere 

Overveielse var han ncesten Hagau taknemlig, fordi 

denne havde forhindret ham i  at gjvre et overilet 

Skridt. Han vidste nu, at han havde en Medbeiler, 

men paa samme T id  var et Haab spiret frem hos 

ham om, at han mulig havde taget fe il af Josefines 

Sympathier. Glad sov han ind, og fattede nceste 

Morgen det Forfcet, at stille hende paa Prove ved 

ganske at lade hende gjennemfkue den Modbydelighed,



ncesten Afsky han noerede for A lt henherende t i l  Jn- 

sektologien.

Kort efter Frokost indfandt Alexis sig i Unger- 

fens V illa  paa en T id , hvor han vidste, at Josefine 

pleiede at sidde ene med sit B roderi, medens den 

vvrige Familie var optagen af forskjellige Sysier. 

Han havde frygtet for at trceffe Hagau ifcerd med 

at underholde den unge Pige, men t i l  sin Gloede er

farede han, at han var gaaet ind t i l  Byen. A lt 

gik saaledes efter Vnste for A lexis, kun forekom 

Josefine ham noget mere tavs, alvorsfuld og t i l 

bageholden end soedvanlig, men han var alene op

tagen af en Tanke. Efter at have erkyndiget sig om 

hendes Foroeldres Befindende, brod han pludselig 

alle Skranker og styrtede sig hovedkulds ind i det 

Emne, som han h id til paa faa Undtagelser noer om

hyggelig havde undgaaet i  sine Samtaler med hende.

„S ig  mig, Frvken, hvor er det m uligt, at en ung 

Dame, hos hvem man gjerne v il finde A lt forenet 

i  en Skjvnhedsharmoni, kan finde Behag i  saa hoes- - 
lige, frastødende Skabninger, som Størsteparten af 

Insekterne ere?"
Uagtet Josefine var forberedt, kom dette Sporgs- 

maal hende dog uventet. Hun indsaa deraf, at 

Alexis ikke engang mere vilde loegge Skju l paa sin 

Spot.
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„Eftersom Deres Spprgsmaal uden T v iv l er d i

rekte t i l  m ig, v il jeg ogsaa besvare det saaledes," 

tog hun ro lig  Ordet. „T a g  Deres Fantasi tilhjcelp 

og forestil Dem de smaa Dyrearter, saaledes som 

de gjennem Mikroskopet vise sig for Naturforsteren, 

forstpr Deres aandelige Glas i  dobbelt Grad, og 

De v il se en hel Verden af besynderlige Vcesener, 

men som Alle besidde den mest forbavsende Virke

kraft. Nogle af dem mylre frem som en Skare 

Monstrer, ncesten gruopvækkende, glubende Uhyrer, 

snart i  lys eller broget Slangeham, snart i  mprke 

Palisander eller Ibenholts Rustninger. — Samtidig 

dermed v il De se M illione r af sylfideagtige Vcesener' 

der kun synes at kunne vcere dannede af Fehcender, 

hvis F lugt er lettere end et Aandepust, som tilsyne

ladende dandse paa ZEtherbplgerne, klcedte i Dragter, 

der forekomme N e t . at maatte vcere sammenvcevede 

af Morgenstcer, Himmelblaat, Solstraaler, Aftenglpd 

o. s. v. — Derncest v il der udfolde sig en Farve

rigdom for Dem, som om De saa lutter cedle Stene

kort sagt hele M ineralrigets Pragt, samt Mosaiker, 

ingen menneskelig Kunstner har kunnet frembringe 

Mage t i l .  A lt  i en Uendelighedens Mangfoldig

hed, der v il bringe Dem t i l  at studse, og hvorom 

De aldrig fpr har havt nogen Anelse. Og alle disse 

Stene ere ikke kolde, livlpse. De ere glimrende.



funklende Pantsere, som omslutte en ganske lille  Gud

domsgnist, der scetter dem istand t i l  at handle og 

elske. —  De ser Dem forundret om og sporger, „e r 

det muligt, at jeg lever midt i  denne Verden uden 

at ane dens sande Tilvcerelse?" —  De betragter 

alle disse Vcesener, de hceslige som de fljonne, fceng- 

slet af en Folelse — Interessen. Men er der hos os 

selv en Hang t i l  kun at fole os hendragne t i l  A lt, 

hvad der forherliges af en ydre eller indre Skjonhed, 

saa v i l  vor Interesse ogsaa snart ene koncentrere 

sig om den D el af Insekterne, hvor en saadan 

findes."
„D e  tolker en Digters, ikke en Videnflabsmands

Tanker," lod hans Svar.
„Jeg tolker mine egne. Overhovedet finder man 

ofte en Digternatur netop hos Naturforskeren. Den 

Sidstes Studium udvikler den forste."

„S e lv  om De kan have Ret deri, og jeg for

soger paa at se Insektet gjennem det Fantasiens 

G las, hvilket De har stillet for mine Dine, saa flo

der jeg endnu paa en Vanskelighed, som jeg synes 

er umulig at overvinde. Hvor kan jeg ncere Sym- 

pathi for et Vcesen, hvis B lik ikke kan mode mit, 

hvis Sjoel ikke i  fjerneste Maade kan forstaa min, 

som hverken kan modtage eller gjengjcelde mine Kjcer- 

tegn, der maa forekomme mig som dovstumt, der ikke



kan udtrykke Sorg eller Gloede, og mangen Gang 

fremstiller sig for mig som en vandrende LEfle?"

„D e  gaadefulde smaa Skabninger maa iagttages 

med Forstandens Vie. Det er sikert derfor ogsaa 

kun meget betingelsesvist, at Forsynet v il, v i skulle 

noere Godhed for alle de smaa Arbeidere, som 

v i kunne kalde de fleste af dem. Gud har ligesom 

skabt dem t i l  at udgjore en Verden for sig, idet de 

ikke behvve vor Hjcelp, hvorimod v i moerkvoerdig 

nok ofte troenge t i l  deres."

„H un har Fantasi og Forstand, men det lader 

t i l ,  at hun kun elsker, handler og dpmmer, eftersom 

Klogflaben tilsiger hende," var Alexis H iltons uret- 

foerdige Tanke. I  Hjertet erkjendte han, at Josefine 

fortjente saavel Kjoerlighed som Agtelse, men hans 

indgroede M odvillie  beseirede ham endnu. Alligevel 

fvlte han for fvrste Gang Skamfuldhed over sig selv. 

Den Naturkyndige og hans hele Familie fortjente 

en bedre Lvn for deres^elflvoerdige, gjoestfri Adfoerd 

mod ham, end den han gav dem, ikke at tale om, 

at hans Spot netop i  dette Hjem rvbede Taktløshed.

U tilfreds med sig selv, Josefine, Verden, Viden

skaben og A lt afbrpd Alexis. Samtalen og anbefa
lede sig.

Da han havde forladt den unge Pige, stode 

Taarerne hende i  Vinene. „D e r er ikke T v iv l om.



at han spotter mig og os Alle. Om kort T id  reiser 

han for stedse bort herfra. — Hvorfor saa jeg ham? 

—  Hvorfor kom han hertil? — Vidste han blot, 

hvor ligegyldig Videnstaben er mig i  Sammenlig

ning med hans Kjcerlighed, saa vilde maafle hver 

en Hindring vcere fjernet mellem os, men — min 

P lig t mod min Fader og ulykkelige Bedstefader by

der mig at optage Kampen, nu han selv kaster Hand- 

flen t i l  m ig."

18.

Alexis havde flere Gange set Susanne i  Fabri

ken og vexlet nogle Ord med hende. Siden Begi

venheden med Silkeormene, havde hun faaet In te r 

esse i  hans Oine paa Grund af Joseftnes varme 

Forsvar og den Godhed, hun havde vist at noere for 

den unge Bondepige. Da han en Morgen foretog 

sig en Spadseretur udenfor Byen, kom han forbi en 

lille , uanselig Schweizerhytte. Udenfor denne sad et 

ungt P ar med hinanden i  Haanden. Da H ilton  kom 

ncermere, reiste de sig Begge og hilste venligt. De 

vare ifprte den kloedelige Nationaldragt. Uden at 

kunne kaldes smukke havde de dog fine Troek, en 

oval Ansigtsform, flanke Figurer og en rank Hold

ning, men deres alvorsfulde, bedrpvede Udtryk var 

ham strax paafaldende, og optog ham saa meget 

mere, da han gjenkjendte Susanne i  den unge Pige.

§



„E r  det D in  Broder?" spurgte han og standsede.

„N e i, det er Kasper, min Kjcereste," svarede hun 

med et kjcerligt B lik paa sit Hjertes Ven.

„Jeg  synes, at I  Begge se saa bekymrede ud?" 

' „Ak, ja. Herre," svarede Kasper modfalden. „U d 

sigterne ere kun daarlige for os T o ."

„Hvorledes? I  er jo en rask, stcerk Kups, alt- 

saa maa I  kunne arbeide."

„D e t er jeg ogsaa v illig  t il,  men Lykken er mig 

imod. Jeg har spekuleret galt paa „Jom fruen". 

Paa Wengernalp, hvorfra man har saadan en herlig 

Udsigt t i l  hende, har jeg forpagtet en Sennhytte. 

Foruden mig er der to Bisenner, en Rpgter og en 

Lpbedreng t i l  at passe Kreaturerne og hjcelpe mig 

med at lave Osten, men Meningen er, at v i med 

det Samme skal have Bevcertning for de Reisende. 

Vel er der et rig tig  Voertshus lige ved siden af, men 

jeg gjorde i  Særdeleshed Regning paa Englcenderne, 

hvoriblandt „Jom fruen" pleier at have saa mange T i l 

bedere, at de ogsaa maatte kunne bringe mig i Velstand. 

Dette lyder maaske underligt, da hun kan ses i saa 

mange M iles Afstand, men har de fprst faaet Die paa 

hende, saa kan de aldrig faa nok af Synet af hende. 

Eieren af Sennhytten — som er meget stprre end 

de scedvanlige — forlangte en forholdsvis uhyre 

A fg ift, men jeg gik strax ind paa at betale ham den.



Selv eiede jeg nogle hundrede Daler, som jeg satte 

i Kreaturerne for ogsaa at have en P art med i 

Forretningen, men allerede forrige Sommer mcerkede 

jeg, at det gik galt. M in  Hytte er altid renlig og 

net, jeg laver den deiligste Ost, har hver Dag frist 

Brod med Sm pr, som ingen anden Sennmester kan 

fremvise Mage t i l ,  og dertil en pisket Flvde som 

den tykkeste Krem, foruden mange andre lcekre S a

ger, men de Reisende foretrcekke at spise falst Gemse

steg i  Vcertshuset istedetfor at nyde mine cegte Va

rer. —  Herren veed ikke, hvor jeg utallige Gange 

har cergret mig over de Englcendere. M an ser dem 

komme vandrende stpttende sig paa lange Alpestokke, 

forsynede med smaa Buketter af Alpenelliker og Roser, 

som de have plukket paa Veien. Saa trcekke de en 

uhyre Kiggert op af Lommen, for at betragte „Jo m 

fruen", men de forandre aldrig en M ine, selv om 

hun tager sig nok saa deilig ud. Saaledes saa jeg 

en Middag en Flok Englcendere staa og se paa 

hende med deres scedvanlige overlegne M iner, uden 

at sige et eneste Ord t i l  hendes Ros, men pludselig 

viste den mcegtige Beherskerinde, at hun ikke altid 

er saa ligegyldig og ro lig , som hun undertiden ser 

ud til. Hun hcevede sin Stemme saa stcerkt, som vilde 

hun med sin Tordenrøst fortcelle dem om sin S to r

hed og deres egen Usselhed, men Englcenderne saa



sig allevegne omkring, ligesom om de ikke rigtig for- 

stode, at det var hende, der talte. Da viste hun sig 

i  sin fulde M a g t, og skummende af Raseri styrtede 

hun sin uhyre Lavinefos ned for sin Fod. Jeg troede 

nu sikert, at hun havde imponeret Englanderne, men 

disse trak kun nogle vceldige Noterbpger frem, hvori 

de skrev et P ar Linier, og gik saa ind i Vcertshuset, 

hvor de fortcerede en u tro lig  Masse forloren Gemse

steg."
„M en  „Jom fruen" har vel andre Tilbedere end 

Engloendere," spurgte Alexis smilende.

„J a ,  Gud vcere lovet. M ig  ere de im idlertid 

ikke t i l  ftorre Nytte. Mange, iscer Franskmoend og 

Ita lienere  komme i  en saadan Begeistrings Tilstand 

ved den noermere Beskuelse af hende, at de absolut 

ville drikke hendes Skaal i  V in, og den leveres kun 

i  Vcertshuset. Andre henfalde i en saa dyb M elan

koli ved Synet af saa megen Storhed, at de tabe 

Appetiten, og saa er der atter dem, som kalde hende 

en bredskuldret Medusa, og skynde sig bort der

fra, men det er lu tter Misundelse, som taler gjen- 

nem dem."
„Stakkels Kasper. A lt  dette lcerer, at man al

drig bor gjore Damerne t i l  Gjenstand for Spekula

tion ."
„S and t nok. M ig  kommer den Loerdom t i l  at



koste A lt, hvad jeg eier. Manden, hvem Sennhytten 

tilhorer, er en haard, pengegrisk Person, og jeg har 

vceret taabelig nok t i l  at stutte en Kontrakt med 

ham paa flere Aar. Naar han har taget mine 

Smule Penge, jager han mig vel nok bort, men for 

den T id  faar jeg ikke Lov t i l  at flippe derfra," t il-  

foiede han med et morkt Blik.

„T a b  blot ikke Modet, selv om D u mister Dine 

Penge," trostede Susanne kjcerligt. „ V i  maa se at 

arbeide os frem uden dem."

„Saalcenge jeg er paa Wengernalp, kan v i ikke 

toenke paa at gifte os, og det er en daarlig Anbe

faling at blive jaget bort."

Det usigelig angstfulde, bedrovede B lik, hvormed 

Susanne saa paa den unge Bonde, rorte Alexis H il- 

tons Hjerte. Han loeste hendes Kjoerlighed deri og 

den Smerte, hun vilde fole, dersom Kasper fluide 

falde paa at hceve Forlovelsen med hende, hvilket 

han ncesten lod t i l  at toenke paa. Den aabne, na

turlige Maade, hvorpaa den unge Schweizer havde 

meddelt ham, hvad der tyngede paa hans Sjoel, 

hans Stolthed og Begeistring over sit Foedrelands 

Skjonhed, tilta lte  den danske Godseier. Lysten t i l  

at hjcelpe dem Begge opstod hos ham.

„ I  maa se at komme overens med Sennhyttens 

E ier," sagde han t i l  Kasper, „a t I  snarest mulig .



kan faa en anden P lads. T ilbyd  ham en Sum. 

Er han alligevel ikke v illig  t i l  at lose Kontrakten, 

saa lad ham hellere strax tage, hvad I  eier, saa- 

fremt han ikke v il formindske Eders Afgift. Jeg skal 

dcekke Tabet for Eder. Naar jeg kommer t i l  Dan

mark, fta l Pengene blive Eder tilsendte gjennem Fru  

Ungersen."

Susanne straalede af Henrykkelse. Kaspers Tak 

var faa varm og inderlig, dertil saa freidig, ncesten 

oedel smuk i .  sin ukunstlede Naturlighed, at H ilton 

ret fik Leilighed t i l  at gloede sig over sin Velgjer- 

ning.

„Herren maa ikke reise uden at se „Jom frue n "," 

bad den unge Sennmester.

„ I  har virkelig givet mig Lyst t i l  at gjpre hen

des Bekjendtftab. Jeg kommer og byder mig t i l  

Gjoest hos Je r, naar I  mindst venter det."

19.

Susanne var ikke sen med at fortoelle Fabrik- 

eierens Familie om den store Lykke, der var hcendet 

hende og hendes Kasper. Hun udtalte sig i de 

varmeste Udtryk om den danske Herre. Hendes Be

retning stillede Alexis i  et fordelagtigt Lys i  Alles 

D ine, men Ingen glcedede sig mere derover end



Josefine. Susannes Ord bragte hende t i l  at glemme, 

at han havde saaret hende.

Ved H iltons nceste Besog forte F ru  Ungersen 

Talen paa det unge Par.

„D e t er smukt af Dem handlet mod lille  S u 

sanne og hendes Kjcereste," ytrede Josefine venlig. 

„D e  har sikert afvcerget megen Sorg og Ulykke."

„D a  jeg veed, at De har Godhed for den unge 

Bondepige, haaber jeg, at De og Deres F ru  Moder 

ville staa hende bi med Raad, at det ikke igjen gaar 

galt med Kaspers Spekulationer," svarede Alexis.

Josefine lovede det.

Hagau havde h id til siddet tavs. De Fleste af 

de Tilstcedevcerende troede ncesten, at den Ros, som 

blev Alexis tilde lt, vakte hans Misundelse, indtil en 

M rin g  af ham viste, hvorledes det sande Gode a ltid  

blev paaikjonnet og anerkjendt af ham, og hvor fjernt 

det laa fra Hagaus Karakter at lade sig paavirke af 

personlige Hensyn.

„Jeg  har ofte tcenkt over, hvilken Velgjorer, der 
kan regnes for storst, den, som udover sine V e lger

ninger mod det enkelte In d iv id  eller den, der virker 

for hele Samfundet?"

„A t  dette Sporgsmaal skulde kunne besvares paa 

to Maader, fatter jeg ikke," mente Alexis. „Jnd i-



vid et er i  Forhold t i l  Samfundet, som en Draabe 

t i l  Havet."
„Vistnok, men der sindes utallige stprre og min

dre Kilder, fra hvilke der udspringer F loder, In d 

soer, Aaer og Bcekke, som Alle have en Ansoettelse i 

Naturens store Fabrik," vedblev Hagau. „S e lv  om 

en af disse svigter sin Bestemmelse, kan Pladsen 

vistnok udfyldes, Fabriken standser derfor ikke sin 

Virksomhed; men sammenligner man hvert enkelt lille  

Medlem med en Kilde og mindes det gamle Ord

sprog „mange Bcekke smaa o. s. v .", saa tro r jeg 

nok, min Tanke lader sig forklare."
„Ikke ganske," bemcerkede Ungersen, „uagtet jeg 

for m in P a rt har opfattet Deres Mening. De me

ner, at den, der saavel i  aandelig som i  materiel 

Henseende hcever det enkelte Ind iv id , virker ofte ind 

paa stprre Kredse, der alle ere Grene af det store 

Samfnndstrce."
„Fuldkommen sandt," var Hagaus Svar. „M ang t 

et In d iv id , som uden en Velgjorers Hjcelp stod i 

Fare fo r at gaa tilgrunde, kan vcere saa kraftfuldt, 

at det selv kan fceste Rod og i  aandelig, ja endog 

undertiden i  aldeles materiel Henseende blive t i l  

Velsignelse for en stor Del af Samfundet."
„Dette sidste Ord kan opfattes paa forskjellige 

M aader," tog Ungersen t i l  Gjenmcele, „ford i Sam-
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fundets Grcendser som oftest ere ubestemte. In d 

vendige Gjceringer virke adsplittende paa det; hvad 

der udsaas i  det Haab at ftulle forene det Hele, 

har ofte havt Adskillelse t i l  Folge. Paa denne 

Maade er Samfundet i Virkeligheden ikke som et 

stort, altomfattende R ige, men kun lig  en Masse 

smaa Stater, der vistnok aldrig ville blive forenede 

saa inderligt, at de i Fcellesskab kunne virke og sam

les under et hoiere Formaals Banner."

Ind iv ide ts  Forhold t i l  Samfundet var lcenge 

Gjenstand for de to Herrers Betragtninger, hvilke 

Alexis og Damerne mest fulgte i  Tavshed.

A f denne Samtale fik H ilton  im idlertid rig An

ledning t i l  at kaste et In d b lik  i  Hagaus Karakter, 

der virkelig i  mange Retninger kunde kaldes ophpiet. 

F r i for a l personlig LErgjcerrighed og smaalige B i

hensigter, aldeles optaget af sit Studium, bedomte 

han sine Medmennesker fra et smukt, men ncesten 

naivt Standpunkt. Eftersom han kun lid t kjendte t i l  

egenkjcerlige Hensyn, mente han, at Alle handlede i  

samme Aand som han. Ligesom han elskede sin V i

denskab udelukkende for dens egen Skyld, saaledes 

antog Hagau, at Mennesket i  Almindelighed kun 

maatte have de store fcelles Interesser for Die. Be

lønningen, som den Enkelte kan hoste, var for ham 

en saa forsvindende T ing i  Sammenligning med den



Gloede, som en vellykket Gjerning fremkalder hos En

hver. For Hagau var det ligegyldig, om han havde 

udfort den alene eller i  Forening med Andre. Han 

forlangte kun en beskeden Plads, hvori han samvit

tighedsfuld og ufortrøden kunde arbeide fremad med 

det orientalske Ordsprog for Oie „Taalm od er Lyk

kens Nogle". Og denne Nogle havde allerede aab- 

net Lykkens D o r for ham. Den havde flaffet ham 

Adgang, ikke t i l  det bloendende, daarende Fantom, 

der forsvinder, naar v i tro at have grebet det, men 

t i l  den stille F lids indre tilfredsstillende Fred. Ha- 

gaus Gjerning var ikke tilsyneladende stor, men han 

granskede for at aabenbare Mennesket de utallige 

smaa M irakler, der daglig foregaa omkring os, og 

som alld henpege paa det storste af alle, den a lt

omfattende Natur og dens uudgrundelige Ophav.

Disse Betragtninger soer igjennem Alexis 

H iltons Tanker. En Sammenligning mellem de to 

Naturforskere Hagau og Holsted laa ncer ved dem. 

Ved den Forstes Side stillede den blinde Ungersen 

og hans Fader sig. Kontrasterne bleve Alle forenede 

ved et Sammenknytningspunkt, den fcelles Videnflab, 

men de kunde kun en kort T id  vandre sammen, th i 

medens den Ene satte en 2Ere i  at svoelge af Kund

skabens Trce og med Begjoerlighed drak Doden af



dets Frugt, vederkvcegede de andre Naturforskere sig 

under Skyggen af Visdommens Palme.

Alexis skoenkede Hagau og Ungersen sin fulde 

Agtelse, og dog kunde han ikke lade v<pre at sige t i l  

sig selv: „H vorfo r hellige disse udmcerkede Mcend 

ikke deres T id  t i l  at dyrke en skjpnnere Gren af V i

denskaben?"

Ungersen holdt ikke af at give Afkald paa sin 

vante Spadseretur. Han reiste sig, greb Hagans 

Arm , og Selskabet begav sig ud i Morbcerplantagen. 

Alexis spgte Josefine. Han maatte atter fpre Sam

talen hen paa det ham saa forhadte Emne, om 

hvilket de aldrig kunde blive enige.

„ V i  talte fpr om Taknemlighed.. Hvor hpit De 

end soetter de smaa Dyrearter, kan De dog ikke til-  

loegge dem denne Egenskab, som mange oedlere D y r 

i  hpi Grad ere i Besiddelse a f? "

„S a a  kjender De ikke Bien. Den er taknemlig."

„U m u lig t; med mindre De mener, at den gjen- 

gjoelder Menneskene ved at skjcenke os Honning og 
Vox."

„N ei, saaledes er det ikke ment. Bien viser, at 

den noerer en venlig Fplelse mod den, som gjpr den 

godt."

„Bevis det om De kan, Frpken, men jeg v il se 

det med mine egne V ine."



Josefine kastede et bedrpvet B lik paa ham. Hun 

pustede at kunne fplge sit Hjertes Indflydelse og 

bede ham aldrig tiere at gjpre de smaa M in ia tur- 

arbeidere t i l  Gjenstand for deres Samtale, men Tan

ken om hendes Fader og Bedstefader holdt hende t i l 

bage.
„ V i l  De fplge mig, —  denne V e i?"

K lara lo og vilde fortcelle Noget, men Spsteren 

lagde Fingeren paa Munden og bod hende tie.

M an forlod Morbcerplantagen og gik ind i  Køk

kenhaven. Op t i l  denne stpdte et lille  Blomsterparti, 

hvilket udelukkende tilhprte Husets Dptre, og i  Ncer- 

heden saas flere Bistader. Ungersens Bord var dag

lig  forsynet med udmcerket Honning, som Alexis 

vidste kom fra disse, men han var uvidende om, at 

Josefine ogsaa drog Omsorg for de smaa Fabrikan

ter. Hun ncermede sig Staderne, fu lg t af ham. 

Nogle B ier vendte hjem fra  deres Dagsarbeide. Be- 

svcerede af den tunge Honningbyrde, svcevede de 

langsomt og trcette t i l  deres Bolig . I  en af S ta 

derne hprtes en glad Summen. Josefine trak Hand

sken af, ncermede sig den og stak Fingeren hen mod 

Flyvehullet. Et P ar af de vagthavende Bier soer 

imod den, piensynlig rede t i l  at begynde en Forsvars 

Kamp. De besaa og befplte den, men vendte plud

selig hurtig og beroligede tilbage.



„D e r ser De, at de kjende m ig ," sagde hun t i l  

Alexis, „og erindre, at jeg kun er god imod dem."

„Maaske have de idag vceret i  et sjeldent elsk

værdigt Lune."

„ V i  kunde jo anstille endnu et Forsog."

Josefine ncermede sig en anden Stade og bankede 

paa den med sin Parasol. En dyb brummende 

Vredeslyd lod sig hore. Hun klappede i  Hcenderne. 

Fem eller sex B ier kom farende ud i  storste Raseri 

over den uventede Forstyrrelse. Alexis blev ncesten 

forfcerdet, da han saa dem styre deres F lugt mod 

den unge Piges Ansigt, men istedetfor at stikke hende, 

hcevede de sig pludselig og udoste hele deres For

bitrelse paa hendes runde Straahat. Alexis stod 

aldeles forbavset over dette Syn. Det var umis

kendeligt, at Bierne ikke vilde tilfo ie deres Vel- 

gjorerinde noget O ndt, at de virkelig vare i  Besid

delse af en S lags Erkjendtlighedsfolelse.

„Maaske De nu v il tro m ig ," tog den unge 

Pige atter Ordet, „naar jeg tillige fortceller Dem, 

at Bien er Ander af kostelige Parfum er, samt har 

en levende Farvesands. Jeg har set B ier tapetsere 

deres Gemaker med de . prcegtigste skarlagenrode 

Blomsterblade, og overhovedet vise en utro lig  For- 

kjcerlighed for lyse eller blcendende Farver. Disse 

Smaaskabninger maa ogsaa besidde lid t af en Kunstner



natur. Opdager en B i, at et Stykke Vox er for 

stort, flcerer den det oieblikkelig af saaledes at det 

passer, og tillader sig i  det Hele aldrig nogen Uregel

mæssighed, som er stodende for Formfkjonheden."

Josefine feirede en lille  Trium f. Bien, S ilke

ormen, Sommerfuglen samt flere af de andre smukke, 

flyvende Insekter, forklarede paa en Maade hendes 

Interesse for de smaa Dyrearter og beviste, at 

disse ikke altid stode Skjonh edssandsen. Alexis 

maatte tilstaa dette. A lt ,  hvad han havde set og 

hort denne Eftermiddag, fremkaldte paany Kampe i 

hans Ind re . Han fo lte , at han maafle var for 

strengt dommende overfor Josefine, men indgroede 

Fordomme ere ligesom flette Vaner vanskelige at 

overvinde. Og dog er dette ikke alene urigtigt, men 

taabeligt. A lt  i Naturen vexler, hvorfor skal Sjcelen 

da ene holde fast ved de sorte Skygger? —  Alexis 

undertrykkede sit Hjertes varme Folelser, han bod 

dets Stemme tie, led og kcempede, tilintetgjorde ikke 

alene sin egen, men Josefines Sjcels Fred og Lykke, og 

A lt dette fordi de to Videnskabsdyrkere, der havde vceret 

hans Barndoms og forste Ungdoms Ledere, stode for 

ham som afskrækkende Exempler. I  Aarenes Lob var 

han ogsaa kommen paa det Rene med, hvor hjertelos 

hans Moder havde bragt Agate ind i den ulykkelige 

Forbindelse. F ru H ilton, som ikke vilde aabenbare



ham den sande Grund t i l  sin Handlemaade, havde 

kun sagt, at Kjcerlighed og Interesse for Entomo- ' 

logien havde drevet hende, t i l  at arbeide paa et 

LEgteflab, der kunde skaffe Holsted M id le r i  Hcende, 

hvorved han endnu mere var istand t i l  at virke sor 

sin Videnflabs Fremme.
Det stedse Modstridende i  H iltons Adfcerd voldte 

Josefine S o rg ., En Stemme hviskede t i l  hende, at 

hun var elsket. Han robede sine Folelser ved mange 

smaa Anledninger, men saa var det ikke sjeldent, at 

Alexis pludselig valgte lille  K la ra  t i l  Gjenstand for 

sin Opmærksomhed og lo og spogte med hende i  en 

saa overgiven munter Tone, at den klang unaturlig

i  Alles Oren, undtagen i  Barnets.
Paa denne Maade forlob Tiden. Alexis foretog 

sig oste lcengere eller kortere lldsiugter, hovedsagelig 

for at fly Josefine, men trods sin Modstand folte 

han sig dog stedse dragen tilbage t i l  Ungersens Hjem. 

En vid Mark for Iagttagelser havde her aabnet sig 

sor ham, ethvert Medlem as den elflvcerdige Kreds, 

som han der havde leert at kjende, vakte oste hans 

Beundring, endog lille  K lara bragte ham t i l  at an

stille Betragtninger.
Det havde vceret F ru  Ungersens Opgave at ud

vikle sine Borns Evner, give dem Anledning t i l  

Selvtcenkning og paa samme T id  bevare den har-



rnoniske Skjonhed i  de unge Sjoele. A t dette va r 

lykkedes hende, var K lara det bedste Vidnesbyrd om. 

Hos hende fandtes endnu den rene, barnlige Uskyld, 

uden hvilken den halvvoxne Pige taber sin Ynde, 

og alligevel udforte hun de Arbeider, som paahvilede 

hende med en Tcenksomhed og Omhu, der viste, at 

hun satte en ^Ere i at tilfredsstille de ofte temmelig 

betydelige Fordringer, man stillede t i l  hende. Alexis 

opdagede herved, at den blinde Naturforsker og 

hans Hustru fulgte et modsat Opdragelsessystem end 

det, han selv havde vceret underkastet. I  dette Hjem 

var det et Princip kun at lede og ftotte Barnet t i l  

at anvende sine Evner paa grundigt at dyrke de 

Kundskaber, som det folte sig hendraget t i l.  Paa 

denne Maade udvikler Naturen sig uden at blive 

underkuet, forkvaklet eller odelagt, og saafremt der 

virkelig findes D r if t  t i l  Fuldkommenhed i ethvert 

Menneskes Bryst, maatte denne sikert kunne modnes 

og bcere skjonne Frugter under Ledelsen af en saa 

cedel, klog og agtpaagivende Opdragerinde, som disse 
unge Pigers Moder.

Den kjcerlighedsfulde Omsorg, hvilken Fru Unger

sen tid lig lcerte sine Born, fandt Alexis end mere ud

viklet hos Josefine, ikke alene overfor hendes For- 

celdre og lille  Soster, men mod de unge Fabrik

piger, der endog udenfor Arbejdstiden sogte hendes



Raad og Bistand. Alexis var ofte Vidne t il,  at de 

tyede t i l  hende med deres smaa Hemmeligheder og 

Sorger, og at hun mangen Gang var for dem fom 

et „m oderligt Forsyn". Den Virkekreds, Josefine 

havde i  sine Forceldres Hjem, bidrog overhovedet t i l  

at give hende en langt storre Selvstcendighed end 

unge Piger i Regelen ere i  Besiddelse af. F ru  

Ungersen onskede at skaffe sine Dotre et hcederligt 

Erhverv, hvorved hun med Rolighed kunde se deres 

Fremtid imode, selv om det blev deres Lod at 

vandre ene gjennem Livet. Hun vidste, at de aldrig 

vilde komme i  den tunge S tillin g  at maatte bede 

om Ly ved en fremmed Arne, men at de vare istand 

t i l  at danne sig et Hjem og en velsignelsesrig Virke

kreds. Denne selvstændige, uafhcengige Fremtid, 

som laa aaben for Josefine, overtydede Alexis om,
O

at kun Kjcerligheden vilde bestemme hende t i l  at 

rcekke sin Haand t i l  en Mand. Hun elskede det 

stille, arbeidsomme Liv, og uagtet hun ikke savnede 

den daglige Komfort, var der dog i  Naturforskerens 

Hjem en vis Dkonomi og Noisomhed, som viste, at 

ingen af hans Dotre vare opdragne t i l  at gjore store 

Fordringer paa Livet og dets Nydelser.

Ungersens og hans Hustrus inderlige Godhed for 

Hagau undgik imidlertid ikke at blive bemcerket af 

Alexis. Han var endog overbevist om, at de ikke



kunde faa en kjcerere Svigerson, men paa den anden 

Side folte han en hemmelig Glcede ved den faste 

T ro , at han selv indtog en storre P lads i  Josefines 

Hjerte end den unge Naturforsker. Og dog var 

Hagau en cedel Piges Kjcerlighed vcerdig, men han 

forstod ikke at fcengsle det kvindelige Hjerte. Hans 

Sjcels milde, venlige Folelser brod kun sjeldent frem 

gjennem den a ltfo r toet tillukkede Kapsel. De aande

lig  tiltalende Egenstaber stjultes af en ftillestaaende 

Maste, som troettede O ie t, og denne Maste havde 

ogsaa S it  at fortoelle. Den tydede paa Hagaus 

Tilboielighed t i l  en noget soer Ensidighed, som med 

Aarene vilde adstille ham fra den ovrige Verden, 

men knytte ham endnu fastere t i l  sin Videnstab.

Alexis elskede Josefine for hoit, t i l  at han ikke

med Sorg og Skinsyge skulde toenke sig den Stund
»*

oprinde, da hun mulig bestemte sig t i l  at blive Ha

gaus ZEgtefoelle. Det kunde ikke vare loenge, for 

han maatte forlade hende; maaske Adskillelsen snart 

vilde bringe hende t i l  at glemme ham, den fremmede 

Udloending? — Hans Kjcerlighed t i l  Josefine voxede 

daglig, men han manglede en Ven, t i l  hvem han 

kunde betro A lt ,  og som med K raft kunde befri 

hans Sjcel fra de droebende Skygger, der opfyldte 

den med Angst og Uklarhed.

!



20.

En Aften vare de Alle samlede i  Ungersens Have

stue. Skumringen indhyllede A lt i  sit dunkle Livre, 

men endnu var Lampen ikke toendt. K lara bad 

Josefine om at fortoelle en Historie, hun loenge 

havde lovet hende.

Den oeldre Spster voegrede sig.

„Jeg  veed, den handler om Noget, som er hoendet 

Bedstefader," vedblev Barnet.

„Formodentlig Tildragelsen med de lysende I n 

sekter?" spurgte Ungersen.
„Ja . K lara kan jo hore den en anden Gang."

„Hvorfor? D u kan godt fortcelle den nu."

„A lt  hvad der vedrorer Deres afdpde Bedste

fader har vistnok Interesse for os A lle ," bemcerkede 

Hagau.

Josefine tav. Alexis anede, at hans Noervcerelse 

var Skyld i  den M odvillie , hun viste for at opfylde 

Klaras Duske.

„D e  tier, Frpken, v i vente Alle med spoendt Op

mærksomhed."

„S po tte r han m ig." Denne Tanke soer pin lig gjen- 

nem Josefines Sjcel. „D e t er det Samme, jeg v il 

fortoelle." Mprket skjulte hendes Kinders broendende 

Rodme, da hun tog Ordet:



„ I  min Bedstefaders Ungdom foretog han en >,

Reise paa Videnskabens Vegne i Brasiliens Urskove.

Han maatte ikke alene mangen Gang bane sig Vei ^

gjennem dem med Oxen, men havde farlige Fjender D

at bekcempe saavel blandt Menneskene, som og blandt D

de vilde, glubende D yr. —  M in  Bedstefaders Eskorte I

var ikke stor, nogle Negersoldater og S laver, paa 

hvem han kunde stole. Den lille  T rup  var ufor-  ̂

fcerdet. Expeditionen lob heldig af, og man havde 

allerede tiltraad t Tilbageveien, da de havde et lige- 

saa uventet, som behageligt Mode. Fulgt af en -

halv Snes Negere, Indianere og Jndianerinder kom

en hvid Mand tilfyne mellem Trceerne, ledsaget af 

en lille  sexaars Dreng. Herrens Navn var Don 

Riperta, han var halv Geistlig, halv Naturforsker, 

men frem for A lt  F ilantrop. . Opdragen i  et 

Munkekloster havde han voegret sig ved at indtrcede 

i  nogensomhelst katholfk Orden, eller modtage noget 

geistligt Embede, fordi dette paalagde ham at vie 

sig t i l  Colibatet. Fra sin tidligste Ungdom havde 

han elsket en Kvinde, som samstemmede med ham. 

En lille  Formue, hvilken han var eneraadig over, 

gjorde ham uafhcengig. Han aabnede sit Hjerte for 

Donna Mercedes, sagde at Kjcerlighed t i l  hende ene 

havde hindret ham i  at indtrcede i den geistlige 

Stand, men at han alligevel fplte sig hendragen t i l



en M issioners hellige Kald. Han spurgte hende, 

om hun havde Kraft nok t i l  at ledsage ham paa 

hans farefulde Bane, da det var hans Agt at proe- 

dike for de vilde Indianerstammer. Den modige 

Kvinde lovede at blive ham en trofast Hustru og 

Medhjcelperske. I  flere Aar havde hun ledsaget 

ham, udstaaet utrolige Farer og Lidelser for et kun 

a ltfo r ringe Udbytte. Omsider var hun bukket under. 

Et af Urskovens Kcempetrceer dannede hendes Grav

kapel.' Efter den T id  havde han kcempet ene i  to 

Aar, men hans Strceben var tildels uden Nytte. 

Han havde ogsaa P lig ter mod sit moderlvse Barn, 

og besluttede sig derfor omsider tik at vende tilbage 

t i l  den civiliserede Verden, for at faa sin Spn op

draget i den. Francisko vor en deilig , sortviet 

Dreng, men det syntes, som om den ensomme, hvi- 

tidsfulde Naturomgivelse havde kastet en lid t melan

kolsk Skygge over hans lille, blege Ansigt.

Som fpr omtalt var Riperta ligeledes Naturgran

sker, og min Bedstefader fandt ikke alene megen 

Gloede i Samtalerne med ham, men modtog endog 

adskillige Oplysninger af ham. De havde reist en 

Uge sammen, da man besluttede at holde Rastdag 

paa en fr it beliggende Plads i  Skoven i  Noerheden 

af en Kilde. Teltene bleve hastig opflaaede, man 

holdt M aaltid og udhvilede et P ar T im er, hvorefter



de to Herrer besluttede at foretage en Udflugt i  

videnskabeligt Oiemed, kun ledsagede af en af Folkene. 

Lille Francisko var troet og blev derfor i Teltet. 

M in  Bedstefader og Riperta vendte fprst tilbage, 

da Mprket begyndte at falde paa. Deres Spprgs- 

maal gjaldt strax Drengen. Han var ikke i  noget 

a f Teltene. Ude af sig. selv af Angst kaldte Riperta 

alle Folkene sammen for at udspvrge dem. En af 

Indianerne manglede. Negerene forta lte , at han 

havde lovet at passe paa Barnet, medens de sov. 

R iperta blegnede. Det anede ham, at der var For

ræderi med i  Sp ille t.
Flere af Indianerne havde ladet sig omvende og 

dpbe, blandt disse den Forsvundnes Hustru. I  Be

gyndelsen havde hun fo rta lt, at hendes LEgtefcelle 

havde truet med at hcevne sig paa den hvide Mand. 

Nogle Klædningsstykker, der havde tilhprt Ripertas 

afdvde Hustru, og som han havde flcenket Jndianer- 

inden, bragte pludselig den Vilde paa andre Tanker.

. En Dag bad han, om han ogsaa maatte blive en 

Kristen. Riperta havde ingen god T ro  t i l  ham, 

men da den V ilde lod t i l  at lytte andoegtig t i l  hans 

O rd, havde han ingen Grund t i l  at vcegre sig ved 

at opfylde hans Onske. F ra dette Oieblik blev han 

im idlertid bestandig overhcengt med Plagerier. In d i

aneren syntes at begjcere A lt, hvad Riperta eiede.



I  Begyndelsen friede han ham, men blev snart 

nodt t i l  at scette en Grcendse for sin Gavnmildhed, 

da den Vilde gik frem efter et formelig P lyndrings

system. Afslaget havde tilfolge, at han en Nat blev 

bestjaalet. Tyveriet blev hurtig opdaget, og In d i

aneren maatte ikke alene give den ranede Gjenstand 

tilbage, men Riperta gav ham Advarsel om, at han 

nceste.Gang vilde blive legemlig straffet. Den Vilde 

bad ydmyg om Tilg ivelse, men hans Blikke huede 

ikke Riperta. Kort efter bestemte denne sig t i l  at 

drage bort. Nogle af Indianerne besluttede at led

sage deres Lcerer og Velgjorer, in d til han naaede de 

civiliserede Folks Byer. Den for omtalte Vilde 

sluttede sig uventet t i l  den lille  Skare. Et sygt 

Barn forhindrede hans Hustru i at folge med. Paa 

hele Reisen havde han hver Dag plaget Riperta 

om en eller anden af dennes Ejendele. En stor Kniv 

var samme Morgen bleven ham ncegtet. Den Vildes 

Forsvinden samtidig med Barnets tydede paa en 
lumsk og nedrig Hcevn.

„H an  har stjaalet m it B a rn , min lille  Fran- 

cisko!" udraabte den ulykkelige Fader. „Drengens 

Liv er i  den storste Fare, vi maa soge efter ham 

overalt."

Alle folte med ham og forstode hans Dodsangst, 

men Natten var ncer og Enhver vidste, at hans Liv
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Vilde komme t i l  at staa paa S p il ved denne rim elig

vis frugteslose Sogen. A t adskille sig i  disse store, 

vildsomme Skove var det Samme som at udscette 

Flere af dem for Hungersdoden, ikke at tale om Faren 

for de vilde D y r, som kun kunne holdes i Afstand ved at 

teende Baal. S tillingen var skrækkelig, men min 

Bedstefaders Hjerte bragte ham t i l  at gribe den 

ulykkelige Faders P a rti. - I  Hast blev der lavet et 

saa stort A n ta l af Fakler, at Enhver kunde faa en 

i  sin Haand. Telte og ovrig Bagage. blev pakket 

sammen og fordelt som soedvanlig. Ester en Times 

Forlob vare alle Mcend reisefcerdige og Faklerne 

tcendte, men min Bedstefader opfordrede paa det 

Indstændigste t i l  ikke at stille sig loengere fra hver

andre, end at Skinnet kunde bringe paa Spor, saa- 

ledes at den Ene i  paakommende Ulykkestilfælde var

istand t i l  at staa den Anden bi.
M in  Bedstefader sagde, at han aldrig paa 

sine Nsiser havde oplevet en uhyggeligere Nat. 

Fortvivlelsen stod malet paa Ripertas Ansigt, Fader

kærligheden fordoblede hans Kroester. Fakkel

stoeret og Menneskene forstyrrede mange af Skovens 

Beboere i  deres Sovn. Deres Skrig blandede sig 

med de vilde D yrs  Hylen. Ofte standsede en af 

Folkene, roedselsslagen ved Synet af et P a r funk

lende Oine, som stirrede paa dem i faa Skridts



Afstand. Og i denne gruopvækkende Omgivelse laa 

maafle et lille  sexaars Barn, ene og hjcelpelos, th i 

det var ikke rimeligt, at Indianeren turde tage Barnet 

med sig t i l  sin Hytte. M u lig  han havde droebt det? 

—  Ingen vovede at udtale denne Tanke, og dog 

laa den noer.

Natten forlob omsider. M an havde endnu intet 

Spor fundet af Drengen eller hans Ransmand. 

M in  Bedstefader og alle Folkene vare ncer ved at 

segne af Trcethed, kun Riperta syntes intet at mcerke 

t i l  legemlig Overanstrengelse. Dagen begyndte at 

bryde frem og give Blikket en videre Mark t i l  Efter

forskning. Da Indianeren kun havde et P ar Tim ers 

Forspring, mente man det var klogest flere Gange 

at° forandre Vei, og kredsede i  faa M iles Afstand om 

den oprindelige Leirplads. Den V ilde , hvis Gang 

Byrden af Drengen maatte forsinke, kunde um uligt 

vcere naaet lcengere bort. Det gjaldt kun om at 

komme paa Spor efter, hvilken Retning han havde 

taget. Pludselig udstodte en af Negerne et hoit 

Jubelskrig. Alle styrtede t il.  Francisko laa sovende 

under en frodig Buskvcext. Negerens Udbrud voekkede 

ham, og han strakte glad smilende Armene ud mod 

den lykkelige Fader. A t Barnet endnu levede var 

ncesten et M irakel, da en Kcempeslange laa sovende i 

faa Skridts Afstand fra den Busk, hvorunder Drengen



hvilede. M an skyndte sig med at fjerne ham fra 

den farlige Fjendes Ncerhed, og Francisko fortalte 

nu , at Indianeren havde lokket ham ind i  Skoven 

ved Loftet om at finde nogle deilige Frugter. 

Drengen kunde kun udholde at gaa lid t, hvorfor I n 

dianeren havde baaret ham et Stykke. Derefter havde 

han sat ham paa dette Sted og sagt, at han skulde 

forblive der ro lig , in d til han kom med Frugterne, 

saa skulde de bringe nogle tilbage med t i l  hans 

Fader og den fremmede hvide Mand. Drengen havde 

forst ventet taalmodig, men Morket begyndte at falde 

paa og- Indianeren kom ikke. Den Lille blev nu 

angst og gav sig t i l  at groede. Da saa han 

smaa Lys blive toendte omkring sig og over sig 

mellem Bustenes Blade. „Forst et, saa mange," 

forta lte  han. Han glemte rent at groede for at se 

paa dem og toenke paa, hvorledes hans Fader Ju le 

aften toendte kulorte Lys paa Juletroeet. Han syntes 

at Busken lignede det, han havde havt hvert Aar, 

og saa huskede han paa, at' Fader og Moder havde 

sagt, at de smaa Guds Engle a ltid  komme der, hvor 

Lysene paa Juletroeet ere tcendte. Lille Francisco 

var ikke mere angst, han laa glad og stirrede paa 

de deilige blinkende Lys, ind til hans Dine bleve 

mindre og mindre, og han fa ld t i  Sovn.

De to Naturkyndige undersogte Busten og det



blomsterindvirkede Toeppe, der havde tjent deres 

lille  Andling t i l  Natteleie. Deres Anelser bedrog 

dem ikke. Overalt fandtes lysende Insekter af for- 

skjellige Arter. Kjcerligheden havde holdt Vagt om 

Barnet. De smaa Insekter havde vceret som 

hellige Ju le lys , toendte af Guds Engle for at 

troste det lille  forladte Voesen og fjerne de onde 

Magter, da det er en Kjendsgjerning, at de lysende 

Insekters B lus formaa at holde Slangerne i  A f

stand. —  Den lille  Gut gik fra Arm t i l  Arm, Enhver 

vilde trykke ham t i l  sit Bryst. A t Indianerens 

Hensigt havde voeret, at Barnet skulde finde Doden 

i  denne Nat, var utvivlsomt, men istedetfor gravede 

han sin egen Grav. Neppe et halvt Aar senere

kom hans unge Hustru med sit lille  Barn t i l  R i- 

perta og fortalte ham, at Levningerne af hendes 

Mands Legeme vare blevne fundne i Skoven af et Par 

Indianere af deres Stamme.

Efter at have taget en Hvile, hvortil A lle trcengte, 

fortsattes Reisen. Otte Dage senere naaede de en 

Hacienda, som tilhorte en rig Portugiser. Med 

dennes Tilladelse opslog Folkene en Leir toet ved, 

medens de to Herrer og Drengen fandt Gjcesteven- 

lighed i  hans Hus. M an havde trav lt med For

beredelserne t i l  en Fest, der skulde finde Sted samme 

Aften, hvorfor min Bedstefader og Riperta hurtig



trak sig tilbage t i l  de Vcerelser, der bleve dem anviste. 

Overvceldede af Trcethed faldt de fnart i  Sovn. 

En stcerk Musik vcekkede dem. Det var Aften, og 

Festen havde allerede taget sin Begyndelse. De to 

Herrer klcedte sig hastig paa. Francisko bad saa 

bonlig om at maatte se lid t paa Dandsen, at de tog 

ham med. Haciendaens Eier forte min Bedstefader og 

Don R iperta t i l  Dandsepladsen, som lignede et 

Blomstertempel oplyst af kulorte Lamper. T i l  en 

brusende Musik hvirvlede Ungdommen omkring i  

ildfulde Dandse. E t S m il tegnede sig forsi om 

Ripertas Lceber, men pludselig rynkede han Brynene. 

M in  Bedstefader opdagede Grunden. De unge 

P ige r, der ellers vare klcedte i  kostbare, r ig t ind- 

vcevede Stoffer bare ncesten^Alle „levende Smykker", 

en Skik, som navnlig i  celdre T ider har vceret Brug 

blandt de brasilianske Kvinder. Jndespoerrede i hvide 

eller kulorte F lo r , der vare snoede om deres morke 

Haar eller ombolgede dem som Schcerf, saas utallige 

I ld f lu e r ,  hvis Flammer spillede i det Rode, Gule, 

Gronne og B laa. De smaa levende Vceseners hastige 

Bevcegelser foraarsagede en bestandig Funklen, som 

forhoiede den maleriske Effekt, hvormed disse bar

bariske Prydelser forlenede de brasilianske Skjonheder. 

Musiken ophorte, medens de Dandsende hvilede og 

samtalede i  storre og mindre Grupper. D a hortes



pludselig Ripertas Stemme. Med hoi Rost bad han 

om, at man i nogle M inuter vilde skoenke ham 

Gehor. Han tog Drengen i sin Haand og fortalte, 

hvad der nylig var hoendet, og hvorledes Gud 

havde benyttet de smaa lysende Insekter t i l  at frelse 

hans Barn. Han sagde derefter, hvilket p in lig t 

Ind tryk  det havde gjort paa ham at se alle disse 

unge Kvinder i  tankelos Forfængelighed pryde sig 

med levende Vcesener, uden at cendse disses Kvaler. 

Han fremhævede det Barbariske i denne Handle- 

maade og opfordrede dem t i l  at frigjore sig for 

Smykker, der kun passe for Hedninge. Hans Ord 

gjorde Virkning. Synet af det deilige Barn og For

tællingen om hans vidunderlige Redning stemte t i l  

Mildhed mod de smaa bevingede Skabninger. Be

skæmmede aabnede de unge Piger deres bolgende 

F lor, og i  hundredevis strommede de stakkels Fanger 

ud af deres dødbringende Foengsler. Som glodende 

Jldfunkler forsvandt de hastig og for en kort Stund 

gjengivne t i l  Livet og Friheden stagrede de ud i  

den vide Natur. Deres glade Summen lod som en 

Tak, de sendte t i l  deres ubekjendte Talsm and."

Under den sidste Del af Josefines Fortælling var 

den toendte Lampe bleven bragt ind. Alexis op

dagede, at Hagaus B lik hvilede paa den unge Pige 

med dyb, inderlig Kjoerlighed, men det var kun et
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M eblik denne Fplelse stod at lcese i  hans Sjcels 

Speil, da stjnlte den sig atter bag den ubevoegelige 

Maske. Hendes Fortælling havde interesseret Alexis, 

endog revet ham med sig, in d til Slutningen kom. 

D a tabte Tiltrækningskraften sig ved Tanken om, 

at det Hele var et Fantasiens Tryllebillede. Be

retningen om Riperta og hans Hustru, om Natten 

i  Urskoven og Drengens vidunderlige Frelse, tv iv 

lede han ikke om, men fra den T id , Insekterne be

gyndte at spille Hovedrollen, mente han at befinde 

sig i Eventyrets Verden. Han tav, uagtet lille  

K la ra  opfordrede ham t i l  at dele hendes Hen

rykkelse.
„T ak , Frpken, for Deres smukke Fortæ lling," 

tog Hagau Ordet, „ fo r  mine Oren lyder den ikke 

som et Eventyr af Tusind og en N a t; tilmed da 

den er uddraget af Deres Bedstefaders Livsbegiven

heder. Erindrer D e ," henvendte han sig t i l  Ungersen, 

„a t Doktor Wedell i  sine Skrifter ligeledes omtaler 

den Skik blandt de brasilianske Kvinder, at pryde 

sig med „levende Smykker?" —

Ungersen bpiede sit Hoved samtykkende.
Alexis bed Lcrberne sammen. Han fplte sig 

gjennemskuet. Hagaus Ord indeholdt paa engang 

en Bebreidelse mod ham og en Stadfæstelse a f, at 

Josefine kun havde udtalt Sandheder, der kunde be-



kraftes ved Kjendsgjerninger, samt at han ved at 

drage hendes Beretning i  T v iv l viste en Forncermelse 

ikke alene mod hende, men mod den afdode Ungersen. 

Alexis onskede ncesten at kunne udfordre den unge 

Naturforsker, som havde robet hans Tanker paa en 

saa fin Maade, at han folte sig beflcemmet deraf. 

Han vovede neppe at tanke paa, hvilken Mening 

Josefine og hendes Foraldre i  dette Vieblik havde 

om ham. Hans vedvarende Tavshed maatte bestyrke 

deres Mistanke og det Uridderlige i  hans Adfard, 

men Alexis havde tabt sin Aandsnarvarelse. Som 

sadvanlig bandede han alle Miniaturskabninger, og 

brod forgaves sit Hoved med at finde et S var, der 

kunde redde ham ud af denne pinlige S ituation, 

som blev varre og varre, jo langere Pavsen varede. 

Da kom en af Selskabet ham t i l  H ja lp , den, han 

mindst havde ventet.
„H r. Ungersen har sagt mig, at De ligesom jeg 

v il soge at komme paa Spor efter det forsvundne - 

Manuskript," henvendte Hagau sig t i l  Alexis.
Atter denne Gang maatte Alexis tilstaa sig selv, 

at hans R iva l var ham overlegen ikke alene i  Kund

skaber, men i  sin ophoiede Idmyghed. Hvor mange 

Andre vilde ikke have benyttet sig af Vieblikkets 

Fordel.
„ J a ,  Gud give, at En af os kunde bringe det



tilbage," udbrod Alexis af ganske Hjerte. „E r  det 

m uligt, at jeg kan faa et B lad af den afdode Ento

mologs Manuskripter, fo r at jeg kan vise det t i l  

m in Onkel?"

Ungersen lod Josefine hente en Mappe, som laa 

i en Skrivepult, der havde tilho rt hans afdode 

Fader. Han aabnede den med en Seendes Sikerhed 

og tog et Stykke gulagtigt Papir frem, som lignede 

gammelt Pergament. Det var fint og toet beskrevet. 

Ungersen gav det t i l  Alexis og tilfoiede, at hans 

Fader paa sine Reiser havde benyttet den S ort 

P ap ir t i l  sine Optegnelser.

Alexis gjemte omhyggelig det vcerdifulde Blad 

i  sin Notebog og begav sig tilbage t i l  Hotellet.

21.

Nceste Morgen tid lig  bankede det paa Hiltons 

D or. En celdre Reisende traadte ind. Hans Ådre 

betegnede ham som en af Jerusalems.Sonner.

„ M i t  Navn er Ib rah im . Jeg medbringer to 

Torbister t i l  Herren. Dyrene har jeg selv taget fra 

(egyptiske Gravsteder."

Han aabnede en LEske. Alexis maatte tilstaa, at 

disse Insekters jordiske Levninger vare istand t i l  at



udslette M indet om den forulykkede Torbist. .Han 

gav den Handelsreisende en anselig Belønning, roste 

ham for den Noiagtighed, hvormed han havde ud

fort Kommissionen, erkyndigede sig om Torbisternes 

Hjemstavn, og begyndte derefter at tale med Ib ra 

him om hans Reiser ni ed den afdode Naturforsker. 

Jsraeliten ncerede en ncesten fanatisk Begeistring for 

den ulykkelige Entomolog, hvis elskværdige Karakter 

han ikke noksom kunde prise. Som mange af sit 

Folk var Ib rah im  godt begavet. Hans megen Fcer- 

den i  forskjellige Lande havde givet ham en vis Dan

nelse, og denne Samtale bidrog om mulig t i l  at 

foroge H iltons Interesse og Medfolelse for den store 
Naturkyndige.

Ib rah im  havde forladt ham. Timen var nu ncer, 

da han for bestandig skulde stilles fra Josefine og 

hele den venlige Familie, der med sand Gjcestfrihed 

havde aabnet deres Hjem for ham. Han mindedes 

de mange glade T im er, han havde tilb ragt i  det, 

men frem for A lt dvoelede hans Tanke med Sorg 

ved den unge, yndige Datter. „Nceste Sommer 

kommer jeg igjen hertil," trostede han sig selv. —  

„M aafle  hun inden den T id  er Hagaus Brud. —  

Saa vilde jeg heller aldrig se hende mere."

Alexis pakkede sin Kuffert, men han syntes a l

drig at have tilb ragt en saa trist og uhyggelig Dag.



Et Uveir var begyndt at rase. Stormen strog trodsig 

og larmende mellem Alperne og ned over Dalene. 

Hele Natten vedblev den at feire sit vilde Bacchanal 

omkring Bjerge, Byer og Skove, soer i  ustandselig 

Fart over Vandenes oprorte Flade og bortforte man

gen Blomst fra Egnens Haver. Nceste Morgen 

var den mere tcemmet. Maaske holdtes den lcenket 

i  en af Jsjetternes Favntag, th i af og t i l  folies 

endnu dens stcerke Aandepust ledsaget af en sagte 

Mumlen. Himlen groed ikke loengere, og Solen t it

tede frem med sit mest straalende Fysiognomi, men 

A lvorsfloret hvilede over Alexis H iltons Sjcel og 

Aasyn, da han for sidste Gang tilbagelagde Veien

t i l  Ungersens Bolig.
Josefine ventede Ham. Hun vidste, at Ib rah im  

var kommen, og hendes Dag og Nat havde ikke voe- 

ret mindre kvalfulde. Den sonderbrydende Sorg, 

som den unge Pige solte over aldrig mere at skulle 

gjense A lexis, bemoegtigede sig hendes Sjcel og 

Tanke. Hun forstod ham ikke. V ar hans Folelse 

for hende kun overfladisk og ringe? —  Fandtes der 

maaske en Kvinde i  hans Fodeland, t i l  hvem han 

var bunden, eller var det en fe il Opfattelse af hen

des egen Karakter og Sympathier, der fjernede ham 

fra  hende? — Tavshed er dyb og hellig, men der 

gives Tider i  Livet, hvori den er ulykkesbringende.



Den gjemmer Laster og Dyder under sit store Segl, 

men den graver ogsaa mangen en Kjcerligheds og 

Lykkes Grav. Et aabent Skrifte mellem disse to 

unge Mennesker vilde have udslettet enhver Frygt, 

hcevet enhver T v iv l og bundet dem sammen for L i

vet. Den kolde, majestætiske, uigjennemtrcengelige 

Tavshed lcenkede Frygten og Tv iv len  fast t i l  Sjce- 

len, og havde Adskillelsen t i l  Folge.

Ungersen, hans Hustru og begge Dotrene vare 

samlede i Havestuen, da Alexis aflagde sit Afskeds 

Besog. Hagau opholdt sig paa sit Vcerelse, bestjoef- 

tiget med at udarbeide de sidste Sider af fin  A f

handling. Josefine var bleg. En alvorsfuld Stem

ning var udbredt over Alle. Foraldrene anede de

res Barns Sorg. Lille K lara fortalte aabent, at 

hun var meget bedrovet over at skulle stilles fra sin 
danske Ven.

„Kommer De aldrig mere og besoger os?" 
spurgte hun.

„M aafle , jeg veed det ikke."

„Deres Fodeland er dog vist ikke noer saa smukt 

som m it," vedblev hun. „Jeg tro r bestemt, at De 

v il lcenges efter Schweiz."

„D e t tro r jeg ogsaa, min lille  Veninde, „lod  

hans S var i  en underlig vemodig Tone, „men 

derfor maa Du ikke have et feil Begreb om m it



Fcedreland. Danmark er et deiligt Land hvis fro 

dige Jordbund bringer Velstand og Sundhed, store 

prcegtige Bogeskove indbyde t i l  Fred og Hvile, og 

de dybe, blaa Vande, over hvis stcerke Bolger den 

Reisende boeres t i l  min Fpdep, .omslynge den som

et glimrende Solvhegn."
Alexis reiste'sig snart. Afskeden var hastig og 

kort, man sporede tydeligt hans indre Bevoegelse. 

Derefter ilede han op paa Hagans Voerelse, tryk

kede hans Haand og forlod Huset.
I  nogen Afstand standsede Alexis og kastede et 

sidste B lik  paa Villaen og det herlige Landskab. 

Hans hele Sjoel aandede et Farvel, en Afskedshil

sen t i l  den unge Pige, hvis Billede fulgte ham, 

t i l  hans lille  Veninde, den blinde Naturforsker og 

hans oedle Hustru, t i l  de smaa silkebekloedte Voerel- 

ser, hvori de Alle virkede med utrcettelig F lid , t i l  

de hoie Jetter, den store Jsverden med sine Krystal

slotte og Pyramider, de moegtige T itaner med deres 

legende Floddpt.re, og de romantiske Dale med deres 

idylliske Skjonhed. —  Endnu et Farvel, jeg glemmer 

Eder a ld rig !"



I  Holsteds Hjem blev der givet en Middag. 

Blandt Gjoesterne saas Fru H ilton, som var kommen 

ind i et Besyg. M an havde reist sig fra Bordet. 

Stemningen var liv lig , Etatsraaden i  et sjeldent 

udmcerket Lune. Hovedgrunden dertil maatte syges 

i, at de fyrste Ark af hans store videnskabelige Vcerk 

havde forladt Pressen i  de forskjellige Lande og i 

disse Dage vare blevne ham tilsendte. I  Tankerne 

saa han allerede Evighedskrandsen flettet og prydende 

hans Hoved, t i l  hvis Gjengivelse i  Marmoret han 

nylig havde truffet Aftale med en af Danmarks 

fyrste Billedhuggere. A ldrig havde Fru H ilton  med 

styrre Stolthed og Henrykkelse fet op t i l  Broderen, 

denne hendes jordiske Afgud. Hendes eneste Sorg 

va r, at Synnen ingensinde havde vceret at formaa 
t i l  at fylge Onkelens Fodspor.

Im id le rtid  blev hun og hele Selskabet overrasket 

ved pludselig at se Alexis trcede ind. Velkomst

hilsener lyde fra Alle, men Agates og lille  Viktors 

vare de Eneste, som han besvarede med Hjertelighed. 

A t overlevere Holsted LEsken med Torbisterne, var 

hans fyrste Gjerning. Onkelen aabuede den, og i 

sin overstrymmende G.lcede over den hjembragte Skat 

omfavnede han Systersynnen og opfordrede ham t i l



i  det mindste forelobig at opslaa sin Bolig  i  hans 

Hus. Paa Agates og F ru  H iltons Anmodninger 

modtog Alexis Tilbudet.
Moderen begyndte nu at udsporge ham an- 

gaaende hans Reise, og han fortalte, at hans Hoved

opholdssted havde vceret i  Zurik, hvor Ferdinand 

Ungersens Hus var blevet som et Hjem for ham. 

Holsted blegnede, hans Trcek fortrak sig krampagtig 

og Hcenderne rystede, men Agate var den Eneste, 

som ved et tilfæ ldigt B lik  opdagede den besynderlige 

Forandring, der foregik med hendes 2Egtescelle. En 

underlig Gysen soer igjennem hende, ligesom et S torm 

pust, der bebuder et paafolgende Uveir. F ru H ilton 

lagde im idlertid udelukkende Beslag paa Sonnen. 

Navnet Ungersen vakte altid hendes storste in te r 

esse. Hun mindede hele Selskabet om den ulykke

lige Naturforster, og opfordrede Alexis t i l  at gjen- 

tage, hvad Tonnen havde meddelt ham. Agate 

lyttede med spoendt Opmærksomhed efter Alexis 

H iltons hjertegribende Beretning; hun saa Holsted 

forsvinde lydlost, og var det, som om en Taage lagde 

sig for hendes Vine. De sex Aars Sam liv med 

Holsted havde gjort hende saa modtagelig for alle 

morke Ind tryk , at det Ringeste var istand t i l  at

ryste hende.
Alexis skildrede med Varme Ferdinand Ungersens



Hjem, hans trofaste, virksomme Hustru og smukke 

elskværdige Dotre. Det undgik ikke Agates B lik, at 

at der var noget forandret over ham. D a han 

ncevnede Josefines Navn, forekom det hende, som om 

han aabenbarede sit Hjertes Hemmelighed for hende. 

Hun folte ingen Skinsyge, men en saa vemodig 

Stemning greb hende, at hun kun med Anstrengelse 

tilbageholdt sine Taarer. V ar det ved Tanken om 

sit eget ulykkelige, glcedestomme LEgteskab? Skulde 

Grunden ligge i, at hun vedblev at noere en varmere 

Folelse for Alexis? —  Agate vidste det ikke selv, 

men hun onskede at kunne trykke den Kvinde t i l  sit 

Bryst, som havde vundet hans Kjoerlighed. Hun 

loengtes efter at finde en Veninde, der kunde styrke 

og opretholde hende.

Alexis Fortælling havde saa aldeles optaget Sel

skabet, at man forst efter nogen T ids  Forlob savnede 
Holsted. -

„D e t er virkelig u tilg ive lig t af min Broder, at 

han for Torbisternes Skyld forsommer sine P lig ter 

som Vcert," bemcerkede F ru  H ilton.

„D e t kan ikke undre os. V i kjende ham A lle ," 

lo en af Herrerne.

Holsted kom nu tilsyne, ro lig  og smilende. M an 

tillod sig nogle spogefulde Bemærkninger i An

ledning af hans lange Forsvinden, hvilke han be



svarede paa samme Maade. Gjeesterne sorlode dem 

forst sent, og Alexis hastede med at trcekke sig t i l 

bage.
Nceste Formiddag bankede han paa Doren t i l  

Onkelens Arbeidsvcerelse. Det var tomt. Holsted 

befandt sig i  sit Laboratorium, allerede beskæftiget 

med at anatomers den ene af Torbisterne.
„D u  forstyrrer mig. E r der noget. D u v il sige

m ig?"
Hans Ansigt var saa ildevarslende som muligt. 

„J a , jeg onskede gjerne en Samtale med Onkel, 

men det er jo bedst, jeg venter t i l  et beleiligere 

Oieblik."
Alexis vilde skyndsomt forlade Onkelens Ge

maker, men Holdsted holdt ham tilbage.
„H vo r faldt D u paa at henvende D ig t i l  denne

Ib ra h im ?"
„H r. Ungersen gav mig strax Anvisning paa 

ham."
„Og hvem gav D ig  Anbefalingsbrev t i l  den

fremmede Naturforsker?"
Alexis fortalte, hvorledes A lt var gaaet t i l,  og 

at det var i Anledning af den afdode Ungersen, 

han onskede at tale med Onkelen. Da Holsted ikke 

afbrod ham, tog han P lads ved hans S ide, trak 

sin Noterbog frem, tog det gule Blad ud og spurgte



Onkelen, om han aldrig for havde set denne Haand- 
skrift.

Holsted kastede et B lik paa Papiret og benæg
tede det.

„E r  D u  ogsaa overbevist derom? Tcenk noie 

efter. Onkel, om det ikke var D ig m uligt at lede 

mig paa Spor efter det stjaalne Manuskript. Jeg 

og den unge Naturforsker Hagau ville anvende A lt, 

hvad Mennesket formaar for at opdage den skoen

dige Ransmand, og jeg beder D ig  om at vcere os 
behjælpelig."

„Hvad kommer den Sag mig eller D ig  ved?" 
soer det over Holsteds Loeber.

„N u  i  dette Oieblik skulde en Billedhugger 

meisle Dine Troek i  Marmoret, saa fik Verden D it 

sande Billede at se," var.A lex is 's  forbitrede Tanke.

„Jeg sporger D ig  endnu engang, hvad vedkom

me disse fremmede Menneskers Anliggender D ig 

eller m ig?" vedblev Holsted med tiltagende Heftig

hed. „D u  ser, at jeg er fu ld t optagen af Arbeide, 

og saa mener D u , at jeg skulde spilde min kost

bare T id  med at opspore et Manuskript, der er for

svundet for sex og tyve Aar siden. —  Men da D u  

endelig v il have min Mening at vide om den H i

storie, saa skal D u faa den at hore. Jeg har hid

t i l  tiet af Hensyn t i l  den gamle Ungersen, der i



sin T id  virkelig var en ansel Videnflabsmand, men 

for at spare D ig  den Uleilighed at lobe Verden 

rundt som en N a r, v il jeg betro D ig , at Ungersen 

ifplge alle Beretninger blev bragt som halv afsin

dig t i l  Hotellet i  P a r is , hvilket han forlod fuld

stændig vanvittig. Hvem har set hans meget om

talte Manuskript? —  Ingen. Det hedder sig, at 

hans Insektsamling gik tabt paa Reisen, rim eligvis 

ere.Optegnelserne gaaet samme Vei ned i  Flodens 

Bund. F ra  den Begivenhed og fra legemlig Over

anstrengelse stammer hans Afsindighed, hvis Anfald 

gjentog sig i  Hotellet."
„S a a  kjender D u  ikke Historiens Sammenhceng.

Den falske Ferdinand Ungersen — "
„V a r kun en almindelig Pengetyv.. R im eligvis 

har Ungersen havt flere Penge med sig, men i  sin 

forvirrede Tilstand har han ikke kunnet erindre 

Summens. Storrelse."
, Feg kan ikke dele Onkels Mening. En flet og 

ret T yv  vilde have taget Ungersens Uhr og plyndret 

ham t i l  sidste S k illing ."
„D e r var ikke meget tilbage, ester hvad jeg har 

hprt, men i  Aarenes Lob er Historien bleven roman

tiseret. Der er ogsaa en anden ligesaa forklarlig 

Grund. Den falske Ferdinand Ungersen har mulig 

vceret en af Ovrigheden efterstræbt Person, der
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ligefrem har spgt et Skjulested. Der siges, at han 

hverken Dag eller Nat forlod den Syge. Han har 

altsaa indespærret sig, ind til han kunde haabe at 

have bragt sine Forfølgere paa Vildspor. T ro  D u  

min Erfaring. I  store Byer findes mange Even

tyrere med forslagne Hoveder. Sammenstodte Om

stændigheder have forviklet Traadene saa stcerkt i  

denne Historie, at Ungersens Spn har tabt den rette 
af Syne."

Lidt efter lid t var Holsted bleven roligere. Han 

talte med en Overbevisning, der noesten bragte 

Alexis t i l  at vakle, men da erindrede han, at den 

blinde Ungersen havde fo rta lt, at der i  det Brev, 

som hans afdode Fader havde skrevet for at be

rette den ulykkelige Hcendelse med Tabet af Insek

terne, udtrykkelig var fremhcevet, at Optegnelserne 

vare i  god Behold. —  Dog gaves der en anden 

Formodning. Hvem vidste hvilken Ulykke der kunde 

vcere tilstodt Naturforskeren paa den lange Hjem- 

reise? —  Hans Sygdom og bevidstløse Tilstand 

satte ham ude af Stand t i l  at voerne om sine Eien- 

dele, mulig en Kasse var forsvunden, netop den, 

hvori Papirerne fandtes? A f gammel Vane spgte 

han dem i  Skrinet, men hans Hjernes Tilstand 

gjorde ham utilregnelig i  sine Handlinger. — Alexis 

udstodte et dybt Suk. Jstedetfor at det skulde lyk-



kes ham at lose Problemet, stillede det sig endnu 

vanskeligere og mere indviklet for ham.

„Begynder D u  at give mig Ret?" lod Holsteds 

Sporgsmaal efter en lcengere Pavse.

„Jeg  veed neppe, hvad jeg skal sige," svarede

Alexis-og forlod Vcerelset.
Han begav sig ind t i l  Byen, hcevede de tre hun

drede Daler han havde lovet den unge Schweizer

bonde, kjorte tilbage t i l  Holsteds Bolig  og skrev et 

kort, men hjerteligt Brev t i l  F ru  Ungersen hvori 

han bad hende overlevere Gaven t i l  Kasper. Efter 

Bordet tog han ind t i l  Posthuset og kom forst t i l 

bage sent paa Aftenen.
Nceste Formiddag sade Agate og Alexis ene i 

Dagligstuen. Hun forte Talen paa den Unger- 

senske Fam ilie , navnlig paa Josefine. Alexis ud

talte sig varmt, og dog med et vist a lvorsfuldt 

Forbehold, der viste, at hun anslog en ommere 

Streng i hans Hjerte.
„N u  D u er bleven Eneherre paa Vilstrup, tom

ter D u  vel paa at forskjonne den med en elskvær

dig Husfrue?" spurgte hun.
„N e i. Og D u er vist den, der mindst af Alle

raader mig dertil."
Agate boiede sig over Sytoiet for at skjule sin 

Rodme.
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„H vo rfo r? "
„F o rd i D u veed, hvad et LEgteflab kan bringe. 

S ig  mig, var der aldrig en Angst i D in  Sjcel, for 

Du giftede D ig med min Onkel?"
„Ak jo , mange Gange, men jeg var saa uer

faren, og D in  Moder stillede A lt i  et So llys for m ig."

„D e r har v i det. M an stal lytte efter den 

indre Stemme, som advarer og tid t holder M en

nesket tilbage, naar det staar i  Begreb med at gjore 

et eller andet ubesindigt S krid t."
„H a r en indre Stemme advaret D ig  mod —  lad mig 

aabent udtale det — mod den smukke Schweizerinde?"

„ J a ,  men derfor maa D u ikke danne D ig  en 

fe il Forestilling om hende. Hun er ingen Afguds

dyrkerste,- hendes Handlinger ledes ikke af kold Egen

kæ rlighed, Josefine Ungersen er en elskværdig 

Kvinde i Ordets sande Betydning, men der er et 

Punkt, hvori v i ikke samstemme."

„O g dette Punkt er?"
„Hendes store Interesse, Beundring om jeg tor 

sige, og Kjcerlighed t i l  den Videnskab, som har gjort 

D in  AEgtefoelle t i l  en Pantheist."
„A lex is , D in  indre Stemme har ta lt Sandhed," 

udbrod Agate forfcerdet, „D u  og hun kunne aldrig 

blive lykkelige med hinanden. Himlen bevare D ig  

for et ulykkeligt LEgteskab."



„D e rfo r har jeg ogsaa sagt Farvel t i l  hende."
Agate saa hans Sorg.

„T ro r  D u , at D u  er gjenelflet?" spurgte hun 
lid t efter.

„J a , jeg tro r ."

En Pavse opstod.

„Jeg  er saa ubekjendt i  Kærlighedens R ige," 

tog hun atter Ordet, „derfor kan jeg kun vcere en 

daarlig Raadgiverske, men jeg v i l  domme efter saa- 

ledes, som jeg elsker min lille  Viktor. For hans 

Skyld kunde jeg ofre alle andre Tilbøjeligheder og 

Interesser, og alene leve for at gjore ham lykkelig. 

T ro r  Du, at Josefine Ungersens Kjcerlighed t i l  D ig  
er ligesaa stor og dyb?"

Alexis maatte tilstaa, at hans Formodning v a r . 

saare vaklende. Hvorledes skulde han kunne have 

lcert Omfanget af hendes Kjcrrlighed at kjende?

„H a r D u da ikke sogt at udgranske den?"

„N e i, men jeg viste hende min Afsky for Jnsek- 
tologien, ved min S po t."

„O g hun?"

„Hendes Forsvar var saa fin t, taktfuldt, ja  endog 

poetisk, at jeg ncesten blev tilskamme. —  Agate, jeg 

kunde forbande denne gammeldags Etiketteform, denne 

saakaldte noble Tavshedspligt, der byder Mand og



Kvinde at indeslutte sine Fplelser i  en Jerntapset, 

in d til det er for sent at udvexle dem."
F ru  H iltons Jndtrceden afbrod Sam talen, men 

Agates Ord havde vakt Onsket hos Alexis om til-  

fulde at have lcert Josesines inderste Tanker og 

Folelser at kjende. Hele T im er sad han ene paa 

sit Vcerelse og tilbagekaldte Minderne fra  Ungersens 

Hjem. Han gjentog de Ord, der vare vexlede mel

lem ham og hende, men Resultatet blev samme pin

lige Uvished. Det Panorama, som langsomt gled 

forb i hans Tankeblik, vakte paany hans unge Læng

sler, men mange M ile  adskilte ham fra  hende. Under 

hvilket Paaskud skulde han atter vende tilbage t i l  

det venlige Hjem ved Zurikerspens Bred? —  Hvor 

kunde han forsvare at stille sig adskillende mellem 

hende og den M and, i  hvis Sjcel der ikke fandtes 

Vaklen?
23.

Interessen for Broderens Vcerk holdt F ru  H ilton  

fcengslet t i l  Hovedstaden. Alexis havde indgivet A n

søgning om at erholde sin Afsked fra det M ilitcere 

og ventede kun paa at faa den bevilliget for derefter 

at trcekke sig tilbage t i l  sit Gods, hvis Hovedbyg

ning Moderen havde forladt for at flytte t i l  sit ele

gante Enkeseede, der laa en halv M i l  fra Gaarden.

En Formiddag, da hele Familien sad ved Fro-



kostbordet, meldte Tjeneren, at en Herre fra Schweiz 

spurgte efter Loitnant H ilton. Alexis gik ind i 

Dagligstuen, hvor den Fremmede ventede ham. En 

lille  trivelig  Mand med et aabent, liv lig t Fysiog

nomi kom ham imode og sagde paa Tysk, at hans - ^
Navn var Doktor Hagau. Hans Son havde skrevet st§
og fo rta lt om den danske Herre, der i lcengere T id  ! 

daglig havde vceret en Gjcest i Ungersens Hus. Nu, ^ 

han selv kom t i l  Kjobenhavn, vilde han ikke forsomme 

at hilse paa ham. Alexis yttrede sin Glcede over at ! 

gjvre hans Bekjendtskab, og den elskvcerdige Familie 

ved Zurikersoens Bred blev snart Gjenstand for 
deres Samtale.

- Paa Alexis's Sporgsmaal fortalte Doktor Hagau 

senere, at han pludselig og aldeles uventet va r 

kommen t i l  Danmark. En rig Englcender havde 

denne' Sommer opholdt sig ved et Badested i Schweiz, ! 

hvor Hagau var Lcege, og fattet saa megen T illid  

t i l  ham> at han havde gjort ham et glimrende T i l 

bud, for at formaa ham t i l  udelukkende at hellige 

ham sin Omsorg i nogle Maaneder, i hvilken T id  

Englænderen agtede at besoge Danmark og flere as 

Evropas Lande. Opholdet i Kjobenhavn skulde kun 

vare en Uge. Doktor Hagau ytrede nu Onsket om 

at hilse paa Holsted, hvis Navn han kjendte. Alexis ^

gik ind i Spisestuen, men fandt kun de to Damer ;



og B a rn e t. Han bad Agate underrette hendes LEgte- 

fcelle om den Fremmedes Ariske, og skyndte sig atter ' 
tilbage t i l  ham.

Den unge Kone forfoiede sig ind i Holsteds Ar- 

beidsvoerelse sor at udfore sit 2Erinde, men neppe 

havde hun ncevnet Hagaus Navn, for hun saa et 

Udtryk i hans Ansigt, der mindede hende om den 

forste Aften ester Alexis^s Hjemkomst. Med en ncesten 

utydelig Stemme befalede hau hende, ikke at lade denne 

Person komme ind i' hans Vcerelser, og udtalte sig i 

det Hele paa en ringeagtende Maade om den Fremmede.

„M e n , Holsted, Du tager vist feil af Navnet," 

fordristede hun sig t i l  at indvende. „Doktor Hagau 

var jo allerede omtalt som en agtet Lcege, dengang 

Historien foregik 'med den ulykkelige Naturforsker."

„Jeg  har Lov t i l  at have min egen Mening om 

ham ," soer Holsted op mod hende, „men D u be

hover ikke at.gjentage mine Ord for Andre. Jeg er 

syg. Hele Dagen har jeg fo lt mig ilde tilpas , og 

jeg er overhovedet ikke oplagt t i l  at modtage Frem

mede. Gaa nu og lad ham vide, at han kan spare 
sig den Uleilighed at hilse paa m ig."

Agate, hvis Sprogkundskaber ikke vare store, bad 

Svigerinden om at undskylde Holsted/ hvilket hun 

ogsaa paatog sig. .A t Holsteds pludselige Ildebefin

dende var et Paaskud, dikteret af en af hans utal-



lige Scerheder, tvivlede Ingen  af hans Ncermeste 

»in, ni en d.et begyndte at forundre disfe, at han 

hele den ovrige D e l af Dagen indelullede fig i  fine 

egne Vcerelser og endog ncegtede at deltage i  de 

fcelles M aaltider. F ru  H ilton  foreslog at lade deres 

^cege hente, men han frabad fig det. D a Alexis 

om Aftenen aflagde Onkelen et lille  Besog, erkyn

digede denne sig i  Samtalens Lob om, hvorlcenge 

Doktor Hagau agtede at opholde sig i Kjobenhavn, 

samt af hvilken Grund han var kommen hertil.
Nceste Dag samme besynderlige Jndespcerren. 

F ru  H ilton  begyndte at blive urolig. Agate kunde 

ikke gjore sig felv Rede for sine underlige, morke 

Anelser. Alexis gjengjceldte im idlertid Hagaus Be- 

fog, og blev snart dennes og den engelske Lords 

Ledsager. Begge Herrerne fandt stort Behag i  ham, 

som var en fortrceffelig Cicerone, og han greb med 

Iv e r  dette M iddel t i l  at adsprede sine Tanker. 

Onkel Peters Ildebefindende interesserede ham meget

lid t.
Doktor Hagau besogte ikke sjeldent Holsteds Hjem, 

dels for at afhente Alexis t i l  sorskjellige Udflugter 

og dels for at tilbringe en Timestid i  hans S e l

skab, naar Lorden folie sig indisponeret. F ru H ilton, 

for hvis Vine den fremmede Lcege havde funden 

Naade paa Grund af hans Interesse for Jnsektologien,



bad en Dag Broderen om Tilladelse t i l  at vise ham 

hans Insektsamling og det moerkvcerdige Drivhus, 

men hun fortrod ncesten sin Anmodning. Holsteds 

Adsoerd bragte hende paa den Formodning, at man 

kunde befrygte en Hjernesygdom. Hun antog, at 

Overanstrengelsen med at udarbeide det store Vcerk 

samt den hyppige Brug af Mikroskopet var Aarsag 

t i l  hans besynderlige nervose Ir r ita b ilite t.

Efter de bestemte otte Dages Forlob aflagde Doktor 

Hagau sit Asskedsbesog hos Alexis. Denne fulgte de to 

Udlcendinge paa Jernbanen, hvor han erfarede, at 

det var deres Agt at tilbringe en halv Dag i Ros

kilde for at bese Domkirken, og derefter fortsoetle 

Reisen Syd paa. D a han kom tilbage, fortalte 

Moderen ham med stor Gloede, at hun havde over

ta lt sin Broder t i l  at forlade sine Vcerelser og troekke 
lid t frisk Luft i  Haven.

„D u  veed ikke, hvor jeg har voeret angst for 
ham," tilfoiede hun.

Alexis maatte tilstaa, at Onkelen saa paasaldende 

daarlig ud. Der var pludselig kommet noget mat, ncesten 

m ild t over ham, som forbavsede Alexis i den Grad, 

at han hemmelig spurgte sig selv, om Onkel Peters 

dpdelige Afgang skulde vcere noer forestaaende.

Den fplgende Dags Eftermiddag sagde Holsted, 

at nogle uopsoettelige Forretninger fordrede hans
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Ncervcerelse i  Hovedstaden. Han kjorte derind med 

sin egen Vogn, befalede Kusken at hente ham efter et 

P a r T im ers  F orlob , og sagde, at han paa et be

stemt Klokkeslet skulde holde udenfor Athenceum. 

Holsted fortsatte nu Veien tilfods. Han gik i  dybe 

Tanker med boiet Hoved, og bemeerkede ikke at 

en lille , korpulent, sornoielig udseende Herre, ifo rt 

en lysegraa D rag t og S traahat standsede foran ham 

og stirrede paa ham med opspilede D ine. Herren 

vendte om og fulgte efter ham. Holsted dreiede ned 

ad en Sidegade. Den Ubekjendte blev nu saa paa- 

trcengende, at han begyndte at bemcerke hans Ncer

vcerelse, men uden dog at fkcenke ham synderlig Op

mærksomhed gik Holsted ind ad en P o rt og op paa 

forste S a l,  hvor en Oldgransker af hans Bekjeydt- 

skab boede. Den trive lige Herre blev et Dieblik 

staaeude,- betcenkende sig paa om han skulde 

folge efter ham , men efter en kort Overveielse lob 

han hurtig  over Gaden, og stillede sig i  Porten lige 

overfor,-med Blikket fcestet paa forste S a ls  Vinduer.

I  det ene af disse stod Holsteds Hat.
E fter en halv T im es Forlob tcenkte Etatsraaden paa at

ende sit Besog og gik hen t i l  V induet for at hente sin 

Hovedbedcekning. Hans B lik  fa lder tilfæ ld igvis paa den 

i Porten overfor staaende Skikkelse, der ved Synet af 

ham trceder et S krid t lcengere frem og fcetter et P a r



B rille r tilre tte  paa sin Noese. Holsted begynder at 

stirre forundret paa ham. Han mindes nu at vcere 

bleven forfulgt. Et Dieblik staar han ubevægelig, 

da styrter han tilbage fra V induet, kaster sig i en 

Lcenestol langt inde i  Vcerelset og begynder paany 

en Samtale med feberagtig Iv e r. Oldgranskeren 

svarer hvfligt, men ser paa sit Uhr. Holsted taler 

uophorlig. Omsider reiser han sig og ncermer sig 

atter t i l  Vinduet. Skildvagten er forsvunden. Han 

drager betydelig lettere Aande, men stikker dog for

sigtig Hovedet ud af det aabne Vindue. T i l  sin 

ubeskrivelige Roedsel ser han den lille  Mand vandre 

frem og tilbage udenfor Porten. Han styrter igjen 

hen t i l  Lånestolen. Oldgranskeren viser nu tydelige 

Tegn paa Utaalmodighed, men Holsted lader blind 

og dov.

„H r. Etatsraad, De maa ikke tage mig det for

nærmeligt op, men jeg har nogle Breve at skrive, 

som nødvendigvis maa vcere fcerdige i  denne Aften. 

Deres Besog har vceret mig saa kjcert, og jeg haaber 

snart at have den Fornyielse at se Dem igjen, men 

—  De veed, at en Forretningsmand ikke . a ltid er 

Herre over sin T id ."

Efter denne eonKs kunde Holsted umulig for- 

lcenge sin Visit. Med et.fortv iv le t Mod gik han 

ned ad Trappen og skred rast forbi Doktor Hagau,



hvis Navn Losseren vist allerede har gjoettet. Lcegen 

gjor intet Forjog paa at standse ham, men ile r efter 

ham. Forfølgelsen vedbliver ind til Amagertorv, 

hvor der holder en tom Droske. Holsted stiger hastig 

ind, idet han raaber t i l  Kuflen, at han skal kjore 

ud ad Norrebro a lt hvad Remmer og T o i kan holde. 

Hagau kommer im idlertid t i l,  lcegger sin Haand paa 

Vogndoren og v il tale, men den hastig bortrullende 

Droske farer ned ad Kjobmagergade. Den lille  

Doktor lober efter, i  Haab om at trceffe et ledigt 

K joreto i, men uheldigvis moder han ikke et eneste. 

Aandelos og harmfuld standser han, noeften ude af 

Stand t i l  at trcekke Veiret, men Hagau fatter snart 

en Beslutning. Han vender om og vandrer tilbage 

t i l  Oldgranskerens B o lig , stiger op paa forste S a l 

og ringer paa. En gammel Pige med et tvoert An

sigt aabner Doren.
„Herren modtager ikke Nogen."
Forgceves gjor Hagau sig Umage for at udsporge 

hende. Hun kan ikke forstaa ham og lukker tilsidst

Doren. Den lille  Doktor stamper i  Gulvet. Det

er sildig og han beslutter sig derfor t i l  at vende t i l 

bage t i l  Hotellet.
Im id le rtid  er Holsteds Droske standset paa Norre- 

bro, og Kusken forhorer sig hvorhen han skal kjore, 

men Naturforskeren, der ikke er siker paa at vcere



undsluppen Hagaus Forfølgelser, stiger ud af Vognen 

og begiver sig videre tilfods, idet han cengstelig spej

der t i l  alle Sider. Endelig naar han sit Hjem, 

foregiver et gjentagende Ildebefindende, og at det 

aldeles er gaaet ham ud af Minde, at han har be

stilt sin egen Vogn ved Athenceum. F ru  H ilton , 

Agate og Alexis vidste ikke, hvad de skulde toenke 

om Holsteds Tilstand.

Noeste Morgen saa H ilton  t i l  sin Forundring den 

lille , gemytlige Doktor troede ind med et Udtryk, 

der aldeles ikke lignede hans soedvanlige. Hagau 

fortalte, at Englænderen pludselig i  Roskilde havde 

skiftet S ind og besluttet at vende tilbage t i l  Køben

havn for endnu at opholde sig der en T id , samt at 

han selv den foregaaende Dags Eftermiddag havde 

modt en Herre, som han var aldeles siker paa 

maatte vcere den falske Ferdinand Ungersen.

„M e n  hvorledes mener De, at kunne kjende ham 

efter sex og tyve Aars Forlob?" spurgte Alexis lid t 

mistroisk.

„D e r gives enkelte Fysiognomier, hvilke ere saa 

karakteristiske, at Tiden ikke formaar at forandre deres 

Eiendommeligheder," svarede Doktoren og beskrev 

Holsteds hele Person, tillige med hvad der var 

h oend et.
Alexis lyttede mere og mere opmoerksomt efter.



Et forfoerdet Udtryk malede sig pludselig i  hans 

Ansigt. Han begyndte at skimte Sandheden. Hagau 

vedblev at tale med en Kraft og A lvor, som Alexis 

neppe for havde tiltroe t ham. T i l  Slutningen op

fordrede han sin unge Ven t i l  at staa ham bi.

„Jeg har ikke glemt m it Lofte t i l  den blinde Unger

sen og hans D a tte r," lod H iltons Svar. „ V i l  De 

overlade t i l  mig at tale med Oldgranskeren?"

Hagau indvilligede deri, 'og de to Herrer fulgtes 

ad t i l  Byen.
Alexis sogte strax den Lcerde, t i l  hvem'han havde 

et ringe personligt Bekjendtskab, men han behovede 

ikke at udsporge ham, da denne strax betroede ham, 

at Etatsraad Holsted den foregaaende Eftermiddag 

havde aflagt ham et langt Besog, famt at han havde 

forekommet ham saa besynderlig exalteret. Alexis 

ytrede et Par Ord om, at Onkelens Helbred i den 

senere T id  havde voeret mindre godt, hvorefter han 

hastig forlod Oldgranskeren, hadefuld og forbitret 

paa Holsted og opfyldt med Tanken om den Sorg, 

der forestod hans Moder, samt den Skandale og 

Vancere, som denne skroekkelige Opdagelse vilde med

fore.
Holsteds Adfcerd bestyrkede Softersonnens Over

bevisning om at have fundet den rette Ufcerdsmand. 

Alligevel indsaa han, at ihvorvel hans Lofte, Ret-



foerdighedsfolelse og Kjcerlighed t i l  den ulykkelige 

Ungersens Barnebarn bod ham at afslore Onkelen, 

var det dog en p in lig  P lig t, der forestod ham at 

opfylde. Han vidste, at Hagau ventede ham med 

Utaalmodighed. A t angive Onkelen t i l  ham, vilde 

vcere det Samme, som strax at overlevere ham i 

Ovrighedens Hcender. Det gjaldt altsaa om selv at 

handle. —  Pludselig fattede han en Beslutning, 

ilede ind paa en Kafe, skrev nogle Linier t i l  Dok

toren, at han haabede snart at kunne bringe vigtige 

Oplysninger, samt bad Hagau vente, ind til han horte 

noermere fra ham. Brevet blev kastet i en Post

kasse, og Alexis kjorte tilbage t i l  Holsteds Hjem.

Her tovede han ikke, men begav sig ind i  Onke

lens Arbeidsvoerelse. Hans alvorsfulde, mandige 

Udtryk og hoie, kraftige Skikkelse gav ham en impo

nerende Overlegenhed, da han ro lig  og bestemt stil

lede sig overfor den skumle Forbryder, hvis lumske 

Blikke svoevede ubestemt omkring bag Oienglassene. 

Hans tykke, buskede Oienbryn syntes lig et sammen

filtre t K ra t, der tjente t i l  Skju l for de morte 
Tanker.

„Jeg  har et Forslag at gjore min M o d e r s  

B r o d  e r , "  begyndte Alexis. „Doktor Hagau har 

igaar gjenkjendt den falske Ferdinand Ungersen, som 

flygtede fra ham, men Hagau har en Kilde, gjennem



hvilken han hvert Dieblik kan erfare hans sande 

Navn. Den, der har bragt Ungersen t i l  Vanvid, 

og kastet Ulykke over hans Fam ilie, sor at flette sig 

selv en Evighedskrands af den ulykkelige Naturforskers 

med Opofrelser samlede Skatte, fortjener vistnok a l 

jordisk S tra f, men for mig er han er min Moders Broder. 

G iv mig det stjaalne Manuskript og flygt herfra."

Ved Slutningen af Sostersonnens Tale  havde 

Holsted lagt sig tilbage i sin Lcenestol. Han var 

ikke istand t i l  at reise sig, da Benene rystede under 

ham, men han formaaede, at beherske sit Ansigt og 

sin Stemme.
„E r  D u  vanvittig ," udbrod han, „siden D u tor 

understaa D ig  at tale saaledes t i l  en M and, hvis 

Hceder er ligesaa fastflaaet, som hans Navn er be- 

romt? —  Denne Doktor Hagau er en stor Skue

spiller. Han vidste uden T v iv l godt, hvem jeg var, 

og nu mener han at kunne gjore sig bemcerket og 

interessant ved at stille sig vm-u-vis den bekjendte 

Videnskabsmand, Etatsraad Holsted. Ved at be

plette m it Navn, tro r han at hceve sit. Det mangler 

kun, at min egen Sosterson skal staa ham b i."
Medens Holsted ta lte , havde han ringet stcerkt 

med en lille  Solvklokke, der altid stod paa hans 

Bord. F ru  H ilto n , som var greben af stor Uro 

over hans Helbredstilstand, kom ilende ind.
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„D e t var netop D ig , jeg vilde kalde paa," 

raabte han hende unode. „Luk Doren af, at Ingen 

kan lytte t i l  vor Sam tale."

Med Spot fortalte han nu , hvorledes han den 

foregaaende Dag var bleven forfu lg t af en ham al

deles ubekjendt, lille , la tterlig  Person, der i flere 

Timer havde staaet Skildvagt udenfor Oldgranskerens 

P ort, men som formodentlig paa Grund af sin T rive 

lighed var bleven forhindret i at lobe efter den 

Vogn, der havde kjort ham hjem. Han forsikrede 

ikke selv at have vcerdiget at flcenke den paatrcen- 

gende Herre en eneste Tanke, men gjentog kun Soster- 

sonnens Ord og sit eget Svar.

F ru  H ilton  sank ned paa en S to l.

„M in  Gud, Doktor Hagau var jo re ist! Hvorfor 

kommer han pludselig tilbage og v il kaste en saa 

roedsom Mistanke paa D ig? —  Hvilke Beviser kan 

han have at flotte sig paa?"

Alexis fortalte, hvad Hagau havde meddelt ham, 

og tilfoiede, at Onkelens Formodning savnede enhver 

Grund, da Doktoren ikke endnu kjendte hans Navn.

„Hvorledes det end hoenger sammen, er det skoen- 

digt af dettne fremmede Udloending at ville angribe 

en agtet Mands LEre, alene fordi han synes at spore en 

ringe Lighed mellem ham og en Forbryder," udbrod 

Fru H ilton ." Jeg beder D ig , Alexis, aldrig mere



at indlade D ig med denne frcekke Person. Her i 

Huset kan der naturligvis ikke vcere tale om oftere 

at modtage ham."

„F o r mig maa han gjerne komme," svarede H o l

sted med en forbavsende Dristighed. „O m  han saa 

tog Alverdens Advokater t i l  Hjcelp, v il han kun op- 

naa selv at staa som en LEreskcender."

„F o r Himlens S ky ld , afvcerg alle Scener og 

Skandaler," bad Fru H ilton  Sonnen.
Alexis stod med stcerkt farvede Kinder og sam

menbidte Lceber. Han erindrede nu , at Ungersen 

havde fo rta lt ham, at Hotelvcerten og Stupigen, 

der havde opvartet den afdode Naturforsker, hvilede 

i  Graven, og at Opvarteren var reist t i l  Avstralien. 

Der var altsaa ikke et Menneske, som kunde bekroefte 

Hagaus Anklage. —  Alexis oprortes ved Tanken om, 

at Holsted fremdeles skulde vedblive at nyde Frug

terne af sin M isg jern ing; han mindedes hin Scene 

i Ungersens Vcerelse, da Josefine tillids fu ld  takkede 

ham, fordi han vilde staa dem bi med at bringe den 

stjaalne Skat tilbage, og han folte, at han m a a t t e  

og v i l d e  hjcelpe t i l  at afslore Forbryderen.

Im id le rtid  vedblev Fru H ilton  at bestorme Tonnen 

med indtrængende Bonner, men denne vilde In te t 

mere hore. Han afbrod Samtalen ved at ile op



paa sit Vcerelse, for i  Ensomhed at overveje, hvor

ledes han fremdeles burde handle.

24.

Det kunde ikke blive skjult for Agate, hvad der 

var foregaaet. Forfcerdet lyttede hun efter F ru  

H iltons Beretning, men modsat Svigerinden, var 

Agate fuldkommen overtydet om Holsteds Skyld. 

For hendes indre B lik  havde han lcenge skånet som 

en Nattens Son, hendes mange morke Anelser havde 

ligesom forberedt hende paa forestaaende Ulykker, 

uagtet hun ikke havde kunnet forudse, i hvilke Skik

kelser de vilde komme. Denne var vistnok den, hun 

mindst havde ventet, in d til hin forste Aften efter 

Alexis H iltons Hjemkomst. Hun kunde naturligvis 

ikke gjennemskue det sande Sammenhæng, men H ol

steds senere Adfcerd, hans M odvillie  for at se Dok

tor Hagau havde bragt hende paa Tanken om, at 

han paa en eller anden Maade var indblandet i  

den Ungersenske Sag. Holsted havde fuldstcrndig 

drcebt enhver venlig Folelse i hendes Sjcel for ham, 

men — Vanceren! Den forestod nu dem Alle. 

Hendes Barn skulde ikke engang for Verden kunne 

ncevne sit Navn, uden at mcerke ved utallige Lejlig

heder, at Skcendsel var. dets Fcedrenearv. Og selv



om Holsteds Brode aldrig blev en klar Sag for 

Verden, hvorledes skulde hun kunne udholde at leve 

hele Livet sammen med en saa hjerteløs Forbryder? 

—  F ru  H iltons Forbitrelse paa Hagau, hendes lange 

T a le r om Broderens Storhed, og hvorledes han  

maatte vcere hcevet over en saa lav Mistanke, gled 

forbi Agates Nren uden at troenge ind i hendes Sjcel, 

men hun vovede ikke at lade Nogen gjennemskue 

hendes indre skroekkelige Overbevisning.

Agate og Alexis sade Begge i deres ensomme 

Voerelser, men deres Tanker lignede hinanden som 

Tvillingsostre. Begge vidste, hvad v i allerede tid 

ligere have omtalt for Lceseren, at Holsteds hele 

L ivs Strceben var at naa jordisk Udodelighed. En 

overdreven Dyrkelse as Jnsektologien havde bragt 

ham t i l  at blive en fuldkommen Fritoenker. Hans 

AZrgjcerrighed og Mangel paa T ro  forte ham ind i 

en vedvarende Kamp mod det absolute individuelle 

Ophor, som ifolge Holsteds Religionsanskuelser 

blev Menneskets Lod efter Doden, og i  denne for

tvivlede, gigantiske Kamp var enhver bedre Folelse 

allerede tid lig  gaaet tilgrunde. Med afguderifl 

Kjcerlighed omfattede han den Videnskab, dersom en 

Granitsokkel skulde boere hans Billede ud i Frem

tidens Aarhundreder, og for at samle M ateriale t i l  

denne havde han ikke betoenkt sig paa at ofre A lt og



Alle. —  Hans Brode stod klar for dem Begge, men 

medens Agate folte, at hun passiv maatte vente paa 

at se det skrækkelige Drama blive spillet t i l  Ende, 

brod Alexis sin Hjerne med, hvorledes han skulde 

kunne faa Manuskriptet tilbage og paa samme T id  

asvcerge den osentlige Vancere. —  D er var kun 

ringe Sandsynlighed for, at Ungersens haandskrevne. 

Optegnelser endnu existerede, men deres Indho ld  

fandtes rim eligvis i det store Ncerk, som Holsted var 

ifcerd med at udgive. Dog hvorledes var han og 

Hagau istand t i l  at skaffe Beviser tilveie? —

Alexis vandrede den ovrige Del af Dagen om

kring paa ensomme Steder for at fly Hjemmet og 

den fremmede Lcege. Forst ved Sovetid kom han 

tilbage t i l  Holsteds Bolig  og sogte strax op paa sit 

Vcerelse. Han havde im idlertid bestemt sig t i l ,  den 

solgende Morgen at v ille  soge endnu en Samtale 

med Onkelen, for at opfordre denne t i l  at tilstaa A lt 

og flygte. I fa ld  dette Forsog blev uden Resultat 

solte han, at det var hans P lig t mod den Unger- 

senske Familie at angive Onkelen t i l  Doktor Hagau.

Dagens morke Begivenhed havde sat Alexis i  en 

saa urolig Sindsstemning, at det var ham umuligt 

at sove, uagtet han onskede at sinde nogle T im ers 

Hvile, for at han med et klarere Overblik kunde op

tage Traaden i den for ham saa vanskelige Sag.



Han kastede sig paa sit Leie, men efter at have blun- 

det nogle Bieblik soer han op greben af en Tanke. 

M u lig  var Holsted vaagen? — Hvem vidste, hvad 

han foretog sig, netop i denne Time, i  hvilken han 

troede sig ubemcerket af ethvert menneskeligt Bie? —  

Alexis klcedte sig hurtig paa. Sagte sneg han sig 

ned ad Trappen og ud i  Haven.

Han tog ikke feil. Der var Lys i Holsteds A r

bejdsværelse. Persiennerne vare rullede ned, men 

paa Grund af den stcerke Sommervarme stod et 

Vindue aabent, og Tremmerne paa Persiennerne i 

dette Fag laae saaledes, at man var istand t i l  at se 

ind i Vcerelset, naar man stod toet op t i l  Muren. 

Alexis listede sig lydlost hen t i l  Vinduet. En Spion

rolle var hans Natur imod, han fandt den pinlig 

og modbydelig, men det var, som om Josefine bod 

ham opfylde sit Lofte til.hende. Noesten aandelos 

stirrede han ind i Vcerelset. E t stcerkt Jldskoer fra 

Kakkelovnen tiltrak sig hans Opmoerksomhed. Holsted 

stod ved sin Skrivepult, et gammeldags Mobel, som 

var anbragt i  det ene Hjorne af Stuen. Fra et 

indvendigt, vistnok hemmeligt Rum udtog han nogle 

Papirsblade. Lampens Lys faldt paa dem. De

vare af en gul Farve og bedoekkede med en teet, fin 

Haandskrift. Pludselig vender Holsted sig, aabner 

Kakkelovnsdoren og v il kaste dem ind i de stammende



Luer, men i  samme Dieblik river Alexis Persiennerne 

tilside, med et Spring staar han inde i  Vcerelset og 

ile r hen t i l  Kaminen. Han stikker sin Haand ind og 

griber det brcendende P a p ir, som Luerne ikke have 

faaet T id  t i l  at tilintetgjore. Uden at cendse Smer- 

terne. Ild e n  foraarsagede ham, knuger han det i
G

Haanden, da Holsted aldeles ude af sig selv kaster 

sig over Spstersonnen for at rive ,det fra ham. En

kelte brcendende Papirsstumper falde neo paa 

deres Klceder. I ld e n  truer med at omslynge dem 

Begge, men Holsted, der var uvant med slige Kampe, 

taber snart enhver Fordel. Medens Alexis holder 

ham tilbage med den ene Haand, hoever han den 

anden iveiret. Paa det reddede Papir ser han ikke 

alene Ungersens HaaNdskrift, men lceser endog nogle 

Scetninger skrevne i det franske Sprog, hvilke end- 

ydermere beviste, at dette var en Levning af det fo r

svundne Manuskript.

„Lad kun Ild e n  ogsaa fortcere disse sidste Rester", 

sagde han og slap Holsted, „nu  er jeg istand t i l  at 

aflcegge min Ed for Retten paa, at Doktor Hagau 

ikke tog feil, da han gjenkjendte den falske Ferdinand . 

Ungersen. Det store Vcerk, hvilket skulde udodelig- 

gjvre D ig, er ranet Gods. Paa dets T ite lb lad  stal 

ikke D it ,  men Ungersens Navn staa trykt. F lygt



herfra, det er det Eneste, jeg er rede t i l  at hjcelpe 

D ig t i l . "

Holsteds Dine vare ncesten underløbne med Blod. 

Han soer hen t i l  Vcrggen, greb en Pistol,, som hang 

paa den, og sigtede paa Alexis, men denne sprang 

t i l  og vristede den fra ham med en hoi Grad as 

K raft og Behændighed. For forste Gang i Livet 

havde Holsted fundet sin Overmand.

„Ungersens Navn skulde scettes paa det Voerk, 

som jeg har udarbeidet," udbrod han med v ild t Raseri, 

„forbandet vcere" —
„G iv  m ig, hvad Ungersens er, at jeg kan t i l 

bagelevere det i Tonnens Hcender," afbrod Alexis 

ham, „saa staar det D ig  jo fr it  for at beholde, 

hvad D it  er. Hvis ikke, da maa de Oplysninger 

og Kundskaber, hvormed D u muligvis har foroget 

Vcerket, kun betragtes som en ringe Afbetaling paa 

D in  uhyre Gjceld. — D u v il ikke? —  Nuvel, D it 

Manuskript er i Bogtrykkerens Hcender, ikke alene 

her i  Danmark, men i  flere Lande. Det kan D u 

altsaa ikke unddrage Retfærdighedens Haand, men 

for D ig  selv er der kun tilbage enten at stygte eller 

— her lcegger jeg den ladte Pistol paa D it  Bord."

Alexis forlod hurtig Vcerelset gjennem Doren, 

som han im idlertid havde lukket op. Han begav sig 

tilbage t i l  sit Sovekammer, men fandt hverken Sovn



eller Hvile denne Nat. In te t Skud, ikke den fjerneste 

S tp i naaede hans Dren, og dog var der ikke en af 

Husets Beboere, som sov, med Undtagelse af Barnet 

og Tjenestefolkene.

D a Holsted var bleven ene, sank han ned paa en 

S to l som tilin tetg jort. Dyden stod for hans Blik, 

og han yinede ingen Frelse. Straffen havde ramt 

ham allerede i dette L iv, hans Hceder, Frugterne af 

alle hans Anstrengelser, hans eneste Haab om Udøde

lighed var nu brudt. Holsted byiede Hovedet og — 

groed. Han havde anvendt enhver af sine Aands

gaver, ydelagt Andres Liv, Lykke og jordiske Gods, 

alene for at omsno sit Navn med en uvisnelig 

Laurbcerkrands, og istedetfor denne saa han nu en 

uudslettelig Runeskrift for sit B lik, hvilken aabenbarede 

hans h id til skjulte Skoendselsgjerning.

Han bedcekkedede fordreiede Troek med sine Hoender. 

Leve for at se dette, var mere end han var istand 

t i l  at udholde. S it  eget Liv var han jo i  dette Die

blik ubetinget Herre over; for Holsted fandtes der 

ingen G ud, hvem han havde at gjyre Regnstab for 

sine Handlinger, men han gyste for det store, tomme 

In te t hinsides Dyden. —  Han havde a ltid  toenkt 

sig, at naar hans sidste Dieblik oprandt, da vilde 

han kunne have trystet sig selv med disse O rd: 

„D u  dyr, men D it Navn lever. D it Hvilested



v il ikke blive forglemt; som Pilgrimm e ville Natur

forskerne valfarte t i l  den G rav, der gjemmer Lev

ningerne af den store Videnflabsmand, som har aaben- 

baret og tolket h id til ukjendte Steder af Naturens 

umaadelige, hemmelighedsfulde Dokumenter". Disse 

Ord kunde ikke mere komme t i l  at opretholde hans 

Mod. Dyden, Forglemmelsen skulde allerede i levende 

Liveblive hans Lod, dersom han bestemte sig t i l  at flygte.

Han sad ubevægelig. Den ene Time hen

randt efter den anden. Lampen broendte ned, dens 

hendyende Lys koempede med det indtroengende 

Dagflcer. Da slukkedes den af sig selv. Holsted 

laasede Doren og lukkede Vinduet. Begge Per

siennerne vare nu uigjennemtroengelige for det 

menneskelige B lik. En Skuffe i hans P u lt blev 

aabnet, og en Pakke Papirer taget frem. Han 

greb Pennen, satte sig ved sit Skrivebord og be

gyndte at skrive, men Haanden rystede saa stcerkt, at 

han ofte maatte afbryde sit Arbeide, og det kostede 

ham en ncesten overmenneskelig Anstrengelse at samle 

sine Tanker. Gsentagne Gange bankede det paa 

hans D y r ,  men han svarede ikke. Kun da F ru  

H iltons Stemme vedblev at kalde paa ham, sagde 

han, at hun ikke maatte forstyrre ham.
Det var bleven Middagstid. Doktor Hagau 

havde forgceves sygt A lexis, som lod sig ncegte
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hjemme, uagtet han ikke havde forladt Huset. Endnu 

var In te t robet af Nattens skrækkelige Hemmelighed, 

da Holsteds Indespærren lod Alexis ane, at der fore

stod en Katastrofe, hvilken han sorst vilde asvente. 

Han undgik at mode Agates sporgende B lik , og 

horte ro lig  paa Moderens Bebreidelser, fordi han 

paa en saa hensynslos Maade havde meddelt hendes 

Broder den afskylige Mistanke, som.Hagau vovede 

at ville kaste paa ham. Alexis folte Medlidenhed, 

med Moderen, han vidste, hvilken Sorg der forestod 

hende. —  Hans Anelse bedrog ham ikke. Omsider 

lod et Skud inde i  Holsteds Vcerelse. F ru  H ilton 

udstodte et gjennemtrcengende Skrig , og Agate 

knugede dodbleg den forfcerdede lille  Dreng t i l  sit 

Bryst. Alle Folkene kom ilende ind. Doren t i l  

Holsteds Vcerelse blev sprcengt. Han laa paa Gulvet 

med knust Hoved. Alexis fjernede de to Kvinder og 

Barnet, for at skaane dem for det uhyggelige Syn. 

Paa Bordet laa en forseglet Pakke, paa hvilken 
hans Navn stod skrevet.

Om Aftenen, efter at lille  Viktor var bragt i 

Seng, brod Alexis Seglet paa Pakken i F ru H iltons 

og Agates Ncervcerelse. Overst laa et Brev t i l  dem 

A lle, og under det et tykt Manuskript, skrevet med 

Holsteds Haandskrift. „D isse Papirer ere Kopier 

af den afdode Entomolog Ungersens forsvundne Op-



tegnelser", stod med neppe lceselige Bogstaver paa 

Omstaget.
D a Alexis viste sin Moder disse L in ie r, faldt 

hun besvimet tilbage.
Efter at hun omsider havde gsenvunden sin Be

vidsthed, forlangte hun ufortovet at hore Broderens 

Brev. Dette var kort og skrevet med en rystende, 

usiker Haand:
„L ive t kan ikke have noget Vcerd for m ig, efter 

hvad der er hcendet. Jeg er bukket under i  min 

Kamp mod Doden, nu er der kun tilbage for mig, 

selv at soge den som en Mand. — Eder, mine 

Slcegtninge, paalcegger jeg at standse Trykningen af 

m it Vcrrk overalt, samt bringe Oversetterne t i l  

Tavshed. T illige  anmoder jeg Eder Alle om at 

opfylde m it sidste Onste, hvilket er, at I  lade min 

Son opdrage t i l  at blive en Dyrker af den samme 

Videnskab, som tilsidst kostede hans Fader Livet. —  

Gjem det Manuskript, der nu er i  Bogtrykkerens 

Hcender, t i l  min lille  Viktor. Det er den eneste 

A rv jeg efterlader ham, men naar han bliver Mand, 

v il han kunne uddrage tilstrækkeligt deraf t i l  at 

staffe sig et anset Navn. Frugterne af min F lid , 

som han kommer t i l  at hoste Lonnen for, v il bringe 

ham t i l  at se mig i et mildere Lys.



Og nu Farvel! 

sidste Hilsen.
T i l  min Soster sender jeg min

Peter Holsted."

25.

Nceste Morgen bankede Alexis paa Doktor Ha- 

gaus Dor. Den lille  Schweizer var meget fortørnet 

over hans Tanshed og havde besluttet samme Dag 

at henvende sig t i l  Oldgranskeren. H iltons alvors

fulde Udtryk tiltrak sig im idlertid strax, hans Op

mærksomhed og lod ham ane, at der var foregaaet 
noget Ualmindeligt.

„Manuskriptet?" var hans forste Sporgsmaal.

„E r  fundet, men det har kostet et Menneskeliv."

Alexis fortalte ham nu aabent a lt angaaende 

Onkelens Brode, samt hvorledes den var kommen 

for Dagen. Doktor Hagau sad som forstenet, 

men han var enig med Alexis i ,  at enhver Hcevn 

maatte standse overfor den Gjengjceldelses S tra f, 

som Holsted havde fuldbyrdet ved selv at berove sig 

Livet. Dog kunde han ikke loegge Skju l paa sin 

Gloede over, at Manuskriptet var gjenfundet efter en 

saa lang Aarroekkes Forlob. Han lovede oieblikkelig at 

skrive et Brev t i l  Ungersen og meddele ham A lt. Den 

lille  Doktor roste H iltons Adfcerd og forsikrede ham.



at hele den Ungersenste Familie fo r hans Skyld vilde 

fortie Holsteds Navn. Alexis bad Hagau tilfoie i 

Brevet, at han ufortovet efter Begravelsen vilde 

reise t i l  Schweiz, for med egen Haand at overlevere 

de kostbare Papirer t i l  Ferdinand Ungersen. Doktor 

Hagau, der ikke alene havde fattet Godhed for 

Alexis, men i  A lt viste sig at vcere en sjelden vakker 

og nobelt tcenkende M and, tilbod nu sin unge Ven 

at besorge Sagen med Manuskriptet ordnet saavel i  

P a ris  som i  London, t i l  hvilke Steder han snart 

fkulde reise med den engelste Herre. T illig e  

hjalp han Alexis med i  Haft at faa Breve af

sendte t i l  de ovrige Lande, for saa hurtigt som mu

lig t at faa Trykningen standset.
Da Alexis ved M iddagstid kom tilbage t i l  det 

uhyggelige.H jem, erfarede han, at hans Moder 

var reist t i l  sit Enkescrde. Hun havde efterladt et 

P ar skriftlige Ord t i l  Sonnen, hvori hun sagde, at 

hun efter A lt ,  hvad der var hcendet, kun lcengtes

efter Ensomhed.
Agate sad i  Dagligvcerelset med sin lille  Dreng. 

Den sorte D ragt fremhcevede end mere hendes Bleg

hed og af Sorger tid lig  celdede Trcek. Da hun 

saa Alexis, rakte hun Haanden ud imod ham.
„A lex is , v il D u  vcere m it Barns Formynder?



V il  D u  staa mig bi med at opdrage ham og raade 

mig t i l,  hvad der er det Bedste for hans Frem tid?"

„ J a ,  saa gjerne," svarede han og tog Drengen 

i  sine Arme, „han skal vcere som min egen Son. 

Nu trcenger han mest t i l  D in  kjcerlige Omhu, men 

senere flu lle vi toenke over, hvad der er det Rigtigste 

med Hensyn t i l  hans L ivsstilling."

„Tak. Jeg veed, at hvad D u bestemmer er 

god t!" Han trykkede hendes Haand.

„Og hvor v il D u  hen? Stakkels Agate, D u  

troenger t i l  Fred og lid t Lykke."

„Saasnart det er mig m ulig t, maa jeg se at 

komme bort herfra. For mig er kun en Lykke tilbage 

her i  Livet, den, som min lille  V iktor bereder m ig ."

Alexis Meddelte hende nu sin Samtale med'  
Doktor Hagau.

Et P ar T im er senere holdt en Vogn udenfor 

Doren. Et Telegram var nemlig strax blevet

afsendt t i l  E r lo v , for at melde ham Hol-

steds pludselige Dod. Efter Modtagelsen af 

dette Budflab havde Kammerraaden og -Arn-

grim ufortovet begivet dem paa Veien t i l  Hoved

staden. De to gamle Venner vare i hoi Grad

bestyrtede. Deres forste Sporgsmaal va r, hvoraf 

den kraftige, stcerke Mand saa pludselig var dod. 

Alexis svarede, at et Pistolskud havde gjort Ende



paa hans L iv , og at hans Hjernes Tilstand i  den 

senere T id  havde vceret foruroligende.

Efter Begravelsen, som naturligvis fandt Sted 

i  a l S tilhed , blev det overdraget t i l  Arngrim  at 

ordne den Afdodes Pengeaffairer, da Alexis snarest 

m ulig t onstede at reise t i l  Schweiz. Samme Dag, 

som han forlod Kjobenhavn,- tog Agate med sin Fader 

og lille  Son t i l  sit Barndomshjem. Dets Ro og 

S tilhed havde aldrig forekommet hende saa vel- 

gjorende som nu, men den skrækkelige Hemmelighed 

laa endnu begravet i  hendes Sjcel. Da mod

tog E rlov Brev fra  Arngrim , der meddelte ham, 

at Holsted paa den mest samvittighedslose Maade 

havde forvaltet den Formue, han havde faaet i  

M edgift med Agate. Foruden Stedet og Bohavet 

efterlod han sig kun nogle faa Tusinder. A lt det 

Dvrige var forbrugt.
Ved Modtagelsen af denne Efterretning begyndte 

der fo r forste Gang at opstaa en Anelse hos Erlov 

om, at hans Datter havde vceret ulykkelig i  sit 

LEgteskab.
Han ilede ind t i l  Agate. Ncesten ude af Stand 

t i l  at tale rakte han hende Brevet og lod hende 

loese det.
Som Lceseren vistnok kan forstaa, kom dets In d 

hold hende ikke uventet, men nu mcegtede hun ikke



lomgere at modstaa Faderens indtrcengende Spprgs- 

maal. For forste Gang aabnede hun sit Hjerte for 

ham, skildrede ham sit ulykkelige, kjcerlighedstomme 

LEgteskab, hvor meget hun havde lid t og stridt i  de 

sex lange A a r, alle de Angstens Timer, hun havde 

udstaaet ved Tanken om, at det tilsidst skulde lykkes 

Holsted at slukke Troen i  deres Barns Sjcel, og t i l  

Slutningen betroede hun Faderen den Forbrydelse,

hvis Asstoring havde havt hendes ZEgtefcelles Se lv
mord t i l  Folge.

A t beskrive den gamle Kammerraads Folelser 

vilde vcere en Umulighed. Forbitrelse paa Holsted, 

Medlidenhed med Datteren og en ikke ringe Grad 

af Selvbebreidelse vexlede i  hans Sjcel. Taarerne

stode ham i Vinene, da han trykkede hende t i l  sit 
Bryst.

„G ud vcere lovet, at jeg og A m grim  endnu 

have Formue nok t i l  at erncere os A lle .. Stakkels, 

lille  Agate! Og jeg, som troede, at D u  var saa 

lykkelig! —  Hvor kunde jeg tcenke andet efter A lt, 

hvad Arngrim  fortalte mig om Holsted? —  Havde 

jeg blot ikke ladet D ig  komme ud af m it H us, og 

overladt D ig  t i l  Fremmede, men —  nu nytter det 

ikke at tale derom. D u og lille  V iktor maa ikke 

mere forlade mig og Arngrim . V i F ire skulle i  

Fremtiden bo sammen. Ikke sandt. Agate, D u  kan



nok igjen blive ra fl og fornyiet i  D it  Barndoms 

Hjem? —  Arngrim  og jeg ere scere, det veed jeg 

godt, men v i ville dog saa gjerne se D ig  lykkelig, 

og D u  skal faa Lov t i l  at styre A lt  her i

Huset."
Agate smilede gjennem Taarerne. Drengen kom 

lydende ind og kryb op paa Bedstefaderens Skyd. 

Det var allerede tydeligt, hvor snildt den lille  Skjelm 

forstod at fange..den gamle Kammerraads Hjerte, 

og Agate mcerkede snart, at hun maatte holde igjen, 

dersom det yngste Medlem af Familien ikke skulde 

blive Husets Enehersker.
Da A rngrim  kom tilbage, forefaldt der en Scene 

af en temmelig a lvorlig  Natur imellem de to be

dagede Venner, idet E rlyv haardt bebreidede ham 

den Andel, han havde havt i  Agates Ulykke. Fra 

dette Dieblik blev Forvalterens Rolle af mindre 

Betydenhed i Huset, og det viste sig ved mange Lej

ligheder, at E rlyv  var mere tilby ie lig  t i l  at lytte 

t i l  Datterens Raad end t i l  sit fordums Orakel.

Im id le rtid  koncentrerede Alles Interesser sig om 

Drengen, Arngrim s ikke mindst, eftersom lille  Vik

tor var bestemt t i l  med Tiden ligeledes at blive 

Eier af hans Formue, og Agate sylte med hver 

Dag mere og mere, at om end Holsted havde yde

lagt hendes Livs Lykke og tid lig  jaget Ungdommen
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bort fra hende, saa vilde hun dog med Aarene kunne 

erhverve sig en indre Fred og glad Tilfredsstillelse, 

iscer i  sine Moderpligters Opfyldelse. Med Lcengsel 

imodesaa hun nu kun Udfaldet af Alexis's Neise, 

om Ungersen vilde samtykke i at fortie Navnet paa 

den, der havde bragt saa store Ulykker over ham 

og hans Kjcere, samt hvilket Resultat Alexis vilde 

komme t i l  angaaende hvorvidt de burde opfylde 

Holsteds sidste Onste med Hensyn t i l  Drengens L ivs

stilling.

26.

V i finde atter den blinde Naturforster, hans 

Hustru, Josefine, K lara samt den unge Hagau, nu 

D oe to r x llilosop liiW  samlede i  det for Lceseren saa 

bekjendte Hjem. Doktorens Brev er naaet dertil. 

Tonnen holder det endnu i  Haanden. Han har lcest 

det hoit. De veed nu A lle , at Manuskriptet er 

gjenfundet, og hvem Ransmanden er. En dyb, a l

vorsfuld Tavshed hersker efter Lcesningen, Enhver 

er for bevceget t i l  at kunne udtrykke sine Tanker.
Ferdinand Ungersen tcenkte paa sin afdpde Fader, 

en Taare perlede i hans Dine af Sorg over, at 

denne Gloede ikke blev ham forundt i  Livet, og dog 

havde Gud voeret god mod Oldingen ved i  det Mindste



i  hans ulykkelige Tilstand at udslette Erindringen 

om det Foregaaende. I  Joseftnes Sjcel vexlede 

utallige Folelser. A t Forbryderen havde staaet 

H ilton  saa noer, var hende en p in lig  Tanke, men 

hun kunde kun med Taknemlighed og Beundring 

toenke paa hans Handlemaade. „Manuskriptet er 

fundet ved hans Hjcelp, om faa Dage kan jeg atter 

vente at se ham ," jublede det i  hendes Sjcel.

„Fader, v i ville  tie med Holsteds N avn," udbrod 
hun.

„H an fortjener det ikke. Hust paa al den Ulykke, 

som hans stjcendige, cerelose Adfcerd har bragt over 

min Fader og m ig ," lod Ungersens Svar.

„M e n  betcenk, at det er hans Sosterson, hvem 

v i mest skylde Manuskriptets Opdagelse. Lad os 

ikke bringe Vancere over hele Fam ilien ," bad den 

unge Pige.

Moderen, der forstod hendes Folelser, sogte nu 

ogsaa at formaa Ungersen t i l  Tavshed, men dennes 

Forbitrelse mod Holsted var saa stor, at han ikke 

kunde taale, at hans Eftermcele skulde staa agtet og 
hoedret for Verdens Dine.

Da tog Hagau Ordet. Paa sin smukke, kloge 

Maade fremstillede han for Ungersen, at det vilde 

vcrre Uret at lade Holsteds' uskyldige Barn og 

Hustru undgjcelde for en Brode, hvilken de ingen



Andel havde i. Holsteds Selvmord var ikke blevet 

skjult for Verden, alle hans sidste Aars Arbeider 

vare odelagte, den Agtelse, han nod som Menneske, 

kunde han af Faderens Brev se, kun var ringe i 

hans Fcedreland; den afdode Naturforsker Ungersens 

Navn vilde nu hceve sig med forhojet G lands, det 

forekom han derfor, at det vilde vcere oedlest handlet, 

at lade Havnen fare. De sammenstødende Omstændig

heder vare i sig selv saa paafaldende, at Mange 

desuagtet vilde gjcette Sandheden.

Hagaus Ord forfejlede ikke deres Virkning. Unger

sen lovede Tavshed.

„M e n  jeg er b lind , hvem stal udarbeide Opteg

nelserne og sorge for deres Udgivelse?" klagede han.

„Jeg , hvis De tillader det," var Hagaus Svar. 

„ V i  kunne sammen udfore det kjcere Arbeide."

„ In d e rlig  Tak, min kjcere S o n ," udbrod Unger

sen og omfavnede ham henrykt. „D e t anede mig 

mindst, da D u kom hertil for at tage den filosofiske 

Doktorgrad, at Dine naturvidenskabelige Kundskaber 

skulde komme os tilgode."

Hagaus B lik sogte Josefines. Hun lceste hans 

Folelser i  det, men med Hjertet opfyldt af H iltons 

Billede var det hende en Umulighed at besvare dem, 

uagtet hun blev bedrovet over at maatte saare ham.



Hun slog Nnene ned, men- rakte ham Haanden, idet 

hun med Hjertelighed udtalte disse O rd:

„Tak, kjcere Brod er."

Alle de Tilstedeværende forstod hende. I  dette 

Oieblik var den blinde Ungersen og hans Hustru 

ncesten fortørnede paa Datteren.

Otte Dage senere naaede Alexis Zurik. Jo  noer

mere han kom t i l  Josefines H jem , desto trangere 

om Hjertet blev han ved Tanken om Gjensynet. 

Han spurgte sig selv om, hvorledes den Modtagelse 

vilde vcere, der nu blev ham tild e l, da han frem

stillede sigsomenSosterson af den Mand, de Alle havde 

Aarsag t i l  at hade og foragte? —  Alexis onskede 

ncesten, at Doktor Hagau havde kunnet overbringe 

Manuskriptet, men da han stod i  Ungersens Daglig- 

vcerelse, da lille  K lara lob ham imode med barnlig 

Glcede, da han saa Josefines rodmende Kinder og 

straalende Oine og horte Ungersens og hans Hustrues 

rolige Velkomsthilsen, da forandrede han sine Tanker, 

og takkede Gud for, at det var bleven ham forundt, at 

tilbagegive Kopien af det Manuskript, hvis Ran havde 

havt saamange Ulykker tilfo lge.

Holsteds Navn blev ikke ncevnet, men i Samta

lens Lob erfarede Alexis, at Hagau under den blinde 

Naturkyndiges Veiledning skulde udarbeide den afdode 

Entomologs Optegnelser. Denne Efterretning vakte



pludselig en hoeftig Skinsyge hos ham. Han 

mente, at Josefines Kjcerlighed maatte blive Hagaus 

sikre Lon. D a faldt der Ord fra lille  K laras Mund, 

hvilke han mindst havde ventet:

„M in  Soster og jeg kalde nu Begge Hagau for 

Broder, ikke sandt, Josefine?"

Den unge Pige bekrceftede det paa en Maade, 

som overbeviste Alexis om, at han ingen Grund 

havde t i l  Skinsyge. Den gamle, varme Folelse, som 

den sidste T ids mprke Begivenheder havde trcengt 

noget i  Baggrunden, var nu atter traadt frem i 

hans Sjcel. Det var ham ikke m uligt at vedligeholde 

Samtalen, hvorfor han hurtig fjernede sig.

En Timestid efter bankede det paa hans D or i 

Hotellet. Den lille  Bondepige Susanne traadte 

neiende ind. Hun havde hort, at den danske Gods

ejer igjen var ankommen dertil, og ilede med at 

bringe sine egne og Kaspers mangfoldige Taksigelser. 

Den unge Bjergbeboer var kommen overens med 

Sennhyttens Eier om at fratrcede Forpagtningen 

efter Sommerens Forlob, og ved Hjcelp af H iltons 

Penge havde han sluttet en Kontrakt om Over

tagelsen af en anden Forpagtning i Noerheden af 

Zurik. T i l  Efteraaret skulde det lykkelige Pars 

B ryllup fe ire s /o g  Susanne vilde vedblive med at



gaa tilhaande i  Ungersens Fabrik, saalcrnge det var 

hende muligt.

„Jeg v i l  saa nodig bort fra Froken Josefine," 

sagde hun.

„H un bad ogsaa godt for D ig , den Gang D u  

havde forsomt Silkeormene," svarede Alexis.

„Froken Josefine bad ikke alene godt for mig, 

fordi hun er god imod A lle , men fordi hun kunde 

fatte min Sorg. Jeg troede dengang, at Kasper 

ikke mere brod sig om mig, og af den Grund grced 

jeg og sorgede saa meget, at jeg rent glemte Silke

ormene. Da jeg betroede det t i l  Frokenen, sagde 

hun, at hun godt forstod, at man kunde glemme a lt 

Andet for dens Skyld, t i l  hvem man havde flcenket 

sit H jerte."

Naar et Ord falder paa rette T id  og Sted, er 

det istand t i l  at lofte Bjerge. Susanne anede mindst, 

hvilken Virkning denne eneste Scetning havde frem

bragt, og var noesten bange for, sig selv ubevidst at 

have fortornet sin Velgjorer, da han pludselig blev 

saa besynderlig og lod hende forstaa med, at han 

ikke havde T id  t i l  at tale lcengere med hende.

„Josefine har sagt dette, —  hun v il kun betragte 

Hagau som en Broder. Onkel Peter er dod, og 

Moders Interesse for Jnsektologien uden T v iv l for

mindflet, —  saa er a l min Frygt overflodig!" jublede



det nu i  hans Sjcel. Han greb sin Hat og ilede afsted 

langs Soens Bred henimod Ungersens V illa , idet han 

bad Forsynet om, at sende Josefine paa hans Vei.

Hans Dufte blev opfyldt. En fin kvindelig 

Skikkelse, ifo rt en solvgraa Silkedragt, kom ham 

imode paa den ensomme S ti. Kjcerligheden forte 

ham mod hende, samme M agt havde bragt hende 

t i l  at soge ud i  den f r i  Natur, fo r at vcere ene med 
sine Tanker.

„Josefine, er det Sandhed, at De har udtalt 

disse Ord: „Jeg  kan forstaa, at man kan glemme 

a lt Andet for dens Skyld, t i l  hvem man har ftcenket 
sit H jerte?"

En dyb Rodme bedcekkede hendes Kinder.
„J a , det har . jeg sagt."

„ V i l  De give mig hele den Kjcerligheds R ig

dom, som disse Ord lade ane, eller er det for 

meget, jeg beder Dem om?"

Josefines S var behove v i ikke at meddele. 

Lceseren har for loenge siden set ind i  hendes Hjerte.

De ilede' tilbage t i l  Morbcerlunden. Arm i  Arm 

og Haand i  Haand vandrede de under de ftyggefulde 

Trceer, medens han betroede hende alle sine LEng- 

stelser og Skrupler, hvorledes Onkel Peter ogsaa 

havde forgiftet hans Barndom og forste Ungdom, 

samt hvor ulykkelig han saa Agate i hendes LEgteftab.



„O g en saadan Tilværelse frygtede D u for, at 

jeg tilsidst skulde berede D ig? —  Nei, A lexis, jeg 

v il, at Kvinden skal kunne forstaa, skatte og interessere 

sig for Videnskaberne, at hun skal strcebe efter ved 

egen F lid  at skabe sig en selvstændig Livsstilling, men 

naar Kjcerlighedens Tim e oprinder for hende, saa 

v i l  jeg, at den elskende Kvinde —  men jeg behpver 

jo ikke at gjentage, hvad Susanne allerede har f o r 

ta lt D ig ,"  tilfoiede hun skjelmsk.

„J o , sig det endnu engang," bad han.

„Jeg  v il, at den elskende Kvinde skal kunne ofre 

A lt fo r ham, som hun har flcenket sit Hjerte t i l . "

Han trykkede sine Lcrber mod hendes.

„N u  har jeg ingen R iva l mere at befrygte."

Den blinde Naturforsker og hans Hustru lagde 

ikke Hindringer iveien for denne Forbindelse, som 

de saa lcenge havde vidst var deres Datters inder

ligste Onske. Hagau modtog Efterretningen om Jose- 

fines Forlovelse med fuldkommen tilsyneladende Ro. 

Kun mcrrkede man, at han fra dette Weblik kastede 

sig med endnu storre Iv e r  over sine videnskabelige 

Studier.

«

Nogle Dage senere modtog Agate Holsted fø l

gende B re v :



Kjcere A g a t e !

M anuflrip te t er afleveret. Den elskværdige, 

cedeltcenkende Familie var strax v illig  t i l  at bevare 

Tavsheden, mest af Hensyn t i l  D ig  og D in  Son.

D u bad mig at tage Bestemmelse angaaende den 

Livsstilling, din lille  Viktor engang bor indtage. Nu 

er jeg kommen paa det Rene med mig selv i  dette 

Punkt. Saafremt han ingen afgjort Uvillie noerer 

derimod, er det rigtigst, han bliver Naturforsker. D in  

Son skal forhaabentlig forsone D ig med den Viden

skab, som hans Fader har bragt D ig t i l  at afsky.

Og nu v il jeg fortcelle D ig  den store, lykkelige 

Begivenhed, der opfylder min hele Sjcel med Gloede. 

Naar jeg mod Slutningen af Sommeren vender t i l 

bage t i l  Danmark, medbringer jeg min sode, yndige 

Brud, Josefine Ungersen. Det er kommen t i l  en 

Forklaring, som har bragt min taabelige Frygt t i l  

at forsvinde. Jeg har fo rta lt hende saa meget om 

D ig, at hun loenges efter selv at lcere D ig at kjende. 

Stakkels Agate, D u  troenger t i l  et kvindeligt Vcesen, 

der kan forstaa D ig, fole med D ig, og t i l  hvem D u 

i  A lt  kan aabne d it Hjerte. En saadan kjoerlig 

Soster v il D u finde i  m in Josefine.

I  Dag har jeg ligeledes skrevet t i l  Moder og 

underrettet hende om m in Forlovelse. Efter vort

.



Bryllup tage Josefine og jeg en T u r t i l  „Jomfruen" 
og besoge Kasper, den unge Sennvcert, hvem jeg 
har forta lt D ig om.

Med Hilsen t i l  lille  Viktor, D in Fader og Arngrim
din hengivne

A le x is  H il to n .

En Taare faldt paa Brevet, men Agate tvrrede 
hurtig sine Vine og kaldte paa Drengen. Medens 
hun trykkede ham t i l  sit Bryst og fortalte ham om 

hans kjcere Formynder, bad hun t i l  Gud for det 

unge Pars Lykke.
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LMM

L-r
W
F'k,

k«
8-M

. ', .
: r

-i

7?>
..>v

'. : ' '' .

'K7-
I - ' -V  ̂'

. . .' -̂r '
.V "

> E 7 - ^

. .

M ^ 7

-.-i>



- V ,  . . M 7  . M W E 7 ' 7
^ . 7- ? .  ?7 -7 . - ' - -  .

V
7 / -> ' <''r-

> . /  . - x̂ - .

^ - .  ^ - S "

.. - . - ^

^ ' .1

r-̂ "77.. - ^ 7 ,77'̂  <

,-OE

^ 7  '^7.7^ ' '  '' ''
7 7 7 -

 ̂ -7
- 7 .

»
> >I

.) 7'-
.'--̂ 7 /7  

. 7 -

" -V - ' ./ > 7 - ^

7  ̂ ' 7 '  . .
 ̂  ̂ 77>- - -

. >7 .
.'...

? . ->- ' 7 .^ / . '^  - v

7  .7 .  ̂ " .
' '  . . . 7 7 7

' . . 7 . ' - 7 .-.

.-. / / ' ^ 7  " ->

' 7-"c.7  ̂ .
' ' ' ' . ' ' /'

M M' 7^- ., ,
- 77-7v 7 - ^ 7 / / /  . ' / ^  '  7 > M 7
'  ̂ . . .  . . . .  -

......... !--.

7 .  7

-7'"

/7 77 ^

" ?.
- ' ' ' -7 ' .,

- - ' ^ 7 7 :

-7 '7

">-'  ̂ ...7
7 - ..

-7'

 ̂ ^ .. .
7 '

- '. , ' . 7 : v -

. .

.-7'^
 ̂>-..

7- '7 .  ̂ .
7 7  >7 7 - 77,^>

. ^ ' - . 
. -/77-

" 'Z. 7.77
7 . '7

7 ^ 7 ' .  4 ^

i.

' s  ̂ >
.7

> »' - ^ 7 -

. 7

. - ^ .7

-  -> .-^-' 7. ̂  4

77 'M M - '̂-'7^--D-7 7 '7 / '

' 7 ^  7  7 7 " 7 H  ^ 7  ^

7,'
7' .' * -
7 '7 - 7 -

- ''7 .
' - 7/7 '
. "7   ̂ -i- ,

' G-'  ̂ - 1.-k. '-7!

7^-77M
- 7  7 «

- ^ 7 7 ' 7^,
n 7 .L,

' -̂-»7!-.7-7
7WD7MA- 7 -7

7 -
' ^7M77'7'7

' .7 -7A'-W /^7 ^

. d -
- W E M   ̂ ^

. ..- . '.r5 7 ' 7'.- -.'< ^ ..  ̂-. r-

7M 777W ^' 
- M 7 7 E " .

 ̂M  7 <>.7̂
7.

^«M<7 '^7 ^' > .^-7 -v. .
7 .  ..

" . . . 7  -

» »̂7
'7-i

> .V̂ -

z

.7.  ̂- 7 ^

7 -

' ^ 7 ) E 7 : E ^ 7 ' 7
7 7- < - .'.

7 . W M -  ' '. . .  /-.' '7 !. ..̂ '.̂ c-. c-
. 7 7 ̂ 7. ^  V

 ̂ -  . i ' . .. ' .. ...
. ^ / . '

. . 7 7. ''
7t'.

^ . 7 ^ E
,»

-  . . . . . .

7 - > .




